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PREFACE 


TN  this  treatise  I  have  tried  to  introduce  to  the  public  a  con- 
•*-  siderable  body  of  Ancient  Arabic  poetry — most  of  it  as  yet 
little  known — handed  down  on  the  authority  of  the  two  famous 
Arabian  rhapsodies,  al-Mufaddal  and  al-Asma'l.  The  well- 
known  anthologies  compiled  by  these  two  great  Collectors  and 
called  after  their  names  al-Mufaddaliyyat  and  al-Asma'iyyat, 
are  before  us — thanks  to  the  works  of  Prof.  Ahlwardt, 
Sir  Charles  Lyall  and  others.  In  this  Collection  I  am  pre- 
senting a  fairly  large  number  of  poems  which  are  not  contained 
in  either  of  these  editions,  though  they  form  part  of  the 
selections  made  by  al-Mufaddal  and  al-Asma'i. 

They  are  thus  derived  for  the  most  part  from  the  remains 
of  a  work  entitled  Eitab  al-Ikhtiyaratn,  which  appears  to 
be  altogether  unknown  in  works  on  the  history  of  Arabic 
Literature. 

In  the  Introduction  I  have  made  an  investigation  into 
the  origin  and  authorship  of  this  work  and  have  ascertained 
its  nature  as  showing  the  relation  between  the  anthologies  of 
al-Mufaddal  and  al-Asma'i,  as  we  possess  them. 

With  the  Translation,  which  I  have  endeavoured  through- 
out to  make  quite  literal  and  faithful,  1  have  given  notices  of 
the  poets  and  description  of  the  verses,  and  have  added 
explanatory  and  other  notes  where  necessary. 

The  Arabic  portion  of  the  work,  comprising  the  Text  and 
the  Commentary  on  the  poems,  concludes  with  eight  indices, 
viz.,  of  poets,  rhymes,  persons,  places,  plants,  horses,  battle-days 
and  proverbs.  To  facilitate  perusal,  I  have  separated  the 
commentary  accompanying  the  poems  and  have  given  all 
textual  notes  and  criticism  in  Arabic  in  the  foot-notes. 


(ii) 

I  need  hardly  mention  the  great  difficulty  I  have  met 
with  in  deciphering  the  te*t  mostly  from  a  unique  and  very  old 
manuscript  having  numerous  errors  due  to  homoioteleuton  and 
frequent  omissions  owing  to  lacunae  in  the  original.  As  will 
be  found  from  the  following  list  of  references,  I  have  made  use 
of  all  the  available  sources  for  securing  a  correct  text  and 
translation  of  the  verses  and  for  throwing  light  upon  the 
altogether  unknown  work  that  I  have  attempted  to  place 
before  the  students  of  Ancient  Arabic  poetry. 

I  must  express  here  my  deepest  gratitude  and  obligation 
to  Prof.  D.  S.  Margoliouth  for  the  very  kind  and  great  help 
that  he  has  rendered  me  throughout  this  work  which  I  have 
had  the  privilege  and  pleasure  of  doing  under  his  direction. 
I  am  also  greatly  indebted  to  Mr.  F.  Krenkow  for  his  very  kind 
help  in  supplying  me  with  much  valuable  information  and 
several  useful  MSS.  My  gratitude  is  also  due  to  those  eminent 
orientalists,  in  particular  to  Sir  Charles  Lyall,  whose  books 
I  have  consulted  for  this  work.  I  have  also  to  acknowledge  the 
kindness  of  the  authorities  of  the  India  Office  Library  for  lend- 
ing me  their  MS.  at  Oxford,  and  the  help  afforded  by  the 
officials  of  the  British  Museum  and  the  Bodleian  libraries  in 
the  pursuit  of  my  studies. 

Lastly,  I  avail  myself  of  this  occasion  to  offer  my  best 
thanks  to  the  Government  of  Bengal  which  sent  me  with  a 
State  Scholarship  for  scientific  and  critical  studies  of  Arabic 
language  and  literature  in  Europe  and  Near  East,  and  which 
also  awarded  me  a  Research  Scholarship  for  Arabic  tenable 
in  the  University  of  Dacca. 

In  conclusion,  should  circumstances  in  the  future  permit, 
I  hope  to  publish  the  Asma'iyyat  fully — the  existing  edition 
being  very  incomplete,  as  will  be  seen  from  this  treatise. 

OXFOBD,  I 

October,  1928.    J  S-  M"  5u8AIN- 
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INTRODUCTION 


As  mentioned  in  the  Preface,  this  Collection  contains 
a  number  of  poems  which  are  apparently  handed  down  on  the 
authority  of  the  two  great  Arabic  archceologists,  al-Mufaddal 
and  al-Asma'l,  but  are  not  included  in  their  Anthologies,  al- 
Mufaddaliyyat  and  al-Asma'iyy&t,  as  we  possess  them.  They 
are  derived,  for  the  most  part,  from  the  manuscript  remains  of 
an  unknown  work  entitled  Kitah  al-Iklitiyarain,  which  purports 
-  as  its  name  implies — to  contain  poems  from  the  selections 
of  al-Mufaddal  and  al-Asma'I.  It  thus  comprises,  in  addition 
to  those  contained  in  this  treatise,  23  poems  found  in  the 
Mufaddaliyyat  and  21  pieces  in  the  Asma'iyyat1.  But  it  will  be 
seen  that  the  great  majority — about  two-thirds — of  the  poems 
contained  in  the  Manuscript  is  not  found  in  either  of  theSe 
two  Collections.  How  can  we  account  for  them  as  being 
selected  by  al-Mufaddal  and  al-Asma'T?  Are  al-Mafaddaliyyat 
and  al-Asma'iyyat,  as  we  have  them,  incomplete  ? 

Of  the  two  Collections,  the  former,  which  is  the  earlier 
and  has  come  to  be  by  far  the  more  famous,  has  a  well-known 
history  of  its  compilation  :  it  was  put  together  by  al-Mufaddal 
the  Dabhite,  at  the  instance  of  Caliph  al-Mansur,  for 
the  instruction  ,of  Prince  Muhammad  who  succeeded  to 
the  Caliphate  under  the  name  of  al-Mahdl  (158-159  A.H.). 
It  thus  attracted  the  attention  of  several  editors  of  whose 
redactions  three  are  extant  in  the  commentaries  of  al-Anbari 
(ob.  304  A.H.),  al-Marziiql  (ob.  421  a.h.)  and  al-TabrizI  (ob. 
502  a.h.).  The  commentary  of  al-Marzuql  has  not  come  to 
us  fully,  existing  only  in  the  incomplete  Berlin  Manuscript 
whose  text  was  partly  published  by  Prof.  Thorbecke  in  1885. 
The  Commentary  of  al-TabrizI  has  come  to  be  known  of  late 
and  remains  in  the  shape  of  a  unique  but  complete  Manuscript, 


1      Vide  poU  i>.  xxiv 
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acquired  by,  the  British  Museum  Library  "in  1914.  But  the 
Commentary  *of  al-AnbSri,  generally  known  by  the  name  of  the 
author's  son  Ibn  al-Anbfirf,  a  great  scholar  and  celebrated 
doctor  of  the  Kufah  school  of  grammarians,  was  known  to 
exist  in  several  manuscripts  from  which  Sir  Charles  Lyall  has 
edited  it.  This  work,  which  is  found  as  the  most  comprehen- 
sive of  the  three  known  redactions  and  is  generally  regarded  as 
the  standard  and  authoritative  recension  of  the  Mufaddaliyyat, 
represents,  beyond  doubt,  al-Mufaddal's  Collection  fully — if 
not  too  fully,  as  we  shall  see  before  long. 

This,  however,  is  not  apparently  the  case  with  the 
Asma'iyyat  which  is  known  only  in  one  recension  as  published 
by  Prof.  Ahlwardt.  Ahlwardt  based  his  text  on  the  Vienna 
Codex  of  the  Mufaddaliyyat  and  Asma'iyyat  and  knew  only 
one  transcript  of  it  in  the  Landberg  Library.  The  Vienna  Codex 
is  a  modern  copy,  probably,  of  an  original  in  Constantinople1. 
The  Fihrist*  mentions  that  al-Asma'i  collected  a  large  body 
of  Arabian  poetry.  But  Ahlwardt's  edition  contains  only 
77  pieces  of  1163  verses,  which  are  certainly  not  a  consider- 
able body.  Besides,  out  of  the  77  poems,  17  do  not  seem  to 
have  originally  belonged  to  this  Collection.  For,  after  the  poem 
No.  60,  the  Vienna  Manuscript3  lias  the  note,,  ^t£Ji  ^  obtjll, 
which  unmistakably  shows  that  the  following  17  pieces4  were 
all  added  to  the  Collection  of  al-Asma'i  from  his  two  other 
books5.  If  we  leave  out  these  17  poems  which  comprise  441 
verses,  there  remain  CO  minor  pieces  containing  only  7'2'2  verses 
as  the  original  Asma'iyyat !  Was  such  a  paltry  selection  made 
by  al-Asma'i  whose  name  was  synonymous  with  al-liflu'l 
or  the  rhapsodist8  and  who  is  said  to  have  known  by  heart 
sixteen  thousand  pieces  of  verses  composed  only  in  the 
measure  called  al-Rajaz  ? 

1.  Koprulii  No.  1394. 

2.  J>.  68  :  t^1  J1*1'  J*  ~'jf'*A**  y-Vl  ^f- >  3.     Fol.  17b. 

4.  Asm.   Nos.  4,  50,  66,  23,  48,  39,  57,   13,   72,   29,   26,   49,   50,  38, 

58,  74  and  65. 

5.  Supposed  by  Ahlwardt  to  be  >»lyll  V"  and  J^-'j^1  -^ 

6.  Tartkh-u  Adabi  '1-Lughat-i  'l-'Arabiyyah,  p.  101. 
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Hence  it  appears  that  wo  have  not  got  al-Asma'iyyat 
completely.  This  is  also  evidenced  by  the  Vienna  Codex 
which  contains  both  the  Mufaddaliyyat  and  the  Asma'iyyat. 
At  the  end  of  the  former  it  has  the  following  important  note1 : 
"Here  completeth  the  Mufaddaliyyat  with  all  additions — 
praise  be  to  God  and  sincere  thanks — and  this  is  the  remainder 
of  the  Asma'iyyat  which  were  neglected  by  the  Mufaddaliyyat"*. 
Thus  the  Manuscript  mentions  that  the  text  of  the  Asma'iyyat 
which  next  follows  is  but  a  remainder  of  al-Asroa'i's  Collection. 
It  further  states  that  there  are  additions  to  the  Mufaddaliyyat. 
Let  us  now  consider  this  statement. 

Are  there  additions  to  the  Mufaddaliyyat  ?  If  so,  what 
are  they,  and  how  came  they  to  be  added  ?  According  to  the 
author  of  the  Fihrist1,  "al-Mufaddal  made  for  Prince 
al-Mahdl  the  anthology  called  the  Mufaddaliyyat,  which  com- 
prises 128  odes;  the  number  and  order  of  the  poems,  however, 
often  vary  according  to  the  difference  in  transmission  from  the 
Collector  and  are  only  authentic  in  Ibn  a!  A'rabi's  version 
derived  from  him".  The  Constantinople  MS.  of  al-Anbaii's 
Commentry,  on  which  Sir  Charles  Lyall  has  based  his  edition, 
has  127  poems.  Sir  Charles  has  made  the  number  12(5  by 
transferring  the  poem  of  al-Mumazzaq  to  the  Appendix*.  But 
this  poem  is  found  in  its  place  in  most  other  MSS.  which  also 
have  the  two  poems  of  al-Muraqqish  given  by  Lyall  in  the 
Appendix5 ;  and  the  pocmc  of  al-Kalhabah,  which  is  wanting  in 


I      Fol.  149b.  :       j^JI   c^^  i  ■*•*"   *"  }  obtjll  _/">— j  oUiii.ll  cJ~> 

*  „  S-i 

.  .Si 

i  SirOhai'lesL\allhastranslated(Muf.  Vol  I  Introd  p.  xvii)  ^LLiill  l4,^Jil 
as  "which  used  to  interpolate  the  Mufaddaliyyat" —  obviously  a  mis- 
reading and  mistranslation  ;  probably  he  confused  Jii.  with  J5ti 

3.  I\  C8  :   Cf.-A*  )  *?^  )  <"-•  ^f*}  oLUill  iL-ll  Jjbtll  jUiS'l  _W'  iS-^Ji 

4.  No.  IV.  5.     Nos.  II  &  IH.  6.     Mux.  No.  IV. 
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the  Vienna  MS.,  is  also  omitted  from  the  MS.  of  al-Tabrtzfs 
Commentary.  The  recension  of  al-TabrlzI  also  omits  five  more 
pieoes1,  making  the  number  of  poems  in  it  124.  The  Vienna 
MS.  contains  129  poems,  having  the  last  piece8  by  al-5arith 
b.  ljillizah,  which  is  said  to  occur  only  in  some  copies.  Now 
this  one  poem  cannot  be  "all  the  additions"  mentioned  above. 
Besides,  the  MS.  of  al-TabrizI's  Commentary,  which  even  falls 
short  by  4  poems  of  the  right  number  according  to  Ibn 
al-Nadim,  has  also  in  the  colophon8  after  the  said  poem  of 
al-IJarith :  "  The  end  of  the  Book  with  the  additions  occurring 
in  it."     So  what  are  these  additions  ? 

Ahlwardt  has  suggested  that  by  "all  the  additions"  in  the 
Vienna  MS.  are  probably  meant  those  twenty  poems4  which 
are  lacking  in  the  Berlin  MS.  of  al-Marzuqi's  rocension\  But 
this  gratuitous  supposition  of  Prof.  Ahlwardt  is  prima  facie 
incorrect,  since  the  Berlin  MS.  is  obviously  incomplete  and 
these  poems  are  mostly  contained  in  all  other  MSS.  of  both 
al-Anbarl's  and  al-Tabrlzi's  recensions.  On  the  other  hand, 
al-Marzuqi,  in  the  introduction  to  his  Commentary'',  mentions 
that  he  "was  told  by  Hamzah  b.  al-IIasan  that  he  had  heard 
from  Abu  '1-Hasan  'Ah  b.  Sulaiman  al-Akhfash  that  Abu  Ja'far 
Muhammad  b.  al-Laith  of  Isbahan  related  to  him  that  he  had 
attended  the  lectures  of  Abu  'Ikrimah  of  Dabbah  on  the 
Mufaddaliyyat  and  that  Abu  'Ikrimah  had  alleged  that  it  com- 
prised only  thirty  odes  which  nl-Mufaddal  selected  for 
Prince  al-Mahdl  and  that  the  Collection  was  subsequently 
read  before  al-Asma'l  who  raised  the  number  of  its  poems  to 
120."    This  statement  of  al-Akhfash,  as  related  by  al-Marzuqi, 

1.     Muf.  Nos  IX,  LXVII,  LXIX,  XC  &  XOIV  _      2      A  pp.  No.  I 

3.  Pol.  258a  :  V  £•  ^1  oU;jll  ^  -A:Ol  >'  }  ^\ 

4.  Muf.  Nos.  XIII,  XVI,  XIX,  XXX,  XXXII,  LXXX,  XC-XCV,  CXIII, 

CXXI-CXXVI  and  App.  I. 

5.  A^m.  Introd   p.  viii 

G.     Fol.  5a  :    Ji'St  o1^-   a'  J*  u-*11  l''   £-"  *;'  J-* "  0!  :J~  J*-^ 
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is  also  reported  by  al-Qall  (ob.  356  A.H.),  the  author  of  the 
Amah"1  :  "Abu  'All  avers  that  he  read  with  Abu  'l-llasan  'All 
b.  Sulaiman  al-Akhfash  the  ode  of  'Abd  Yaghuth  in  the 
Mufaddaliyyat  (XXX)  and  that  al-Akhfash  heard  from  Abu 
Ja'far  Muhammad  b.  al-Laith  of  Isbahan  that  he  attended  the 
lectures  of  Abu  'Ikrimah  of  Dabbah,  who  dictated  to  his  pupils 
the  Mufaddaliyyat  from  the  beginning  to  the  end  and  asserted 
that  al-Mufaddal  collected  only  eighty  odes  for  al-Mahdl  and 
afterwards  when  the  Collection  was  read  before  al-Asma'i,  the 
number  of  poems  came  upto  120."  Although  both  al-Qali  and 
al-Marziiql  have  thus  related  the  same  statement  of  al-Akhfash, 
it  will  be  seen  that  the  latter  did  not  derive  it  from  the  former 
but  got  it  told  to  him  by  a  hearer  of  al-Akhfash  from  whom 
al-Qali  heard  it  personally.  The  discrepancy  in  the  two 
versions  about  the  number  of  poems  selected  by  al-Mufaddal 
himself  is  evidently  due  to  an  easy  error  of  the  scribe  confusing 
the  two  similar  words,  thaldthlna — thirty  and  tham&nlna — 
eighty. 

AI-Anbarl,  also,  in  the  Preface  to  his  Commentary3,  states 
that  he  got  the  Mufaddalian  poems  from  'Amir  b.  'Irnran 
Abu  'Ikrimah  of  Dabbah  (ob.  '250  A.H.),  who  dictated  them 
in  his  lectures  from  the  beginning  to  the  end.  But  instead  of 
referring  to  the  additions,  he  informs  us  that  Abu  'Ikrimah 
mentioned  that  he  had  derived  them  from  Abu  'Abdu'llah 
Muhammad  b.  Ziyad  al-A'rabi  who  had  them  from  al-Mufaddal 


Dhail,  p.131  :  J  JX-^  CM-  c"  J*  Cr~ Jl  j'!  >  ^J>  J*-*'  JL* 
JU,  jJJI  <7j~\  V5KJI  f  ..  j--t  oK"j  j-'jJ-l  u»Uj  c  ^-T.  aj>  *ar*  oUiill 

J»,  ^Jj,  ii-*!  CruLJ  t^  £_,il  J^iJi  jl  J  J  j  U/T  J)  I  J)\  tf  JjLUill  Kj*A\ 

Muf.  Vol.  I  p.  1 :   U«  J*'  Jj^-\i  >-■  a  ■»—  v  r^1  ■'•*'->:'  ^ 

LU.'yUl  jlJJI  J**.  ^   JiJl  J\  V^-^JI  Jjlsil  jfL^ill   ~U  yAll  **f*  y\ 

^lj»Sl  »\i  o:  J***  *»i  •>**  Jl  o6  UJii'  *'  5* }  u^Jl  Wjf  j«  i-J*" 
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himself.  Nevertheless,  al-Anbari  goes  on  to  explain1  that  he 
supplemented  the  information  he  gathered  from  Abu  'Ikrimah 
by  referenoe  to  Abu  'Amr  Bundar  al-Karkhl,  Abu  Bakr 
al-'Abdl,  Abu  'Abdu'llah  Muhammad  b.  Rustam  al-TusI  and 
others ;  and  that  having  arranged  his  commentary  so  far,  he  next 
revised  it  under  Abu  Ja'far  Ahmad  b.  'Ubaid  b.  Nasih,  who 
differed  from  Abu  'Ikrimah  on  many  points.  It  will  be  seen 
that  al-Anbar!  made  the  first  redaction  of  the  Mufaddaliyyat, 
the  most  renowned  anthology  of  the  Kufah  school  to  which  he 
belonged.  It  is  not,  therefore,  unlikely  that  he  should  have 
forborne  to  mention  the  additions  made  to  it  by  the  rival  Basrah 
school  of  al-Asma'l.  It  is  also  no  wonder  that  the  author  of 
the  Fihrist*  should  not  know  anything  of  al-Asma'I's  contribu- 
tion to  the  Mufaddaliyyat,  since  his  information  about  this 
Collection  is  evidently  based  on  the  recension  of  al-Anbilrl's 
Commentary,  edited  by  the  author's  son,  Ibn  al  An  ban,  to 
whomlbn  al-Nadim  has  thus  attributed  the  work  erroneously'. 
The  correct  recension  of  the  Mufaddaliyyiit,  of  which  Ibn 
al-Nadim  speaks,  can  be  no  other  than  that  of  al-Anbari  who 
has  asserted  that  he  had  the  ground-work  of  bis  Commentary 
from  the  mouth  of  Abu  'Ikrimah  who  delivered  the  Mufad- 
daliyan  poems  from  Ibn  al-A'rabi,  the  step-son  of  al-Mufaddal. 
But  in  the  case  of  four  poems4,  al-Anbari  explicitly  mentions 
that  these  were  not  handed  down  to  him  by  Abu  'Ikrimah,  but 
he  had  them  from  the  above-named  Abu  Ja'far  Ahmad  b.  'Ubaid 
b.  Nasih  and  others.  In  addition  to  these  four  poems,  there  are 
two'  in  which  also  the  commentary  mentions  Ahmad,  and  not 
Abu  'Ikrimah,  as  the  authority  for  the  interpretations.  Hence 
from  the  126  poems  in  (Lyall's  edition  of)  al-Anbarl's  Com- 
mentary, there  remain  120  which,  according  to  the  statement 


1.  Muf.,  ut.  sup.  J-*-11  /■  M  )  J-S^  ^  >s*  l'l  J'UI  ^ s 

«UiI  '-$*  i/  J*  $&  Vij*  i  uj-i  '»>T  J]  '«M  v  <>  '•"Ij"  £-i; 

2.  Dated  377  A.H.  3.     Fihrist  p.  76 

4.     Muf.  Nob.  Ill,  XIII,  XVI  k  XIX.        o.     Muf.  Nos  XXX  &  XXXI I 
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of  al-Akhfash,  were  transmitted  by  Abu  'Ikrimah.  Do  they  not 
then  contain  al-AsmaVs-additions,  as  al-Akhfash  has  asserted 
on  the  authority  of  the  above-named  Abu  'Ikrimah  ? 

Sir  Charles  Lyall  scouts  the  possibility  of  these  addi- 
tions on  the  ground  of  antagonism  between  the  two  schools  of 
al-Kufah  and  al-Basrah.     He  observes1  :  "During  the  life-time 
of  Ibn  al-A'rabl,  who  was  the  most  celebrated  teacher  of  al- 
Kufah,  and  of  al-Asma'I,  who  similarly  stood  at  the  head  of  the 
school  at  al- Basrah,  there  was  a  sharp  opposition  between  the 
adherents   of  these  two   seats  of  learning  and  tradition.     It 
appears  extremely  improbable  that  Ibn  al-A'rabi  would  have 
accepted  as  the  work  of  his  step-father  and  teacher  an  anthology 
of  which  only  two-thirds  emanated  from  him  and  the  remaining 
third  from  the  rival  school  at  al-Basrah."     But  this  objection 
falls   to   the    ground,    since    we  have   not    got   directly   Ibn 
al-A'rabi's   redaction   of  the   Mufaddaliyyat   nor  his   personal 
authority  on  the    Collection.     Besides,    although    during   the 
time  of  al-Asma'I  and  Ibn  al-A'rabl  the  antagonism  between  the 
schools  of  al-Basrah  and  al-Kufah  was  still  in  existence8,  they 
were  being  harmonised  by  the  new  school  at  Baghdad,  which  rose 
in  the  early  Abbaside  period.  For,  we  find  at  that  time,  and  even 
before,  students   went   from  one    school  to  receive  instruction 
at  the  other.     Thus,  Abu   Zaid  al-Ansarl  of  the  Basrah  school 
attended  lectures  of  al-Mufaddal,  the  master  of  the  rival  Kufah 
school,  whom  he  has  mentioned  in  the  very  beginning  of  his  book 
al-Naw&dir ;  and  Ibn  al-Sikklt  received  his  instruction  at  both 
the  Schools  of  grammar,  studying  under   Ibn  al-A'rabl  as   well 
as  al-Asma'I.     If  there  \v:is  a  sharp    opposition  between    the 
schools  of    al-Mufaddal  and  al-Asma'I,  we  submit,  it  was  not 
certainly   carried   to    such    an    extent  of    narrow-mindedness 
as  to  preclude  exchange  of  knowledge  ;  otherwise  why  should^ 

1.  Muf,  Introd.  p.  xv. 

2.  The  antagonism  dated  from  the  time  of  al-Kisii'I  and  Sibawaihi.      It  is 

just  Ibn  ftl-A'riibl  and  his  pupil,  Tha'lah,  who,  after  al-Kisft'I.  were  the 
fiercest  antagonists  of  the  Basmns  Ibn  al-A'rabl  went  even  so  far 
as  to  deny  the  Basnaus  all  exact  knowledge  as  regards  old  poetry 
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the  great  master  of  al-Basrah  teaoh  or  explain  to  his  pupils  the 
anthology  of  his  renowned  antagonist  of  al-Kufah  ?  But  it  will 
be  seen  that  for  the  exposition  of  its  poems  the  Mufadd&hyyat 
owes  more  to  al-Asam'I  than  to  its  Compiler.  Could  it  not 
then  have  been  enriched  by  his  additions,  as  Abu  'Ikrimah 
is  said  to  have  asserted  9 

According  to  al-Qalf ,  "Abii  '1-Hasan  (al-Akhfash)  related 
that  Abu  V  Abbas  Tha'lab  (ob.  291  a.h.)  had  told  him  that  Abu 
'l-'Ahyah  al-Antflkl,  al-Sidrl  and  'Afiyah  b.  Shabib,  all  of  the 
Basrah  school  and  pupils  of  al-Asma'i,  had  informed  him  that 
they  had  read  the  Mufaddaliyyat  with  their  Master,  after 
which  they  looked  for  verses,  selected  from  the  compositions  of 
each  poet  and  added  them  to  the  Mufaddaliyyat,  asking  al-Asma'I 
to  explain  anything  which  chey  found  difficult  in  the  sense  and 
language  of  the  poems :  m  this  way  the  Collection  greatly 
increased  in  size."  This  information  of  the  grammarian 
Tha'lab  (ob.  '291  a.h.)  not  only  confirms  the  statement  related 
from  Abu  'Ikrimah  that  the  Collection  of  al-Mufaddal  was  read 
and  enlarged  in  the  school  of  al-Asma'I,  but  also  enables  us  to 
form  an  idea  about  the  inception  of  the  Asma'ivyiit  ^  Inch  has  no 
history  of  its  compilation.  The  author  of  the  Khi/anah  has 
only  surmised  that  the  anthology  known  as  al-Asma'iyyat  was 
made  by  al-Asma'i  for  Harun  al-Rashld2.  Ahlwaidt  thinks  that 
al-Asma'I  made  his  Collection — emulating  al-Mufaddal — about 
180  a.h.  (796  a.d.)  after  he  was  called  by  Hiirfin  al-Kashid  to 
Baghdad  for  the  instruction  of  his  son  Muhammad,  who 
became  caliph  with  the  name  of  al-Amln3.  But  from  the  above 
statement  of  al-Akhfash   it    appears   that,    while    treating  the 

1      ArofiU,  p.  131     J'^l  «IUI  1,1  J  ^U  j-Ul  y\  \,j±\  0_JI  }\  Ji 

2.  Khizfinah  IV  235'  ou.-SH-:  o>^  o-ijl  jjJ.J  Ujl.il  arui  ^.  . 

3.  See  AsiDa'lyyit.  Introd.  pp.  v-vi. 
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Mufaddaliyyat  in  his  lectures,  al-Asma'l  began — with  the  collabo- 
ration of  his  pupils — to  make  his  selections  for  supplementing 
al-Mufaddal's  Collection  to  which  they  were  thus  added, 
instead  of  being  put  together  in  the  form  of  a  separate  collec 
tion.  In  this  way  the  Asma'lyyat  grew  with  the  Mufaddaliyyafc, 
after  which  they  were  separated  in  their  present  forms  when 
a  part  of  the  former  passed  into  the  latter. 

Hence  we  can  see  how  the  An  thology  of  al-Asma'i  has  come 
to  be  a  lessercolleetion — both  in  size  and  value — and,  notwith- 
standing the  groat  name  of  its  renowned  Compiler,  has  not 
attained  to  anything  like  the  popularity  which  the  collection 
of  al-Mufaddal  has  gained.  According  to  the  statement  of 
Abu  'Ikrimah,  more  than  half  of  what  has  actually  come  to 
us  of  al-Asma'I's  Selections — in  all  probability  the  best  part 
of  it— has  passed  into  the  Mufaddaliyyat.  Failing  to  ascer- 
tain how  the  Asm'Iyyiit  has  thus  suffered,  Ibn  al-Nadim  has 
guessed  that  ''it  did  not  meet  with  favour  from  the  learned 
owing  to  its  lack  of  difficult  words  and  the  abridged  text  of  the 
poems"1 — meaning  thereby  apparently  that  the  Collection  failed 
to  gain  popularity  for  two  reasons  first,  because  the  poems  in 
it  do  not  contain  many  examples  of  remarkable  words  and 
phrases  to  attract  the  attention  of  the  linguists,  and  secondly, 
because  they  are  not  complete  in  then-  texts  but  fragmentary  in 
forms  and  they  cannot,  therefore,  interest  the  readers.  But 
neither  of  those  reasons  holds  good  except  in  the  case  of  the 
lesser  pieces,  and  it  is  chiefly  tlies"  which  were  left  for  the  Col- 
lection to  contain.  The  main  reason  for  which  al-Asma'l's 
anthology  could  not  rise  to  the  celebrity  of  al-Mufaddal's  seems 
to  us  tint  it  was  planted  in  the  ground  of  the  older  Collection 
which  cast  it  into  the  shade  and  thwarted  it  by  sucking  up  its 
best  nourishment,  ft  is  uo  doubt  true  that  al-Asiua'I  was  not 
as  advantageously  situated  as  nl-Mufaddal  for  selecting  the 
best  pieces  of  the  most  celebrated  bards,  the  circum- 
stances of  whose  life  and  compositions  were  mostly  well-known  ; 
bnt  it  is  also  true  that  be  had  not  got   the  advantage  enjoyed 

1.     Filirist  ]>  OS'   U-Jj.)  J1-*^1  )  U-.>  "•'  -^  -^  V^  ^ 


by  the  latter  of  producing  in  his  Collection  a  selection  for  a 
prince  and  the  first  work  of  its  kind,  in  consequence  of  which 
all  the  great  commentators  would  zealously  work  on  it,  greatly 
enhancing  its  importance  and  popularity.  We  notice  similarly 
the  diversity  in  the  fortunes  of  the  two  later  anthologies,  the 
Bamasah  of  Abu  Tammam  and  the  Hamasah  of  al-Bubturl. 
The  learned  author  of  the  Khizanah,  who  has  quoted  the 
Bamasah  of  Abu  Tammam  about  a  hundred  times  and  each 
of  the  little-known  Ham&sahs  of  al-Basri  and  Ibn  al-Shajari 
thirty  times,  did  not  even  know  that  al-Buhturi  had  compiled  a 
Bamasah1.  However  much  surpassed  by  the  rival  compilation, 
neither  al-Buhturl's  Hamasah  nor  al-Asma'i's  anthology  is  in 
our  opinion  deserving  of  the  neglect  which  has  fallen  upon  it. 
The  Asma'iyyat,  moreover,  was  not  so  insignificant  and  trivial 
a  work  as  it  has  come  to  be  known  so  far. 

For,  apart  from  what  passed  into  the  Mufaddaliyyat,  we 
have  not  got  the  whole  of  al-Asma'i's  selections.  As  we  have 
quoted  before,  the  Vienna  Codex  says  of  its  text  of  the 
Asma'lyyat :  "This  is  the  remainder  of  the  Asma'iyyat,  which 
was  neglected  by  the  Mufaddaliyyat".  Hence  the  compiler  did 
not  find  the  whole  of  even  what  remained  of  the  Asma'iyyat. 
In  several  places  we  have  also  found  mention  of  poems 
admitted  by  al-Asma'I  into  his  Collection,  although  Ahlwardt's 
edition  of  the  Vienna  MS.  does  not  contain  them.  Thus 
the  Lisan,  X  3602,  cites  a  verse  which  al-Asma'I  is  said  to  have 
ascribed  in  the  Asma'lyyat  to  a  certain  man  of  Tamim.  In 
the  Iqtidab,  p.  329.  al-Batalyus!  ascertains  that  a  verse 
which  Ibn  Qutaibah  has  cited  in  the  Adab  al-Katib3 
comes  from  the  poem  of 'Abdullah  b.  Sallmah,  which  al-Asma'I 
included  among  his  Selections.  Similarly,  in  the  Khizanah, 
iv  235,  two  verses  are  said  to  be  from  a  poem  of  Mudarris 
al-Asadi,  which  al-Asma'I  admitted  into  the  Asma'iyyfit.  The 
author  of  the  Khizanah,  iv  503  seq.,  also  quotes  an  ode4  of 
'Abld  b.  al-Abras  of  Asad  and  mentions  that  al-Asma'I  included 

1.     See  KhizSnah  iv  235.  2.     Cf.  Ibid,  vii  187. 

3      P.  119  4.    Dlw&n  of  "Abiil  b.  al-Abius,  App.  XXV. 
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it  in  the  Asma'lyyat.  Again,  in  the  DlwSn  of  al-Mutalammis, 
p.  177,  we  find  a  poem  which  is  called  JjUi  or  a  selected  piece. 
Now,  as  this  Dlwan  is  mainly  a  redaction  of  al-Asma'I's  text 
made  by  his  pupil  al-Athram,  by  "selected  piece"  is  evidently 
meant  that  al-Asma'l  selected  that  poem  from  the  Dlwan  of 
al-Mutalammis  for  his  Anthology.  All  of  these  poems,  thus 
severally  alleged  as  being  from  the  selections  of  al-Asma'i,  are 
not  found  in  the  Asma'lyyat  as  we  have  them.  Moreover, 
the  author  of  the  Lisan,  xiii  106,  cites  two  verses  from  a  poem1 
by  Tha'labah  b.  'Amr  and  mentions  that  this  poem  was  con- 
tained in  the  First  Part  of  the  Asma'lyyat.  Thus  al-Asma'i's 
Collection  was  originally  in  more  than  one  part  and,  therefore, 
it  must  have  been  fairly  large  m  extent. 

So  there  can  be  no  doubt  that  the  whole— and  maybe 
the  greater  part — of  the  Asuia'iyyat  has  not  come  down  to  us. 
The  work  before  us  is  a  living  testimony  to  this.  It  is  entitled 
Kitab  al-H:hiiyarain  or  Book  of  the  two  Anthologies,  viz., 
"the  Anthology  of  al-Mufaddal  al-ftabbl  and  of  'Abd  al-Malik 
b  Quraib  al-Asma'l".  In  it  the  selections  of  al-Asma'l  are 
found  combined  with  those  of  al-Mufaddal,  we  may  presume, 
as  they  were  before  they  came  to  be  separated  in  the  forms 
which  they  now  bear.  The  importance  of  this  work  for  thus 
ascertaining  the  unknown  history  of  the  Asma'iyyat  and  its 
relation  with  the  Mufaddaliyyat  cannot  be  over-estimated. 
Unfortunately,  however,  the  first  part  of  this  valuable  work 
has  been  irretrievably  lost.  Only  its  Second  Part  has  come  to 
light  and  that  in  a  unique  MS.  which  formerly  belonged  to 
Mr.  Fritz  Kronkow  from  whom  the  India  Office  Library 
acquired  it  in  1913.  Sir  Charles  Lyall  has  described  this 
MS.  in  his    introduction    to    the   Mufaddaliyyat2.     We   may, 


Ikhtiyilrain  No.  44,  fols.  69a-70b.  This  poem  is  also  quoted  in  al-Qall's 
Amall,  i  12,  under  the  authority  of  al-Asma'l  It  is  not  only  missing 
in  the  published  edition  of  the  Asma'lyyat,  but  strangely  enough,  it  is 
included  in  the  Mufaddaliyyat  (No.  LXt)  with  even  nl-Asma'i's 
authority  for  its  ascription  and  his  explanation  of  its  verses. 
Vol.  I  pp.  xiv-xxi. 
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-  however,  discuss  here  its  date  and  nature  which  do  not  seem 
to  have  been  precisely  ascertained. 

The  colophon  bears  no  date.  According  to  Sir  Charles 
Lyall,  "the  appearance  and  style  of  the  MS.  suggest  that  it 
may  date  from  the  end  of  the  sixth  century  or  early  in  the 
seventh  century  or  perhaps  even  the  fifth  century."  On  the 
margin  of  the  title-page  we  decipher  several  indistinct  notes 
which  reveal  dates  of  two  later  owners  of  the  Manuscript. 
One  note  reads  thus' :  "One  of  the  books  of  my  father, 
Muhammad  b.  Shams  al-Din,  and  it  is  for  his  son,  the  learned 
'Air  son  of  Muhammad  son  of  'AH,  to  look  at  and  it  is  with  me 
on  loan  and  must  be  returned  to  him :  Arranged  (?)  in  the 
month  of  Rabi  II,  1172 :  Written  by  'Abd  al-Qadir  Ibrahim- 
may  God  be  kind  to  him  !  "  This  is  apparently  not  a  note  of 
the  copyist,  but  that  of  an  owner  of  much  later  date.  'Abd 
al-Qadir  (b.)  Ibrahim,  the  writer  of  this  note,  was  probably  a 
scribe  of  the  learned  'All  who  borrowed  the  book  from  bis 
father  for  perusal.  In  another  note  we  can  only  read  "the 
month  of  Muharraui,  114'2"s,  which  appears  to  be  the  date  put 
down  by  a  former  possessor.  We  also  decipher  two  verses  of 
the  celebrated  Egyptian  court-poet  al-Baha'  Zuliair  (ob.  65G 
A.H.),  quoted  on  the  title-page3.  They  are  older  than  these 
notes  but  later  than  the  MS.  The  library  for  which  our  MS. 
was  originally  written  is  indicated  on  the  title-page  by 
t,Oli  jc  .uU^  4)1  u_^t  ij-Ul  ijj|  i.1^1  iijj|  rj.  .  From  this  Sir 
Charles  Lyall  has  conjectured  that  "the  MS.  was  transcribed 
for  a  library  at  Medina  (as  implied  in  the  adjective  *>Ji) ,  the 
property  of  an  owner  whose  name  is  'Iznuddin  or  something  of 

1.  ■*—  L«  J6  i>U]  -4'1  j^  }">  aJI  j-;  J-  -k~  jyi  iij~  ^  cy 

aS    I  IVY    C-   >Vl  £.j    jj.    j    jj.  «JI  £.ji  o  ljU  liJ   ykS  Jc  j. 

■  *i  <J)|  >_;Ui  |^»1jjI  jjUI  jus 

2,     t  H  I  i-  fl^JI  o*.  J&  (J_h1)I  c-i_-ri  U  

3  '•■*  «W  J"  j-j-WJI 

<&l  J1^-  'Jii  f j;\  j*  ji\n\  t«.l 

Cf.  Dlwan  of  al-Bahfl'  Zuhair,  p.  180. 
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the  kind,  and  perhaps  put  together  during  the  reign  of  some 
one  of  the  Egyptian  rulers  whose  name  was  al-Nasir  or 
possibly  in  that  of  the  Caliph,  al-Nasir  li  Dlnillah  (575-622)". 
But  we  feel  almost  sure  that  the  library  in  question  was  in 
Medina  during  the  reign  of  the  Mameluke  sovereign  al-Malik 
al-Nasir  who  became  ruler  of  Medina  in  703  a.h.1.  The 
library  is  designated  al-Sa'ldiyyah  from  this  ruler's  name,  Sa'ld 
b.  Thabit'.  Al-Malik  al-Nasir  died  in  741  a.h.  ;  our  MS.  was 
thus  probably  written  in  the  beginning  of  the  8th  century  of 
the  Hijrah  :  the  ink,  paper  and  script  all  point  to  this  date. 

We  can  further  assume  that  the  MS.  was  copied  in 
Egypt  from  a  Maghrib!  or  Spanish  archetype  which  had 
become  much  dilapidated.  It  has  thus  got  many  errors 
through  homoioteleution  and  frequent  omissions  owing  to 
lacuna  in  the  original.  Nevertheless,  the  MS.  bears  an 
appearance  of  correctness  and  accuracy  by  using  certain 
symbols  to  signify  the  absence  of  vowel-points  and  diacritical 
marks  which  are  generally  omitted.  Thus  j  and  u  are  dotted 
underneath  in  contradistinction  from  i  and  t ;  j  ,  a-  and  u- 
have  the  superscript  "v"  distinguishing  them  respectively  from 
j  ,  J-  and  u°  ;  and  £  and  £_  are  distinguished  from  £_  or  £  and  £ 
by  having  the  same  letters  placed  underneath  in  smaller 
writing.  The  use  of  these  diacritic  signs  is,  however,  often 
erroneous  and  not  infrequently  neglected.  But  i  final  is 
always  without  dots;  similarly  the  final  *  followed  by  a  long 
vowel  is  invariably  omitted,  andT  is  always  written  with  two 
alifs.  These,  as  we  know,  are  all  features  of  old  NaskJu  in 
which  the  MS.  is  written.  But  the  peculiarities  of  the 
Maghvihi  script  are  discernible  in  several  places — probably 
being  retained,  or  rather  imitated,  from  the  original.     Thus, 

1.  "In  1317  Nasir's   authority   was   also    recognised    at   Medina    and    the 

Sultan  himself    thrice  made  the  pilgrimage  to  Mecca    with    the   usual 
extravagant  display  of  chanty." — Lane-Poole  :  History  of  Egypt,  p.  30G. 

2.  Durar  ul-Kaminah  :   ^v  C?   r"1'   u:  f"U  a  *^  a'  J1**"  °-   °l!  a  ■*="" 
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frequently  ^  is  found  to  stand  for  i_»  ,  and  -»  is  found  for 
3  ,  as  in  the  Maghrib!  writing.  That  the  original  was 
written  in  the  MaghribI  is  also  evident  from  such  corruptions 
as  f«X-  for  f%^"1  and  <-&  l~  for  U\i.* ,  for  only  a  1»  in  the 
Maghrib!  writing  with  the  markaz  slanting  backward  could 
have  been  confused  with  <S . 

The  MS.  contains  116  poems  of  which  23  are  found  in 
the  Mufaddaliyyat  and  21  pieces3  are  in  the  Asma'iyyat4.  The 
remaining  72  poems,  which  mainly  form  our  text,  are  thus 
neither  in  the  Mufaddaliyyat  nor  in  the  Asma'iyyat,  as  wo 
possess  them.  The  British  Museum  MS.  of  the  Mufaddaliyyat, 
however,  contains  7  of  these  poems5.    It  has  also  15  pieces  from 


1.     See  Text  p.  138,  note  8.  2      Soo  Commy.  p.  305,  foot-note    J. 

3.  Sir  Charles  Lyall  has  given  wrongly  18,  leaving  out  Nos    23,  79  &  81, 

which  occur  in  Ahlwardt's  edition  of  the  Asma'iyyat  as  No.  20, 
49  &  36  respectively. 

The  poem,  No.  81,  by  'Amir  b.  Wiithilah  is  ascribed  in  tbo  Asma'iyyat 
erroneously  to  an  unknown  poet  named  Abu  '1-Fadl  al-Kinfinl.  In 
Ahlwardt's  edition  there  is  another  poem,  No  G8,  attributed  to  the 
same  poot  But  the  pnem  68  and  its  preceding  piece  G7  are  only  one 
poem  (No  29)  in  the  MS.  of  the  Kitdh  al-lkhtiyurain,  and  the  name 
Abu  '1-Fadl  has  been  filled  in  the  Vienna  MS.  of  the  Asma'iyyat  where 
the  Ikhtiyutain  has  an  additional  verse.  Hence  it  may  be  assumed 
that  here  was  originally  a  blank  and  the  scribe  inserted  the  namo  from 
the  heading  of  the  poem  No.  36  which  immediate!}  precedes  in  tbo 
Vienna  MS. ;  and  there  Abu  '1-Fadl  must  be  a  tashifior  Abu  1-Tufail— 
the  patronymic  of  'Amir  b.  Wathilah  ot  Banu  Kinanah 

4.  See  the  Table  of  Poems  pp.  xlii-xliii  : 

As  regards  those  poems  found  in  the  Mufaddaliyyat  Sir  Charles 
Lyall,  having  access  to  our  sources  which  he  fully  utilized  for  his  work, 
has  left  hardly  anything  that  could  be  desired  But  in  the  case  of 
those  poems  which  occur  in  the  Asma'iyyat,  it  is  possible  in  several 
places  to  add  to  and  also  to  amend  Ahlwardt'B  text  which  is  not  quite 
free  from  those  errors  into  which  the  decipherers  of  Arabic  Manu- 
scripts often  fall.  We  have,  however,  omitted  also  those  poems  for 
the  present,  as  we  intend  to  bring  out  hereafter  the  whole  of 
aJ-Asma'l's  Collection  which  has  hitherto  remained  very  incomplete. 

5.  Text  Nos.  42-44,  47,  50-52. 
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the  Asma'iyyat,  of  -which  7  are  among  those  in  our  MS.  -which 
belong  to  that  Collection1.    "We  need  to  mention  here  that 
this  MS.  of  the  Mufaddaliyyat  contains  160  poems  of  which  126 
are  in  the  recension  of  al-Anbarl  and  generally  agree  with  his 
text  and  commentary  ;  the  remaining  24  poems  are  not  found 
in  any  other  copy  of  the  Mufaddaliyyat.     Out  of  these  24 
poems,  14  are  in  our  present  part  of  the  Kit&b  al-Ikhtiyarain. 
By  comparing  we  find  that  in  the  case  of  all  these  14  poems 
the  British  Museum  MS.  reproduces  almost  totis  verbis  the  text 
as  well  as  the  glosses  from  our  work.     We  further  notice  that 
in  this  MS.  our  poem  No.  XLIII  ends  with  v.  28,  since  our 
Commentary  (p.  291)  states   that  the  verses  that  come  after 
it  were  not  delivered  by  al-Mufaddal.     Hence  it  is   evident 
that  the  British  Museum  MS.  of  the  Mufaddaliyyat  has  derived 
from    our   Kitfib  al-Ikhtiyaraiii  these  14  poems  and,  for  the 
matter  of    that — we  can   presume — all    its  additional   pieces. 
10  of  these  24  poems  are  not,    of  course,  in  the  present  part 
of  the  Ikhtiyurain,  but  in   the  scope  and    character  of  their 
scholia  they   are  so  much  like  those   here  that  there  can  be 
little  doubt  that  they  were   included  m    the   lost  part  of   this 
work.     8  of  these  10  poems  are  in   the  Asma'iyyat,    there  re- 
maining two  only  which  are  not  contained  in  the  Mufaddaliyyat 
or   the   Asma'iyyat.     They    are    No.  32,  a  poem  by  Jubaiha' 
of   Ashju',   and   No.    139,   a   poem    by   Khalid   b.    al-Saq'ab' 
of   Nahd.      These  two  poems  are  thus    like  those    7    poems 
from  this  MS.   which  have  been  mentioned  above  to  occur 
among  the  72    poems   of  our    text    outside    the     Asma'iyyat 
and  the   Mufaddaliyyat.     We   have,   therefore,  appended     to 
them  these  two  poems3,  making  thus  the  number  of  poems  74 
in  this  Collection. 

We  have  seen  that  the  British   Museum  MS.   of  the 
Mufaddaliyyat    includes    from   our    Kitab   al-IkhtiyUrain   as 


L     A§m.  Nos.  21,  39,  41,  42,  45, 55  &  63. 

2.  Ahlwardt  (Asm.  Introd.  p.  xiv),  as  also,  Lyall  (Mu/.  Introd.  p.  xix)  have 

wrongly   .J"""   from  the  MS. 

3.  Text  Nos.  LXXIII  and  LXXIV. 
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itfrMufaddal's  eeleaiions  not  only  those  poems  which  are  not 
©ontained  in  the  Agma'iyy&t  and  the  published  editona  of  the 
MufaddaliyySt  but  also  those  belonging  to  the  former.    This  i», 
however,  quite  oontrary  to  the  testimony  of  our  Collection 
which,  on  the  other  hand,  seems  to  have  derived  from  al-Asm&'l 
even  al-Mufaddal's  selections  included  in  it,  not  to  speak  of 
other  poems.     Thus,  in  none  of  the  23  poems  in  it  belonging 
to  the  Mufaddaliyyat  is  there  any  mention  of  al-Mufafldal's 
authority,  but  in  most  of  these  as  well  as  in  the  case  of  other 
poems  al-Asma'l's  authority  is  frequently  cited  with  regard  to 
the  transmission  and  exposition  of  the  poems.    For  example, 
the  superscription  of  the  poem  No.  851  explicitly  states  that  it 
was   delivered  by   al-Asma'I,   and   the  superscription  of    the 
poem  No.  34s  similarly  mentions  that  al-Asma'I  transmitted 
it  from  Abu  'Amr.     The  heading  of  the  poem  No.  3s  cites  the 
authority  of  Abu  Sa'ld,  i.e.,  of  al-Asma'I,  and  that  of  the  poem 
No.  44J  mentions  al-Asma'l's  transmission  implicitly,  and  it  is 
quoted  in  al-Qall's   Amall  I.  12  under  his  authority.     In    the 
poem  No.  66   the   gloss  on  v.  I5  gives   al-Asma'i's   ascription 
of  the  poem;  and  in   the  poem  No.  32  the   note  on  v.  3" 
quotes    al-Asma'l's  assertion  that  the  verse  does  not  belong 
to  this  poem.     Besides,   there  are   constant  quotations  from 
al-Asma'I  in  the  glosses  of  not  only   those  poems   which  are 
mentioned  as  delivered    by  him,  but  in  other  poems  as  well. 
Hence  it  appears  that  all  the  poems  belonging  to  the  Mufad- 
daliyyat are  derived  from  al-Asma'I.     This  must  needs  also  be 
the  case  with  the  poems  belonging  to  the  Asma'iyyat.     We, 
however,    find    only    the    poem   No.    42'   mentioned    in   the 
superscription  as  having  been  delivered  by  al-Asma'I ;  and  the 
superscription  of  the  poem  No.  43"  states  al-Asma'l's  ascrip- 
tion of  the  poem.     The   heading   of   the  poem  No.  82'  gives 
its  occasion  on  the  authority  of  Abu  Amr  b.   al-'Ala\  but  the 
superscription    of    this    poem    in    the   Vienna    MS.    of    the 
1.     MS.  fol.  123b.  2.     Fol.  59a.  3?   FolTall 

*■     Fo1'  69a-  5.     Pol.  105.  6,     Fol.  56a. 

7'     Foi'  63a-  8.     Fol.  66a.  9.     pol.  82. 
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Asma'iyyat  mentions  al-Asma'i  as  relating  it  from  Abu  'Amr  b. 
al-'Ala' ;  hence  al-Asma'i's  name  seems  to  have  been  suppressed 
as  needless.  In  the  like  manner  the  poem  No.  81,  whose  heading 
also  gives  Abu  'Amr's  authority  for  transmission1,  was  delivered 
from  him  by  al-Asma'i.  Although  al-Asma'l's  transmission 
is  not  mentioned  in  the  case  of  the  other  poems  belonging 
to  the  Asma'iyyat,  it  may  be  assumed.  For,  the  glosses  of  the 
poems,  No.  6  v.  27  &  33",  29  v.  8  &  16s,  30  v.  I4,  31  v.  2", 
61  v.  6«,  65  v.  327  and  86  v.  II8,  refer  to  his  authority  simply 
as  Jl».  Moreover,  the  gloss  of  the  poem  No.  64  v.  31*  has 
,y— SJl  ji  JU  which  shows  that  al-Asma'i  is  the  main  authority 
from  whom  the  text  as  well  as  the  commentary  of  the  poems 
generally  originated. 

These  features  are  equally  noticeable  in  the  poems  of 
our  text.  The  superscriptions  of  the  two  poems,  Nos.  XXVI10 
and  XXXVIII",  explicitly  mention  them  as  having  been 
transmitted  by  al-Asma'i.  The  superscription  of  the  poem 
No.  XXXIV12  also  mentions  his  transmission  but  implicitly. 
Similarly  the  headings  of  the  poems  Nos.  XXXII'3  and 
XXXIII"  relate  that  they  were  delivered  to  him  respectively 
by  Ibn  Abl  Zinad  and  Miswar  b.  'Abd  al-Malik  b.  Yarbii' 
al-Makhzumi.  In  the  same  manner,  the  superscriptions  of 
the  two  similar  and  consecutive  pieces,  Nos.  LV1S  and  LVIU, 
mention  Ibn  al-A'rabl  as  the  authority  for  transmission. 
Nevertheless,  we  gather  from  the  Bayan,  II.  85,  that  the 
former  was  delivered  to  al-Asma'i  by  a  certain  nomad.  Hence 
both  of  them  must  have  primarily  come  to  our  Collection 
from  al-Asma'T.  Similarly  the  other  poems,  too,  must  have 
emanated  from  him.  As  in  the  case  of  those  belonging  to  the 
Mufaddaliyyat  and  the  Asma'iyyat,  the  commentary  on  these 
poems,  also,  shows  that  they  are  all  derived   from  al-Asma'i. 


1. 

Fol.  122a. 

2. 

Fols.  38b-39a. 

3. 

Fols.  54b-55a. 

4. 

Pol.  55a. 

5. 

Fol.  55b. 

6. 

Fol.  100b. 

7. 

Fol.  104b. 

8. 

Fol.  124b 

9. 

Fol.  104b. 

10. 

See  Oommy.  p.  271. 

11. 

Ibtd.  p.  282. 

12. 

Ibid.  p.  273. 

13. 

Ibid.  p.  272. 

14. 

Ibid.  p.  273. 

15. 

Vide  Text,  p.  1G5. 

16, 

Ibid.  p.  156. 
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Al-Mafaddal's  name  is  mentioned  in  (wo  of  these  poems  only— 
once  ia  each.  The  poem  No.  LXXI  has  from  him  only  one 
reading  for  its  verse  15l,  while  the  poem  No.  XLIII  has 
the  important  note  on  its  verse  28'  that  the  verses  which 
come  after  it  are  not  in  al-Mufaddal's  version  of  this  poem. 
It  is  thus  evident  that  our  text  of  these  two  poems  also  is  not 
fromal-Mufadd^l.  Although  al-Mufaddal  knew  the  latter  poem 
to  a  great  extent,  it  does  not  seem  to  have  belonged  to  his 
selections,  since  it  is  not  included  in  the  Mufaddaliyyat.  Even 
if  it  were  originally  selected  by  him,  it  is  here,  like  all  those 
belonging  to  the  Mufaddaliyyat,  in  the  version  of  al-Asma'l. 

It  may,  no  doubt,  seem  strange  that  the  Kitab  al-Ikhtiyd- 
rain,  which  purports  to  comprise  selections  of  both  al-Mufad- 
dal and  al-Asma'i,  should  have  most  of  its  poems,  especially 
those  belonging  to  the  Mufaddaliyyat,  with  al-Asma'i's  text 
and  exposition.  But  it  is  clear  from  this  feature  of  the  work 
that  it  represents  al-Asma'I's  Collection  as  originally  added  to 
al-Mufaddal's.  We  have  seen  before  that  al-Asma'i  treated  the 
Mufaddaliyyat  in  his  lectures  and  added  to  it  his  own  selec- 
tions. That  there  was  thus  a  collection  made  up  of  al-Mufad- 
dal's and  al-Asma'I's  selections  we  have  already  noticed  from 
the  testimony  of  the  Vienna  Codex.  The  earliest,  in  fact, 
contemporary  evidence  of  this  is  found  in  the  Aghanl,  III.  82, 
where  the  poem3  No.  3  of  the  Ikhtiydrain  is  mentioned  by 
Abu  'Ubaidah  as  "belonging  to  the  Asma'I-Mufaddal  selection'". 
We  find  also  later  reference  to  our  Collection  in  the  published 
editions    of   both   the   Mufaddaliyyat   and  the  Asma'iyyat5. 

1.     Commy.  p.  326  2.     Ibid.  p.  291. 

3.  Of  al-H&dirah,  occurring  in  the  Mufaddaliyyat  (No.  VIII). 

4.  Ui«  }  X^J[  j^JI  jla**  £.  ^  ;   aiao  ;n   ai.H&dirah's  Dlwan,  p.   5 : 
^Ji\  ,  JiiJI  jUtl  ^  . 

5.  Ibn  Qutaibah  possessed  undoubtedly  a  copy  of  the  Kit&b  al-Ikhtiy&rain 
from  which  he  has  quoted  extensively  in  his  Kitab-u  Ma'anI  '1-Shi'r 
(unpublished).  But  being  a  plagiarist,  he  does  not  name  this  work  in 
any  place  although  he  is  found  to  cite  verses  which  are  not  known 
elsewhere,  sometimes  even  with  glosses  taken  literally  from  it,  e.g., 
X  v.  10,  XXV  v.  15,  LI  v.  8  and  LXI  v.  2. 
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Al-Anbari's  Commentary  often  reproduces  our  readings  and 
scholia  of  the  poems  belonging  to  the  Mufaddaliyyat,  generally 
without  the  author's  name  but  headed  "  •>  " ;  examples  will  be 
found  in  the  commentaries  on  Nos.  51  and  96*.  Hence  al-Anbari 
must  have  had  before  him  the  original  of  our  work  as  the  Com- 
piler of  the  Asma'iyyat  also  had  it.  For,  the  poem  No,  43,  which 
al-Asrua'l  is  said  to  have  assigned  to  al-Mufaddal  al-Nukrl,  is 
authoritatively  attributed  in  our  Collection  to  'Amir  b.  Ma'shar 
b.  Asham.  The  superscription  of  tins  poem  in  the  Vienna  MS. 
of  the  Asma'iyyat  thus  states3  that  some  authority  other  than 
al-Asma'i  has  ascribed  it  to  the  above-named  poet  and  also 
reproduces  his  entire  genealogy  from  the  Ihhtiy&rain*. 

Now,  who  is  responsible  for  compiling  our  Collection  ? 
He  must  have  been  a  great  scholar  and  at  the  same  time  a 
hearer  of  iil-Aema'i  to  whom  he  frequently  refers  as  al- Asma  I — 
and  more  often  simply  (he) — '  said  ',  '  recited  ',  '  related  '  or 
*'  explained  '  so-and-so.  Al-Asma'l  (ob.  213  a.h.)  is  thus  cited 
throughout  the  commentary  as  often  as  200  times  and  is  men- 
tioned by  name  in  65  places5.  The  compiler's  next  greatest 
authority  is  Abu  'Ubaidah  (ob.  210)  who  is  cited  25  times8, 
mostly  on  subjects  of  historical  interest.  He  is  mentioned 
directly  except  in  two  places'  where  his  authority  is  quoted 

1      MS.  (ols   29b-37h  ;  Muf.  I  pp.  268-294. 
2.     MS.  fols.  138a-139b  ;    Muf.  pp.  731-740. 


4.  MS.  fol.  G6&:  j^1  -*-0  u'. &■*  if.  r*-'  0'  j^"  J-  j*1*  J1*  -» 

.  sj3\   yaJi  j*  j*Ji\  JU  'luJl  ^_j'  iju-il|  .0*  j 

5.  See  Index  &  MS.  fols.  :  25a  (l),  30h  (15),  31b  (15),  33a  (19),  56a  (11), 
59a  (2),  66a  (8,  10),  66b  (3),  67b  (13,  15),  68a  (8,  13),  104b  (11), 
105a  (8,  14,  20),  121a  (9),  123b  (9),  134h  (5,  18),  140b  (18),  143b 
(bottom),  145a  (21)  and  145b  (20). 

6.  See  Index  &  MS.  fols.  :  99b  (20),  102b  (2,  24),  103b  (4),  124b  (bottom), 

142a  (14,  18),  142h  (7),  143b  (14),  145a  (15)  and  146b  (2). 

7.  Commy.  p.  259  (12)  &  274  (2). 
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respectively  by  Ibn  IJablb  and  Abu  Bishr  'Iwaj.  The  latter, 
who  has  not  been  identified  but  appears  to  have  been  a  pupil  of 
Abu  'Ubaidah,  is  also  mentioned  10  times1.  The  authority  of 
Abu  'Amr  b.  al-'Ala'  (ob.  104)  on  the  transmission  of  poems 
and  explanation  of  verses  is  quoted  14  times'.  Al-flazanbal 
(ob.  250),  who  is  found  to  have  been  a  hearer  of  Ibn  al-A'rabis 
and  an  associate  of  Ibn  al-Sikkit  whose  Kitab  al-Sariqdt  he  has 
transmitted4,  is  named  in  5  places5  for  the  reading  of  verses. 
Abu  Amr  al-Shaibani  (ob.  -213)  is  mentioned  in  four  places6, 
and  similarly  the  traditionist  Ibn  al-Kalbl  (ob.  204)  is  quoted 
4  times7  for  historical  information  and  anecdotes.  Abu  Zaid 
al-Ansarl,  the  welNknown  philologist  of  the  Basrah  school 
(ob.  215),  is  named  thrice8.  Of  the  Kufah  school,  the  celebrated 
al-Farra'  (ob.  207)  is  cited  twice"  and  once  by  his  surname, 
Abu  Zakariya'10,  while  the  older  Kflfi  al-Kisa'I  (ob.  192)  is 
referred  to  once  only".  Al-Mufaddal  (ob.  168),  as  mentioned 
above,  is  named  twice.  Ilammad  (ob.  106)  is  mentioned  once12 
indirectly  through  Ibn  al-Kalbf.  Khalaf  al-Ahmar  (ob.  180)  is 
quoted  once13,  but  the  quotation  is  due  to  al-Asma'l,  as  we 
gather  from  al-Bakrl's  Mu'jam  p.  122.  Al-Thauri,  possibly" 
Abdullah  b.  Muhammad  who  was  a  pupil  of  al-Asma'l  with 
whom  he  is  mostly  associated",  is  cited  in  one  place10.  Al-Fazarl, 
whose  identity  is  not  known",  is  quoted  in  two  places'8,  from  the 
first   of  which    he    appears    to    have    been    one  of  al-AsmaVs 

1.  See  Index.     2.     See  Index  &  MS.  fola.  59a  (12),  65b  (bottom),  87b  (5), 

105a  (15),  105b  (9),  122a  (16),  122b  (15),  145a  (16)  and  H6a  (2). 

3.  Mu'jam  al-Buldan  iv  236.  4.     Fihrist  p   73. 

5.  MS.  fols.   101b  (13),  139b  (8,  11),  142b  1 13)  ami  146a  (8). 

6.  See  Index  &  .MS.  fols.    142b    (11)  and  1  lou  (bottom). 

7.  See  Index  &  MS.  fol.  142    (15).         8.     See  Index  &  MS.  fol.  144a  (17). 
9.  See  Index.  10.     MS.  fol   115a  (bottom) 

11.     MS.  fol.  146b  (3).  12.     See  Index.  13      See  Index. 

14.  Or  probably  al-Thaurt  is  an  error  of  the  scribe  for  al-TauzJ,  a  pupil  of 

AbQ  'Ubaidah. 

15.  Fihrist  p.  57.  16.     See  Index. 

17.  He  may  be  Abu  'Abdullah  Muhammad  b.  Ibrahim  b.  Hablb  al-Fazfirl, 
who  is  known  to  have  read  with  al-Asma'l  his  Kitab  al-Amtbal — Vide 
Mu'jam  al-Udaba'  Vol.  VI  2C8. 

18     See  Index  &  MS  fol.  146b  (8). 
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Shaikhs  like  Ibn  Abi  Zinad'  and  Miswar  b.  'Abdul  Malik', 
who  are  likewise  mentioned  by  al-Asma'i  as  his  authority  for 
the  transmission  of  two  poems8.  Once4  the  name  of  'Isa5  b. 
'Uinar  (ob.  149)  of  Basrah  is  cited  by  al-Asma'i ;  and  in  one 
place*  Qutrub's  (ob.  206)  reply  to  a  query  of  Harun  al-Rashld 
is  quoted.  Besides,  the  name  of  Abu  Yusuf  (Ya'qub),  i.e.,  Ibn 
al-Sikkit  (ob.  246)  is  found  twice7  in  the  first  poem. 

It  will  be  seen  that  these  authorities  represent  both 
the  schools  of  al-Kufah  and  al-Basrah  as  far  as  the  first  half 
of  the  third  century  of  the  Hijrah.  Accordingly  our  Col- 
lection seems  to  be  the  work  of  the  last-named  Ibn  al-Sikkit 
(ob.  246  a.H.)  who  derived  his  philological  knowledge  from 
both  these  schools  of  grammar.  We  know  the  principal 
authorities  of  this  famous  philologer  from  his  well-known 
works,  Kitab  al-Alfaz,  Islah  al-Mantiq  and  al-Qalb  wa  '1-Ibdal, 
to  have  been  al-Asma'i,  Abu  'Ubaidah,  Ibn  al-A'rabl  and 
Abu  'Amr  al-Shaibanl,  who  are  also  mostly  and  directly 
mentioned  in  the  commentary  on  our  poems. 

Though  generally  known  as  a  great  writer  of  philology, 
Ibn  al-Sikkit  was  also  a  trustworthy  transmitter  of  poetry 
with  which  he  was  so  well-acquainted  that — it  is  said — there 
was  none  like  him  after  Ibn  al-A'rabl8.  He  appears  from  the 
very  beginning  of  his  career  to  have  been  interested  in  the 
collection  of  poetry  which  first  introduced  him  to  the  circle 
of  the  learned.  The  grammarian  Tha'lab  thus  relates :  "I 
found  that  Ibn  al-Sikkit  had  collected  the  poems  of  Abu 
'1-Najm  al-'Ijli  and  improved  the  text.  So  I  asked  him  to 
lend  me  the  volume  in  order  that  I  might  copy  it.  '  Abu 
'!-' Abbas ',  said  he,  '  I  have  sworn  that  my  wife  will  be 
divorced  if  that  volume  ever  gets  out  of  my  sight ;   but   there 

1.     Cited  as  Shaikh  of  al-Asma'i  in  'Uyun  al-Akhbar  I  p.  129  (b),  201  (12). 
215  (13)  and  320  (7). 

3.     Vide  ante.  p.  xxvi, 

5.     In  the  MS.  '•  ,/—*  (sic)  mistranscribed. 

7.     See  Index. 

300. 


2. 

See  Index. 

4. 

MS.  fol.  25a  (U). 

6. 

MS.  fol.  111b  (18). 

8. 

Mn'jam  al-TJdabft'  vol.  vii  p. 
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it  is  before  you,  so  you  may  begin  to  copy  it  here  and  return 
to  me  on  Thursday  to  resume  your  task.'  My  going  to  him 
induced  a  number  of  persons  to  do  the  same,  and  the  news 
having  spread  abroad  brought  crowds  to  his  lessons."1  This 
statement  of  Tha'lab  shows  that  Ibn  al-Sikklt  began  his  liter- 
ary career  with  collecting  the  poems  of  Abu  '1-Najm.  He  must 
have  later  on  made  also  other  poetical  compilations.  The  Paris 
MS.  of  the  Tahdhlb  al-Alfazs  thus  mentions  that  he  wrote  man}' 
works  on  philology,  on  ideas  currently  used  in  poetry,  and 
commentaries  on  the  Diwans  of  ancient  poets,  in  which  he 
greatly  added  to  the  works  of  his  predecessors.  But  neither 
the  above-mentioned  Dlwan  of  Abu  '1-Najm  nor  any  other 
collection  is  mentioned  in  the  list  of  books  attributed  to  him 
in  the  Wafayat  al-A  yan  and  Mu'jam  al-Udaba'.  Among 
more  than  a  score  of  works  named  m  them — all  of  which  are 
more  or  less  philological — the  only  books  relating  to  poetry 
are  Kitab-u  Sariqat-i  '1-Shu'ara',  Kitab-u  Ma'anI  '1-Shi'r-i 
'l-Kablr  and  Kitab-u  Ma'anI  '1-Shi'r-i  'l-Saghlr.  Neverthe- 
less, we  have  Ibn  al-Sikklt's  Commentaries  on  the  Diwans 
of  Tarafah  and  'TJrwat-u  'l-Sa'allk  ;  and  the  author  of  the 
Khizfinah  was  acquainted  with  his  collection  of  the  poems  of 
Abu  Du'ad  al-Iyadl3,  of  Abu  Mihjan  al-Thaqafi4  and  of  Aus  b. 
9ajar",  and  also  with  his  commentary  on  the  Dlwan  of 
Tufail  al-Ghanawl'. 

The  collection  of  Tufail's  poems,  which  Ibn  al-Sikklt 
furnished  with  a  commentary,  is  evidently  due  to  al-Asma'i 
of  whose  text  a  redaction  made  by   his  pupil,   Abu    flatim, 

1.  Wif&y&t-u  '1-A'yan,  ii  51. 

2.  Fol.  ■  ^  ■>! J  t^I  {jji>  jr-"  i  s^{  J^  >  y^][J  :_*tf"^*,U  <J 

•  <•■*"  CS  J* 

3.  Khiz&nau  iv  190. 

4.  Ibid,  iii  552  Beqq. 

6.     Ibid,  i  769,  ii  132,  232  &  234. 

6.     Ibid,  iii  212  seq,  iv  236  seq.    Brockelinann'g  Geschiehte,  p.  117,  also 
gives  notice  to  Ibn  al-Sikklt's  Commentary  on  the  Dlw&n  of  the 
..poetess  al-Khansa' 
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is  before  us  in  the  edition  of  Mr.  F.  Krenkow.  The  first 
piece  in  our  Collection  is  also  a  poem  by  Tufail — the  first,  as 
also,  the  best  piece  in  the  poet's  diwan.  The  gloss  on  this 
poem  has  been  found  to  be  the  work  of  Ibn  al-Sikkitl.  The, 
glosses  of  several  other  pieces  in  our  Collection  are  also  found 
to  belong  to  him.  Thus,  the  entire  scholia  to  the  poem 
No.  32*  are  reproduced  in  al-Anbari's  Commentary  on  the 
Mufaddaliyyat'  under  the  name  of  Ibn  al-Sikklt.  Similarly, 
the  scholia  to  the  poem  No.  66*  are  mostly  introduced  by 
al-Anbari6  as  Ya'qfib's  Commentary.  Several  comments  on  the 
poem  No.  102"  are  also  given  in  al-Anbari's  Commentary 
as  Ya'qub's  opinions  transmitted  by  al-Rustaml.  As  these 
glosses  are  representative  of  the  whole  commentary  on  the 
Collection,  we  may  thus  take  it  as  the  work  of  Ibn  al-Sikklt. 

An  interesting  confirmation   of  Ibn    al-Sikkit's    author- 
ship of  this  Collection  is  found    in  the  fact    that   the  MS.    has 

on  the  borders   of   its  title-page — evidently  copied  from   the 

^  '  " 
original — the  Shl'ah  invocation,  J*  \  ,  thrice  repeated !    The 

original  of  our  MS.  was  probably  a  transcript  of  the  author's 
Manuscript.  If  so,  the  invocation  of  'All's  name  in  the  MS. 
originated  from  the  Shi'ite  author,  Ibn  al-Sikkit,  whose  ex- 
treme veneration  for  'All  and  his  sons  cost  him  his  life  at 
the  hands  of  Caliph  al-Mutawakkil8.  We  cannot,  of  course, 
much  rely  on  this  external  testimony  of  the  MS. ;  but  we  have 

1.     See  J.R.A.S.,  1907,  pp.  821-22.  2.     MS  fol.  56. 

3.     No.  LXXVIII  pp.  615-617.  4.     MS.  fols.  105a-107b. 

5.     Muf.  CXXIII  pp.  830-836.  6.     MS.  fols.  151b-153b. 

7.  Muf.  CXIX  pp.  762-786. 

8.  One  day  whilst  he  was  with  al-Mutawakkil,  the  caliph's  sons  al- 
Mu'tazz  and  al-Muwayyad  came  in  and  al-Mutawakkil  said  to  him, 
"Tell  me,  Ya'qub,  which  you  like  best,  these  two  sons  of  mine  or 
al-Hasan  and  al-Husain."  He  answered,  "It  appears  Qanbar,  'All's 
slave,  was  better  than  you  and  your  sons."  On  this  al-Mutawakkil 
ordered  his  tongue  to  be  pluoked  out  from  the  baok  of  his  neck. 
This  ooourred  on  the  eve  of  the  5th  Bajab,  214  A.H.  =  17th  December, 
854.  A.D.— Wafayat  al-A'yan. 
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also  a  piece  of  internal  evidence  of  this.  Thus,  in  the  scholion 
to  v.  6  of  the  poem  No.  XXXVII,  we  find  after  the  name 
of  'AH  the  Shtah  formula,  <J«  ii  ii^U1  instead  of  ««-j  *"l  {J" 
■  which  is  the  Sunnl  form  of  blessing  usually  uttered  with  this 
orthodox  Caliph's  name.  In  view  of  these  facts,  there  can  be 
little  doubt  as  to  Ibn  al-Sikklt's  authorship  of  our  Anthology, 
especially  as  several  pieces  of  its  commentary  are  found  to 
agree  verbatim  with  the  comments  upon  those  poems  other- 
wise known  to  be  by  him. 

On  the  whole,  our  investigation,  therefore,  leads  us  to 
the  conclusion  that  the  Kitab  al-Ikhtiyarain  is  a  compilation 
of  Ibn  al-Sikkit,  representing  al-Asma'l's  selections  as  originally 
added  to  al-Mufaddal's  before  they  were  separated  in  their 
present  form  of  the  Asma'iyyat  and  the  Mufaddaliyyat,  and  that 
the  poems  presented  here,  which  are  not  contained  in  either 
of  these  collections,  belong  mostly  to  the  Asma'iyyat  that  has 
come  to  us  very  incomplete.  These  poems — 15  long  odes 
having  from  77  to  31  verses,  30  smaller  odes  having 
from  29  to  10  verses  and  29  small  pieces  each  having  less 
than  10  verses — will  be  found  a  better  collection  than  the 
hitherto  known  Asma'iyyat.  Including  not  a  few  which  are 
highly  interesting  and  valuable,  most  of  these  poems  are  yet 
little  known  :  ten  pieces  have  not  been  met  with  anywhere  ; 
from  30  pieces,  we  have  not  come  across  citations  of  more 
than  two  or  three  verses ;  and  although  from  15  poems  several 
verses  or  even  passages  are  found  quoted,  they  are  not  known 
in  full  elsewhere. 

The  Collection  contains,  distributed  over  its  74  pieces, 
works  ascribed  to  58  different  poets,  of  whom  one  has  contri- 
buted three  poems  ;  two  have  contributed  five  ;  six,  two  ;  and 
forty-nine,  one  each.  The  name  of  the  author  of  the  poem 
No.  IV  is  omitted  from  its  heading  in  the  MS.,  probably 
through  a  lacuna  in  the  original.  We  have,  however,  ascer- 
tained on  the  authority  of  al-Asma'l  that  his  name  was  'Amr 

1.     See  Coromy.  p.  279 1.  2. 
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b.  *AqIl  b.  al-IJajjaj  al-Hujaimi,  an  otherwise  unknown  poet, 
who  is,  nevertheless,  found  from  the  poem  to  belong  to  the 
Umayyad  period.  Moreover,  of  the  eight  anonymous  poems, 
we  have  found  the  author  of  No.  LVI  to  be  Musabir  b.  Hind, 
who  is  an  Umayyad  poet,  and  of  No.  VIII,  Sannan  b.  'Abbad 
of  Yashkur,  who  also  appears  to  have  lived  during  the  cali- 
phate of  the  House  of  Umayyah  ;  while  the  poets  to  whom  the 
verses  of  Nos.  XVIII  and  XXIII  are  ascribed  were  pre- 
Islamic.  It  is  not  possible  for  us  to  trace  the  authorship  of 
the  remaining  anonymous  pieces.  No.  XXII  is,  however,  found 
to  be  the  composition  of  an  Islamic  poet ;  so  is  probably 
No.  LV  which,  like  its  companion  piece,  might  have  been  by 
the  hand  of  an  Umayyad  author.  The  man  of  Bal'anbar  who 
gives  in  No.  XXI  a  genre  picture  of  a  grove  of  date-palms, 
seems  to  be  an  Umayyad  bard ;  while  the  man  of  Dabbah,  who 
is  the  author  of  the  short  didactic  ode  No.  XVI,  might  be  a 
pre-Islamic  poet. 

Besides  the  authors  of  these  anonymous  poems,  there 
are  10  poets  in  this  Collection,  who  are  little  known  and  are 
not  mentioned  in  any  of  the  ordinary  books  of  reference.  One 
of  them,  Dajajah  b.  'Abd  al-Qais,  is  found  from  his  poems,  Nos. 
LXVIII  and  LXIX,  to  have  been  pre-Islamic ;  so  were  also 
the  authors  of  Nos  X  and  XI,  viz.,  Yazid  b.  Amr  al-Hanafl 
and  al-Kabl'  b.  'Ilba'  al-Sulaml,  who  are  known  as  contem- 
poraries respectively  of  'Amr  b.  Kulthum  and  al-Shammakh. 
Five  other  poets,  viz.,  Yazid  b.  al-Samit  al-Shannl,  al-IJarith 
b.  Mushir  al-Ghassanl,  Umamah  b.  Safwan,  al-A'war  b. 
Yazid  al-Kilabl,  'Ajlan  b.  Nukrah  and  Khalid  b.  al-Saq'ab — 
authors  respectively  of  Nos.  XIV,  XV,  XX,  XXIV,  LII  and 
LXXIV— about  whom  we  cannot  gather  any  information, 
probably  also  belong  to  the  Jahiliyyah.  The  two  poets, 
al-Qatiran  al-Sa'dl  and  al-Nazzar  al-Asadi,  who  are  authors 
of  the  lengthy  and  interesting  odes,  No.  VI  and  No.  XLI  res- 
pectively, and  the  poetess  al-Barrah,  to  whom  the  consider- 
able dirge  No.  XXXVIII  belongs,  lived  beyond  doubt  during 
the  Islamic  time.     The  poem  of  al-Qatiran,  which  contains  an 
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address  to  the  Umayyad  caliph  'Abdul  Malik  unmistakably 
points  out  the  age  of  its  author.  Similarly,  the  beautiful 
idyll  of  al-Na»?ar  ia  found  both  internally  and  externally 
from  the  British  Museum  MS.  of  the  Kitab  al-Man?um 
wa  '1-Manthur,  to  be  a  post-Islamic  production.  We  have  not 
got  any  such  reference  to  the  age  of  the  poetess  al-Barrah, 
who  is  found  cited  only  as  an  A'rabiyyah  or  a  desert-woman ; 
but  her  style  of  composition  shows  her  also  to  belong  to  a  later 
date — possibly  of  the  Umayyad  time.  The  remaining  37  poets 
are  more  or  less  known,  of  whom  four,  viz.,  Suwaid  b.  Kura 
(XLV),  Nuwaifi'  b.  Nan'  (LVII),  Malik  b.  al-Raib  (LXI)  and 
Jubaiha'  al-Ashja'i  (LXXIV),  were  Islamic  poets  of  the  Umayyad 
period :  eleven,  vis.,  IJadrami  b.  'Amir  al-Asadl  (XVII),  Abu 
Usamah  al-Jushaml  (XXXIII  &  XXXIV),  al-Namir  b.  Taulab 
(XXXVI  &  XXXVII),  'Utaibah  b.  Mirdaa  (XLII),  Khidash 
b.  Zuhair  (XL VI),  Malik  b.  Nuwairah  (XL VIII),  Mutammim 
b.  Nuwairah  (XLIX),  Abu  Zubaid  (LIV),  Sa/idah  b.  Ju'ayyah 
(LXI),  Abu  Khirash  (LXII-LXYI)  and  al-Mukhabbal  (LXX) 
were  Mukhadrams,  that  is,  lived  both  before  and  after  the 
coming  of  Islam  :  and  the  remaining  22,  viz.,  Tufail  b.  'Auf  (I), 
'Alqamah  b.  'Abadah  (II),  al-Afwah  al-Audl  (III),  'Amir  b. 
Ju'ain  (V  &  VII),  Malik  b.  Zughbah  (IX  &  XXV),  'Amr  b. 
Itnabah  (XII),  Malik  b.  al-Qain  (XIII),  al-Akhnas  b.  Shihab 
ai-Taghlabl  (XIX),  'Amr  b.  Qiyas  al-Muradl  (XXVI),  Qais 
b.  al-IJuaaaiyah  (XXVII-XXXI),  Waraqah  b.  Naufal  (XXXII), 
'Utaibah  b.  al-IJarith  (XXXV),  Ta'abbata  Sharran  (XXXIX), 
'Usamah  b.  'Amr  (XL),  al-Harith  b.  Wa'lah  al-Shaibani 
(XLIII),  al-Musayyab  b.  'Alas  (XLIV),  'Amr  b.  Qaml'ah 
(XL VII,  L  &  LI),  'Auf  b.  al-Khari'  (LII),  'Abld  b.  al-Abras 
(LVin),  al-Muthaqqib  al-'Abdl  (LIX),  Subai'  b.  al-Khatim 
(LXIX)  and  'Adi  b.  Zaid  (LXXI  &  LXXII)— all  nourished 
in  the  Jahiliyyah. 

Most  of  our  selections  are,  thus,  works  of  the  Ignorance, 
and  a  comparatively  small  number,  of  the  early  years  of  Islam 
up  to  the  time  of  the  Umayyad  rule.  Hence,  they  all  belong 
to  the  Classical  age  of  Arabic  poetry  and  show  the  almost 
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invariable  scope  and  character  of  Ancient  Poetry.  The 
pre-Islamic  as  well  as  early  islamic  authors  of  these  poems 
dwell  equally  on  the  same  themes  and  follow  strictly  the 
same  rigid  conventions  as  to » the  sequence  of  their  ideas 
and  subjects.  The  Umayyad  al-Qatiran  develops  his  ode1 
with  the  nasib  even  more  elaborately  than  the  pre-Islamic 
Malik  b.  Zughbah  who  tells  us  the  inevitable  rule  of 
mentioning  women  in  the  beginning  of  a  classical  poem. 
For,  he  says : 

'I  am  not  wont  to  mention  the  name  of  SalmS  except 
for  this 

That  with  the  name  of  Salma  the  verses  of   poems  are 

started.8" 

Not  only  in  the  mere  conventions  but  in  the  minute  details 
of  handling  their  subject,  these  Islamic  poets  emulate 
their  pagan  predecessors.  Had  al-Qatiran  not  had  occasion 
to  address  "the  Prince  of  the  Faithful3,  Ibn  Marwan"4,  we 
could  have  hardly  known  from  his  composition  that  he 
is  an  Islamic  poet.  In  eulogising  the  Prophet's  grandson, 
al-IJasan,  the  Mukhadram  poet  'Utaibah  b.  Mirdas  mentions 
incidentally  "the  chosen  Apostle  for  mankind"6;  otherwise 
he  is  so  little  intimate  with  the  teachings  of  Islam  that 
we  find  him 

"Frightened  with 
The  voice  of  the  summoner  to  praver  crving,  Allah-u 
AL-bav"'] 
Hence,  we  wonder  if  the  brigand-poet  Malik  b.  al-Raib, 
foreseeing  his  death  which  he  laments  in  his  well-known 
elegy,  quotes  from  the  scripture  with  a  contrite  heart,  "I 
purchased  error  for  guidance7",  and  utters  with  a  sigh  for 
piety,  "Allah  bless  ye"8,  especially  as  his  poem  is  alleged  by  Abu 
'Ubaidah  to  contain  a  large  number  of  interpolations  by  many 
later  authors*.     Abu  Khirash  speaks  of  his  "goodly  patience"10, 

1.  No.  VI.  2.  No.  IX  v.  7,  p.  36. 

3.  No.  VI  v.  50,  p.  31.  4.  Ibid.  v.  53. 

5.  No.  XLII  v.  17,  p.  113.  6.  Ibid.  v.  22. 

7.  No.  LX  v.  4,  p.  168.  8.  Ibid.  v.  26,  p.  172. 

9.  See  Agta&nl  xix  169.  10.  No.  LXII  v.  3.  p.  181. 
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but  leaves  as  to  doubt  if  it  is  due  to  the  teachings  of  the 
Qur'an.    The  unknown  author  of  No.  XXII  obviously 

"Sees  a  mosque  in  front  of  his  pack-saddle  through  the 
intoxication  of  his  drowsiness"1. 
Al-Na?aar  mentions  "The  Merciful  (God)'"  where  probably 
a  pagan  also  could  call  his  heathen  deity  by  this  name'. 
The  remaining  pieces  of  this  class  are  marked  with  an 
entire  absence  of  Islamic  touches.  In  fact,  the  compo- 
sitions of  our  Mukhadram  and  Umayyad  poets  are  not  at  all 
imbued  with  Islamic  feelings,  inspite  of  the  mighty  spiritual 
awakening  wrought  by  the  Prophet  and  bis  successors.  It  is, 
therefore,  no  wonder  that  in  the  poems  of  the  pagan  Arabs 
we  find  little  trace  of  their  polytheistic  religion.  It  has  been 
supposed  that  this  is  due  to  expurgation  of  such  passages  by 
Muslim  revisers  in  after  days.  There  can  be  no  doubt  that 
this  has  been  done  to  a  certain  extent  :  the  names  of  pagan 
gods  seem  to  have  been  mostly  effaced  from  ancient  verses. 
Thus,  for  our  verse  52  of  the  first  poem  the  Commentary4  has 
an  alternative  reading  containing  an  oath  by  the  idol  al-RuddS,. 
The  verse  has  significance  in  this  form,  for  we  find  that  the 
grand-father  of  the  poet  Zaid  al-Khail  was  actually  named 
'Abd  al-Rudda  after  this  very  idol'.  So  undoubtedly  this  was 
the  original  reading.  Here  we  can  see  how  "  *t[  s  "  has  been 
substituted  for  "^j  > ",  and  how  the  verse  has  thus  suffered 
change  at  the  hand  of  the  orthodox  Asma'l  who  is  responsible 
for  the  text  of  our  poems.  The  Commentary  has  got  the  origi- 
nal reading  with  the  name  of  the  idol,  al-Rudda,  probably 
through  the  less  orthodox  Abu  'Ubaidah,  or  through  Ibn 
al-Kalbl  who  had  not  any  religious  scruple  against  compiling 
the  Kitab  al-Asriam  which  has  come  down  to  us.  Although 
the  names  of  heathen  deities  and   passages  bearing  on   their 

1.     V.  2,  p.  59.  2.     No.  XLI  v.  24,  p.  104. 

3.  See  The  Relations  between  Arabs  and  Israelites  prior  to  the  Rise  of 

Islam,  p.  68  Beqq. 

4.  P.  245  1.  3  ;  Cf.  Kitab  al-Asnam  p.  30. 

5.  Vid*  J.E.A.8.,  1907,  p.  822. 
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worship  have  been  thus  eliminated,  such  eliminations  have 
not  been  thoroughly  carried  out.  For,  of  pagan  oaths  and 
worship  we  do  hear.  One  of  our  poets,  Qais  b.  al-Hudadiyah, 
thus  swears 

"With  an  oath  by  the  Lord  of  the  camels  racing  (towards 

the  sanctuary) ; 
Otherwise,   by   the  stones  set  up  round  the  place  where 
victims  are  sacrificed"1. 
Another  poet,  'Amr  b.  Qami'ah,  even  speaks  of  his  religion : 
"And  I  see  my  religion  agrees  with  theirs 
When  they  worship,  both  as  to  the  offering  of  their  first- 
lings and  (other)  sacrifices"2. 
We  are  not  allowed  by  al-Asma'I  to   hear  all  that  the  poet 
said  on  his  heathen  religion3.      But  what  he  has  allowed  us  to 
hear  he  has  given  correctly.     For,  we  find  that  the  pre-Islamic 
Arabs,  like  Hebrews,  sacrificed  to  their  gods  the  firstlings  of 
their  animals  ;  this  pagan  practice  was  tabooed  by  the  Prophet 
in  a  tradition'.     Al-Mukhabbal  tells  us  even  of  "Nabataeans 
going  on  pilgrimage  when  its  times  draw  near"5.     Other  poets 
knew    only  the   Nabataean   merchants.     Khiilid  b.    al-Saq'ab 
thus  pictures  a  place 

"Where  two  companies  of  the  Nabataeans  and  the 
Koinans  met'"', 
probably  speaking  what  was  a  strange  jargon  to  the  poet. 
We  had  little  information  about  this  people  before  the 
Nabataean  Inscriptions  found  at  Madil'in  Salih,  to  which 
attention  was  first  drawn  by  C.  M.  Doughty,  came  to  be 
placed  before  us  by  Julius  Euting7.     These,  inscriptions   show 

1.     No.  XXIX  v.  4,  p.  72  2.     No.  XLVII  v.  9,  p.  132. 

3.  See  Arabia  notes  on  thia  verse,  p.  132. 

4.  Viz,  ijSe.  ^  j  iej  V— Sahil.i  al-Bukharl,  p.  71. 

5.  No.  LXX  v.  4,  p.  202.  G.     No.  LXXIII  v.  16,  p.  222. 
7.     Nabataeische  Inschriften,  Berlin  1885. 
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that  the  Nabataeans  possessed  Jhe  same  cult  and  even  wor- 
shipped the  same  gods  as  the  pagan  Arabs.  Thus  in  one  place 
of  an  inscription1  a  Nabataean  is  found  swearing  by  Dhu 
Shara,  Hobal  and  Manat,  all  of  whom  are  mentioned  in  the 
Kitab  al-Asnani',  and  the  last  is  also  named  in  the  Qur'an* 
among  the  gods  worshipped  by  the  pre-Islamic  Arabs.  As  the 
Arabs  and  the  Nabataeans  thus  worshipped  the  same  heathen 
gods,  they  probably  observed  more  or  less  the  same  rites  of 
worship.  Hence,  al-Mukhabbal  seems  to  inform  us  rightly  that 
the  pagan  Nabataeans  used  to  perform  pilgrimage. 

The  language  of  Ancient  Poetry  often  presents  difficult 
and  little-known  words  whose  exact  significance  was  not  known 
to  the  old  commentators  and  philologists,  who  have  mostly 
guessed  at  their  sense.  Lexicons  thus  give  the  words  Jl«* 
and  j&  with  their  meanings  only  guessed  from  the  verse  of 
'Alqamah4.  In  'Adl's  second  ode"  we  come  across  the  word 
ryJi  (with  hamzah),  apparently  plural  of  a  noun  4.3JI,  which  is 
not  found  in  the  dictionaries  ;  but  it  appears  to  be  cognate 
with  fljJi,  as  meaning  the  "double  curtains  of  a  howdah"6.  In 
the  poem7  of  Jubaiha,',  we  have  j-.ijc  meaning  "udders"  or 
"teats"  of  a  she-camel";  but  this  word  is  not,  at  all,  known  in 
the  lexicons.  Al-Nazzar  has  used  as  an  epithet  of  the  ostrich 
:j;~»9,  which,  also,  is  not  recorded  in  the  dictionaries.  The 
Commentary1",  however,  seems  to  explain  it  correctly  as  "small- 
headed",  since  the  Lisan  mentions  under  s.v.,  >-  that  J—  and 
j~  are  the  same.    Al-Nazzar  has,  moreover,  employed  ^5Ul" 


1.  Ibid,  p  29.  No  3-D   2  : 

2.  Pp.  13  seqq  ,  27  seq   A  37  seqq   ;  For  Hobal,  also  see  Slrat  al-Hasul, 
p.  54,  95  &.  97.  3.  Surah  LI1I  v.  20. 

4.  No.  II  v.  4,  p.  12.  0  No   LXXlV  v  21,  p.  224. 

6.  Vide  Commy.,  p.  345  1.  8  7.  No.  LXXIl  v.  21,  p.  219. 

8.  See  Lisan  XIV  329  (last  line).  9.  No.  XLI  v.  33,  p.  106. 

10.  P  286  1.  13.  11.  No  XLI  v.  45,  p.  107. 
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with  an  unusual  meaning.  &<•  is  the  usual  word  for  a  'sailor'  or 
'boat-man',  which  does  not  suit  well  in  the  verse  of  al-Nazzar. 
Hence,  Ibn  Qutaibah  has  explained1  ,jOUi  as  ^UJi  or  'tailors' ; 
but  this  is  merely  a  guess  of  his,  no  doubt,  well-made.  But 
the  correct  reading  of  the  word  should  be  ck-^Ji,  meaning 
'litigants',  which  fits  very  well  in  the  sense  of  the  verse.  In 
the  poem'  of  'Amr  b.  Qaml'ah,  Sir  Charles  Lyall3  has  similarly 
given  j-'U.  as  having  an  unusual  meaning.  He  has  thus  trans- 
lated zjy  _/l~-  "all  possible  shapes  of  death"4,  taking  J^»  as  a 
metathesis  of  ~?\j*,  "although  the  word  is  better  understood", 
as  Prof.  Nicholson  has  suggested5,  "in  the  sense  of  'troops' ". 
The  true  reading,  however,  seems  to  be  J\~ ,  the  gloss  "^M" 
being  a  mistranscription  of  <j-i~ f .  We  similarly  doubt  the 
text  of  the  oft-quoted  verse7  of  Khidash  b.  Zuhair,  containing 
the  difficult  word  Jjl»u»)le.  Although  the  native  Arabic  scholars 
have  interpreted  it  with  great  ingenuity,  we  hope,  our  reading 
and  rendering  will  commend  themselves  to  the  readers. 


1.  Kkftb-u  Ma'am  'I-Shi'r  (MS.),  Pfc.  II  fol.  77b. 

2.  No.  XLVII  v.  19,  p.  133. 

3.  Dlwftn  of  'Amr  b.  Qaml'ah  p.  16. 

I.     Dlwan  p.  20.  5.     J.R.A.S.,  1920,  p.  382. 

6.     Of.  Commy.  p.  296  1.  2:  ^!J*  •  7.     XLVI  9,  p.  130. 

8.  This  word,  whose  exact  significance  appears  to  have  been  unknown  to 
the  philologists,  was  probably  derived  from  the  name  of  the  Roman 
emperor  "Soter"  and  meant  originally  'children  of  Soter' ;  of. 
j*-*'^  'sons  of  Serverns'  in  the  poem  LXXI  21,  p.  212. 


(xlii) 

A  table  of  the  poems  in  the  MS.,  showing  their  order 
as  they  occur  in  the  Text,  the  Asma'iyyat  and  the  Mufad- 
daliyyat : 


Codex.      Text. 


Aftn. 


1 

I 

2 

II 

3 

4 

III 

6 

6 

74 

T 

IV 

8 

V 

9 

VI 

10 

VII 

11 

VIII 

12 

18 

IX 

11 

X 

IS 

XI 

16 

XII 

17 

XIII 

18 

XIV 

19 

XV 

20 

XVI 

ai 

XVII 

2a 

XVIII 

33 

XIX 

24 

XX 

25 

XXI 

26 

XXII 

27 

XXIII 

28 

XXIV 

29 

67 

30 

70 

31 

71 

32 

38 

XXV 

34 

36 

64 

36 

XXVI 

Uuf. 

Codtx. 

37 
38 

Text 

XXVII 
XXVIII 

Aftn 

Uuf 

VIII 

39 
40 

XXIX 
XXX 

XXVI 

41 

XXXI 

42 

41  4  42 

43 

55 

44 

LXI 

45 

XXXII 

46 

XXXIII 

47 

XXXIV 

XLI 

48 
49 
50 

XXXV 

XXXVI 

XXXVII 

51 

XXXVIII 

52 

XXXIX 

53 

XL 

54 

XLI 

55 

XI 

56 

XLII 

57 

XVI 

58 

48 

59 

XLII 

60 

XLIII 

61 

63 

62 

XCII 

63 

XXXVII 

64 

39 

>8 

65 

24 

66 

OXXII 

67 

XLIV 

LXXXVIII 

68 

XLV 

69 

XLVI 

LXVI 

70 
71 
72 

XLVI1 

XLVIII 

XLIX 

(xliii) 


Code 

x.         Text. 

A  fin. 

Muf. 

Codex. 

Text. 

Afm. 

Muf 

73 
74 
75 
76 
77 
78 

L 
LI 

LI  I 

26 
45 

CXXIV 

95 
96 
97 
98 
99 
100 

LXI 

XXXIX 

CXIII 
LXVIII 
XCVIII 
XCVII 

79 
80 
81 

LIII 
LIV 

49 
36 

101 
102 
103 

LXII 

cxx 

CXIX 

82 

43 

104 

LXIII 

83 

44 

105 

LXIV 

84 

25 

106 

LXV 

85 

XXXIII 

107 

LXVI 

86 

56 

108 

LXVII 

87 

LV 

109 

LXVIII 

88 

LVI 

110 

LXIX 

89 

LV1I 

111 

LXX 

90 

LVI  II 

112 

LXXI 

91 

XXXVI 

113 

LXXII 

92 

LIX 

114 

38 

93 

LX 

115 

LXXIII 

94 

XLIV 

116 

11  &  12 

British  Muse 

um  MS.  of  the 

139 

I.XXIV 

Mufaddaliyyat 

32 

LXXV 

I.— TUFAIL    SON  OP  'AUF. 

Tufail  b.  'Auf,  called  '  al-G-hanawi '  from  the  name  of  his 
tribe,  Grhani,  was  one  of  the  most  famous  early  pre-Islamic 
poets.  Al-Asma'i  is  said  to  have  stated  that  he  was  the  first 
great  poet  of  Qais,  and  that  he  was  older  than  al-Nabighah  of 
Dhubyan1.  He  is  found  in  the  Aghdnl*  to  have  answered  an 
invective  made  upon  his  tribe  by  Zaid  al-Khail,  who  lived  to 
see  the  Prophet  at  Medinah.  This,  however,  does  not  contradict3 
the  statement  ascribed  to  al-Asma'i  that  Tufail  was  older  than 
al-Nabighah  ;  for  the  latter  poet  died  not  long  before  the  pro- 
mulgation of  Islam*.  Besides,  according  to  al-Asma'i,  Tufail 
was  younger  than  Imr'u'1-Qais  from  whom  he  is  said  to  have 
borrowed  something8.  We  can  gather  very  little  information 
about  the  poet's  life,  which,  thus,  seems  to  have  fallen  for  the 
most  part  during  the  first  half  of  the  sixth  century  A.  D. 

Tufail  is  reckoned  as  one  of  the  Fuhal  or  master-poets. 
In  the  opinion  of  al-Asma'i,  in  some  of  his  verses,  Tufail  is  a 
better  poet  than  even  the  great  ImrVl-Qais1'.  The  caliph 
Mu'awiyah  preferred  him  to  every  other  poet,  and  held  him 
in  such  great  esteem  that  he  would  not  allow  any  body  to 
criticise  him  adversely.  "  Leave  alone  Tufail  for  roe",  he  is 
reported  to  have  said,  "  and  say  whatever  you  like  about  other 
poets  " 7.  For  his  fine  diction,  Tufail  is  known  as  nl-Muhabbir 
or  the  Beautifier  of  Verses".  He  enjoys,  with  Abu  Du'ad  al- 
Iyadi  and  al-Nabighah  al-Ja'dl,  the  distinction  of  being  one  of 


1.  Aghdnl,  xiv  87 

2.  Ibid,  xvi  52 

3.  As  Mr.  F.  Krenkow  has  asserted .  J.H.A.S.,  1907,  p.  8-20. 

4.  His  floruit  is  given  by  p£re  Cheikho  as  604  A  D. 

5.  Fuhiilat  al-Shu'ara  ',  p.  493. 

6.  Ibid. 

7.  Aghdnl,  xiv  87 

8.  Shir  wa  Shu'atd',  p.  275. 

According  to  the  author  of  the  Khizanah,  in  643,  Tufail  got  this 
epithet  from  one  of  his  verses,  in  which  he  employed  the  word  "'Muhabbir"; 
the  same  epithet  is  alBO  applied  to  'Amir  b.  al-Tufail. 


the  best  desoribers  of  horses.  The  pre-Islamic  Arabs  called 
him  "  Tufail  of  the  horse  "  for  his  very  great  description  of  this 
noble  animal,  as  will  be  seen  in  the  present  poem. 

In  this  well-known  ode,  Tufail  celebrates  the  viotory  of 
his  tribe  over  Tai'  in  a  battle  fought  under  his  leadership  near 
al-Qanan  to  the  south-east  of  the  mount  Salma.  It  is  the  finest 
and  best  of  Tufail's  poems1.  It  records  the  many  events  of 
the  battle,  and  true  to  the  reputation  of  Tufail,  the  description 
of  the  horse  is  repeated  throughout  the  poem,  which  is  long 
and  discursive.  It  thus  deals  with  the  customary  erotic  pre- 
lude (vv.  1-5),  poet's  encampments  (6-8)  for  his  war-like  tribe 
(9-19),  description  of  their  horses  (20-21),  their  former  raids 
and  present  expedition  (22-35),  description  of  horse  resumed 
(36-38),  poet's  march  and  his  mount  (39-41),  description  of 
horses  continued  (42-40),  preparation  for  going  forth  to  battle 
(47-52),  march  (.53-54),  attack  (55-56),  fight  (57-60),  vengeance 
and  slaughter  (61-64),  booty  (65-66),  triumphant  return  with 
horses,  which  are  again  described  (67-72),  'enmity  and  retalia- 
tion (73-75)  and  victory  and  glories  of  the  poet's  tribe  (76-77). 

(1)  At  al-'Uqr  an  abode,  erstwhile,  of  Jaimlah,  stirred 

afresh 

Former  longings  of  a  love  that  causes  pain  in  thy 
heart, 

(2)  Although,  when  a  remote  distance  parted  her,  thou 

usedst  to  be 

Strong  of  mind,  paying  no  heed  to  the  words  of  the 
mischief-monger. 

(3)  Noble  of  countenance,  she  does  not  wail  over  one  who 

perished 

From  her  people,  as  having  perished  leaving  no  suc- 
cessor on  the  morrow : 

(4)  With  oval  cheek  and  lank  body, 
Lustrous  teeth,  and  of  tall  stature  ; 

1.     His  Diw&n  has  been  edited  by  Mr.  F.  Krenkow. 
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(5)  The  eye  sees  what  it  loves;  and  in  her  is  super- 

abundance 
Of    blessing,    when    she    appears,    and    delight   for 
dalliance. 

(6)  Many  a  tent — in  whose  sides  the  wind  blows, 

In  an  open  land,  the  door  of  which  is  never  closed, 

(7)  Its  roof  of  worn-out  embroidered  garments, 
And  its  inner  sides  of  striped  Athaml-cloth  : 

(8)  And  its  ropes,  halters  of  short-haired  steeds,  (slender) 

as  though  they  fare) 
Spear-shafts,  from  those  that  go  on  expedition  for 
the  first  time  and  those  that  go  forth  time  after 
time — 

(9)  Have  I  pitched  upon  a  people  whose  spears  make  flow 
The  veins  of  enemies,  young  and  old. 

(10)  And  amongst  us  thou  wilt  find  great  deeds  and  every 

one  of  generous  nature, 
Skilled  in  war,  and  son  of  every  skilled  person, 

(11)  Who  wear  long  sword-belts,  who  have  never  accepted 

a  position 

Of  ignominy,   often   facing    death,    and    of   stalwart 
figures  ; 

(12)  Like  the  vultures  of  al-Shuraif,  whose  men  spend  the 

night  on  foot, 
Whenever  they  intend  to  renew  a  ruined  affair. 

(13)  And  among  us  is  a  stock  of  horses — every  one  slender, 
Strong  on  the  legs  like  the  wolf  of  Ghada,  hurrying 

home-wards  at  eve, 

(14)  That  makes  him  who  mounts  on  his  back  taste 
The  wave-motion  of  a  spinning-top  :  a  fiery  steed  ; 

(15)  And  a  short-haired  mare,  sprightly,  wide  of  girth, 
Throwing  off  (stones)  like  (a  bow  of)  selected  Nab'ah- 

wood ; 

(16)  When  she  has  become  lean  through  being  led  (fre- 

quently to  battle),  she  still  holds  high  and  bends 
A  raised  neck,  which  towers  above  the  (other)  horses ; 
a  tall  one, 


(17)  Having  ribs  bent  like  the  saddle-bows  of  Sard'-wood, 

with  which  are  stretched  (necks  like) 
Lances  headed  with  spear-heads  made  by  Qa'dab. 

(18)  Although  it  is  said,  "Hold  them  in",  when  they  have 

become  ardent, 
They  dart  one  after  another  like  a  boy's  perforated 
spinning-top. 

(19)  Tribes-men   (are   they)   from   the  two    branches  of 

Ghani,  with  whom  the  horses  run  keeping  pace 
with  one  another  : 
They  are  not  without  weapons,  nor  a  medley  crowd. 

(20)  Ho,  have  not  the  people  of  al-Hijaz  heard  of  our  raid 
Upon  the  tribe  of  Ward  and  the  son  of  Eayya,  the 

beaten  one  ? 

(21)  We  led  the  horses  by  the  side  (of  our  camels)  from 

the  high-lands  of  Ghamrah 
And  the  high-lands  of  Lubna,  how  far  to  lead  them  ! 

(22)  Off-springs  of  al-Ghurab  and  al-WajIh  and  Lahiq 
And  of  A'waj,  who  rise  in  the  tracing  of  their  stock 

by  him  who  traces  pedigree ; 

(23)  Dark-yellow  and  dark-brown  (ones)  with  portuberant 

haunch-bones, — 
The  foals  of  sires  ;  well-known,  and  of  noble  stock. 

(24)  Blood-red  bays :  as  though  along  their  backs 
There  run,  suffusing  them,  a  tint  of  gold  ; 

(25)  Prized  ones,  with  the  trappings  thrown  upon  their 

back, 
In  a  place  where  raiders  cannot  surprise  them  and 
where  they  are  not  untended  ; 

(26)  Running  at  full  gallop,  they   try  to   overtake   the 

spear-heads,  as  if  they  were 
Hounds  that  have  perceived  the  sound  of  the  huntsman. 

(27)  The  dried  sweat  on  their  backs  is,  as  it  were, 

Mats  with  salt  on  them  in  the  dwelling  of  the  owner 
of  mangy  camels. 


(28)  On  account  of  the  raid — and  they  have  got  lean — 

their  backs  are  like 
Sliding  places  of  lads  that  have  become  effaced  after 
having  been  a  play-ground. 

(29)  And  their  tails  are  of  luxuriant  hair,  as  though  their 

trailing  were 
Tender  palm  of   Sumaihah,   full   of  green  trefoils, 
drawn  along  the  ground. 

(30)  They  are  reduced  to  mere  loins  and 

The  collars  hang  loose  round  their  necks — that  have 
not  been  cut  short. 

(31)  It  is  as  though  the  warp  of  cotton  of  carding  women 

were  behind  them, 
When  they  leave  behind  a  (dust-cloud)  in  every  low- 
ground  and  torrent-bed. 

(32)  When  they  descend  upon  a  plain,  the  dust 

In  its  remote  part  is,  as  it  were,  the  smoke-clouds 
of  Tandiib-\voo&. 

(33)  As  if  the  troop  of  horses,  when  they  rush  forward,  were 
The  first  swarm  of  locusts  falling  upon  a  low-land. 

(34)  They  tread  hard  upon  the  stones  till  their  broken 

pieces  fly  like 
Scattered  hail-stones  of  a  heavy  down-pour. 

(35)  They  rush  with  the  riders  to  every  mountain-pass, 
Descending  like  the  first-arriving  sand-grouse  that 

fly  in  flocks. 

(36)  And  I  kept  up  with  them  riding  easily  on  a  sym- 

metrical steed, 
With  strong  side-ribs,  out-classing  (others),  having 
curved  bones ; 

(37)  His  sides  (wet)  like  the  garment  of  a  water-drawer, 
And  if  a  dog  were  thrown  between  his  jaws,  it  would 

pass  off ; 

(38)  As  if  on  his  mane  and  bridle  were 

The  flash  of  a  blazing  fire-brand  of  'Arfuj-Vfood., 


(39)  When  it  spreads  from  trellis  to  trellis  ; 

And  there  is  a  sound  on  its  track  like  that  of  a 
gathering. 

(40)  Their  fore-feet  take  kindly  to  the  hoof-straps,  as  if 

they  were 
Dogs  of  an  affrighted  crowd  in  the  first  summer. 

(41)  When  they  return,  they  deliver  their  noble  faces  (to 

their  owners) : 
Beloved  ones,  who  deliver  every  beloved  one1. 

(42)  They  trot  round  the  ropes  of  the  tent  and  smell  the 
Pasture-ground,  and  when  the  note  of  war  is  sounded, 

they  are  ridden. 

(43)  When  the  hillocks  of  al-Qanan  and  Sarah  came  into 

sight, 
And  they  were  in  front  of  a  highland  to  the  east  of 
(mount)  Salma — 

(44)  We  halted  and  offered  them  the  remains  in  the  water- 

skin  ;  then  there  were  some  who  drank 
A  little,    and   some,    refusing,    abstained    altogether 
from  drinking. 

(45)  They  had  to  be  coaxed  to  the  bridle-bit,  as  though 

It  were  put  upon  the  trunk  of  a  palm,  stripped  of  bark. 

(46)  And  the  grooms  fastened  the  saddle,  and  they  were 

delivered 
To  (men),  all  armed  for  war,  who  frequently  make 
raids  in  the  morning. 

(47)  Then  those  who  saw  them  did  not  see  till,  all  of  a 

sudden,  (they  were) 
On  a  valley,   bordered   by   acacia,   into  which    the 
torrents  drain. 

(48)  Running  with  swift  pace,  they  make  at  the  foremost 

man  of  the  tribe,  after 
They  have  scattered  the  choice-portion  of  the  camel- 
herd,  pasturing  away. 

1.    via.,  horse-man. 


(49)  The  people  of  'Alij,  who  were  gathering  leeks,  saw 
Troops  of  horses  bringing  forth  the  people  of  Sharj 

and  Aihab. 

(50)  Then  their  wenches  signalled  to  them  and  conveyed 

glad-tidings 
To  the  main  portion  of  an  army,  not  drawn  in  battle- 
array. 

(51)  Then  said  they,  "Who  are  those?" — and  already  had 

appeared 
Their  van  in  a  cloud  of  raised  dust. 

(52)  An  observer  said  then,  discerning  the  cavalry, 

"  They  are,  by  God,  whom  thou  fearest ;  therefore, 
be  gone." 

(53)  On  (horses),  every   one  with  cleft   tendons   of  the 

heels,  tall-built, 
And  short-haired,  as  if  they  were  roe-bucks  (grazing 
on)  Hullab  ! 

(54)  They  are  repelled  like  the  camels  which  have  thirsted 

for  four  days,  and  already  there  has  appeared 
The  moisture  of  sweat  flowing  down  their  flanks. 

(55)  And  the  words  are  given,  "Forward  and  press  on", 

"And  fall  back  and   out  to  the  plain",  (cries  the 
enemy) ; 
"And  Ha,  give  way,  advance",  (shont  the  repellers), 
"beat  them  off,  do  ye  !" 

(56)  But  they  did  not  cease  till  they  saw  in  the  midst  of 

their  homes 

A  standard  (flattering)  like  a  restless  bird. 

(57)  Our  infantry  shot  from  the  MasikJrf  bows 
Arrows,  the  best  that  can  be  bought  in  Yatrab, 

(58)  Having  sinews  (wound   above   the  notch)   like   the 

tendons  in  the  legs  of  sand-grouse,  (and) 

Their  points  newly  beaten   out  on   the  anvil   and 
sharpened  on  whetstone. 


(59)  They  are  trimmed  with  the  narrow  side  of  feather  (of 

the  young  vulture)  ready  to  fly 
To  its  nest,  and  the  black   (grown  up)   vultures, 
poisoned  (to  get  their  feather). 

(60)  When    the    supply    of    arrows    in    the   quiver  was 

exhausted,  they  betook  themselves  to  striking  with 
(swords  and) 
Shield,  made  concave  out  of  the  hide  of  camels  of 
good  breed. 

(61)  Thus  they  tasted,  as  we  had  tasted  on  the  morning 

of  Muhajjir, 
Of  the  rage  in  our  heart,  and  affliction. 

(62)  We  slew,  in  requital  for  the  slain  from  our  people,  an 

equal  number  of  them, 
And  (carried  away)  innumerable  fettered  prisoners, 

(63)  We  quench   the   thirst  of  the   blades  of  Mashrafl 

swords  with  their  (blood), 
And  all  long  lances  of  India  :  long  and  strong  ones — 

(64)  With  a  stroke  that  removes  the  skulls  from  the  base 

of  their  heads, 
And  quenches  the  thirst  (of  the  swords)  with  a  drink 
from  the  skulls  of  men. 

(65)  Therefore  slaughter  for  slaughter  and  (plundering  of) 

cattle  for  the  like, 
And  for  driving   away    (camels),   the   driving  to   a 
depressed  ground,  into  which  the  streams  drain. 

(66)  And    they   gathered   flocks   from   herdsmen,   which 

they  made  their  booty, 
And  caused  the  milking  buckets  to  drop  behind  them. 

(67)  Then   they  came   home   in    the    evening,    walking 

alongside  their  plunder, 
With  halters  round  their  neck,  not  disappointed  (of 
booty), 

(68)  With  thin  lower  jaws,  their  backs  shining, 
Scaring  away  the  sand-grouse,  (as  they  pass)  through 

mountain-paths  after  leaving  the  by-way. 
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(69)  For  their  battle-days  were  they  trained  and  on  their 

days  they  made  raids 
For  booty,  and  they  were  not  captured  in  any  land, 
nor  forcibly  taken  away. 

(70)  As  if  the  outlines  of  the  foals  in  every  halting-place, 
"Where  the  mares  cast  forth  the  secundiness,  were 

streaks  of  slimes ; 

(71)  Eaising  the  look  to  the  knolls  when  they  come  into 

sight, 
White  in  the  legs  (being  dyed)  with  blood,  as  to  the 
place  where  women  apply  the  dye. 

(72)  And  there  are  days  for  horses,  and  he  who  patiently 

waits  for  them 

And  knows  their  good  days,  they  will  requite  him 
with  good. 

(73)  And  verily  our  two  tribes,  (GhanI  and  Tai'),  have  been 

enemies  from  of  old, 
And  as  for  that  which  remains  of  time,  continue 
stead-fast,  oh  enmity ! 

(74)  To  this  day  we  have  not  created  relationship  with 

you, 
Nor   do  you   find  any  with  us,  when  tracing  back 
lineage. 

(75)  We    requited    them   yesterday   breaking   them    off, 

forsooth. 

When  a  herd  of  camels  is  driven  off  from  us,  we  go 
forth  seeking. 

(76)  The  days  thus  raised  us  to  an  apex  (of  glory) 

With  our  battle,  in  fighting  after  fighting. 

(77)  So  people  do  not  find  among  us  aught  to  scoff  at, 
WTien  our  days  are  recounted  with  scrutiny. 
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II.    'ALQAMAH   SON   OF   'ABADAH,   OF   TAMlM. 

'Alqamah  b.  'Abadah,  known  as  al-Fahl  or  the  Stallion, 
is  one  of  the  greatest  pre-Islamic  poets.  We,  however,  know 
very  little  of  his  life  ;  and  although  he  is  generally  connected 
in  a  well-known  legend  with  Imru'-u  '1-Qais,  he  appears  to  be- 
long to  a  later  period.  He  is  said  to  have  met  al-N&bighah 
al-Dhubyanl  and  IJassan  b.  Thabit  at  the  Court  of  Jabalah, 
son  of  al-Aiham1.  The  Aghdnl  again*  mentions  him  as 
a  contemporary  of  al-Mukhabbal,  al-Zibriqan  and  'Amr  b. 
al-Ahtam,  all  of  whom  were  Mukhadram  poets.  Of  'Alqa- 
mah's  poems,  No.  IT.  in  the  Dlw&n"  relates  to  the  battle  of 
'Ain  Ubagh  (554  A.  D.),  while  Nos.  VP  and  XII  are  said 
to  have  been  composed  by  him  on  the  occasion  of  the 
second  battle  of  Kilab,  the  date  of  which  is  about  612 
A.  D.  Besides,  'Alqamah's  son,  'All,  is  mentioned  by  Ibn 
Hajar*  among  the  contemporaries  of  the  Prophet,  who  did 
not  see  him.  Hence,  it  appears  that  the  poet,  whom  L. 
Cheikho  dates  fi25  A.  D..  did  not  die  long  before  the  rise  of 
Islam  and  cannot,  therefore,  have  been  a  contemporary  of 
Imru'-u  '1-Qais  who  flourished  nearly  a  century  earlier. 

Three  of  'Alqamah's  poems,  the  first  of  which  is  included 
here  in  our  Collection  and  the  other  two  are  contained  in  the 
MufaddaliyyO't* ,  are  of  excelling  merit  and  far  reaching  renown 
in  Arabic  Literature1.  The  present  poem,  which  is  the  subject 
of  the  legend  connecting  'Alqamah  with  rmru'-u  '1-Qais  is 
particularly  famous,  as  it  won  for  our  poet  the  palm  of  victory 
over  the  Prince  of  Poets.     The  story  runs  thus  :   During  the 

1.  Aghdni  xiv  2. 

2.  xxi  174. 

3.  Ed.   Ahlwardt  in  Six  Ancient  Arabic  Poets, 

4.  This  poem  is  also  attributed  to  the  poet's  son,  'All  ;    see    al-A'lam's 

oommy.  of  'Alqamah's  Dlw&n,  ed.  Muhd.  b.  Shaoab  p.  115. 

5.  IfSbah  iii  p.  111. 

6.  Not.  OXIX  ft  OXX. 

7.  fabaqit  ai-Shuari'  p.  31. 


11 

wanderings  of  the  Vagabond  Prince,  he  lived  for  sometimes 
with  the  tribe  of  Tai'  among  whom  he  married  a  lady  called 
Umm  Jundab.  'Alqamah  then  happened  to  be  a  guest  of 
Imru'-u  '1-Qais ;  and  the  two  poets  challenged  each  other  to 
produce  the  finest  composition  describing  a  horse.  'Alqamah, 
thereupon,  composed  the  poem  before  us,  and  Imru'-u  '1-Qais  his 
which  is  No.  4  in  his  Diwan1.  The  decision  as  to  the  merit 
of  their  compositions  was  committed  to  Imru'-u's  wife,  Umm 
Jundab.  She  gave  her  verdict  in  favour  of  'Alqamah  who,  as 
she  rightly  declared,  succeeded  in  describing  his  horse  nobly, 
and  better  than  Imru'-u  '1-Qais.  At  this  Imru'-u  '1-Qais  divorced 
Umm  Jundab  in  a  fit  of  anger,  and  'Alqamah  married  her 
then  and  there — thus  acquiring  the  name  of  al-Fahl  or  the 
Stallion2. 

It  is  said,  on  the  other  hand,  that  the  name  of  al-Fahl 
was  given  to  Alqamah  b.  'Abadah  in  contradistinction  to  that 
of  al-Kkaft,  or  the  Eunuch,  which  was  borne  by  another 
poet  of  his  tribe,  called  'Alqamah  b.  Sahl,)  who  is  known  to 
have  become  a  Muslim  and  lived  up  to  the  time  of  'Ulnar4. 
But  probably  al-Fahl  was  only  a  title  of  'Alqamah  for  his 
excellence  as  a  poet,  since  many  other  great  poets  were  called 
Fuhnlat,  as  is  evidenced  by  the  book  of  al-Asma'l  bearing 
this  title'"'. 

A  comparison  of  this  poem  with  the  poem  of  Imru'-u  '1-Qais 
constitutes  an  extremely  interesting  perusal6.  Indeed,  the  two 
poets  are  found  dwelling  in  rivalry  on  common  themes,  which 
gives  the  legend  a  certain  historical  basis.  But  in  the  first 
place,  there  is  the  chronological  impossibility  which  we  have 

1.  In  the  Collection  of  Six  Ancient  Arabic  Poets. 

2.  Aqh&ni  xxi  173  ff 

3.  Shi'r  wa  Shu'ara   p    108  ff. 

4.  Uabah  iii  929. 

5.  FufyHlat  al-Skuma. 

6.  The  problem  presented  by  these  two  poems  has  bean  examined  by 
Prof.  Ahlwardt  in  his  Bemerkungen  p.  68  ff. 
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already  seen.  Moreover,  it  is  strange  that  both  the  poets 
often  employ  the  same  phrases  and  have  in  common  several 
verses  with  only  verbal  changes.  It  is  thus  assumed  by 
Ahlwardt  and  others  that  the  poem  of  Imru'-u  '1-Qais  is  a  forgery 
and  that  the  whole  tale  about  Umm  Jundab  is  an  invention 
based  on  such  verses.  We,  on  the  contrary,  are  inclined  to 
believe  that  the  poem  of  Imru'-u  '1-Qais  is  genuine  and  that  at 
a  later  period  'Alqamah  imitated  the  poem  of  Imru'-u  '1-Qais, 
used  the  same  phrases  and  improved  upon  places  where 
critics  have  found  fault  with  Imru'-u  '1-Qais.  Thus  the  legend 
about  Umm  Jundab  is  an  innovation  of  the  critics  who  wanted 
to  account  for  the  similarity  of  the  two  poems  and  the  nick- 
name of  al-Fahl. 

Our  poem  is,  for  the  most  part,  descriptive— obviously 
enough,  to  suit  the  occasion.  The  erotic  prelude  opens  with 
the  excessive  grief  of  the  poet  for  his  beloved  with  whom  he 
lived  in  sincere  attachment  till  recent  separation  (vv.  1-22). 
Then  comes  a  hurried  description  of  a  she-camel,  the  poet's 
mount  in  the  journey  (vv.  13-18),  introducing  the  main  theme, 
the  description  of  the  horse  in  a  hunting-excursion,  which  is 
maintained  with  a  masterly  hand  to  the  end  of  the  poem 
(vv.  19-45). 

(1)  Thou  hast  followed  no  right  track  in  quitting — 
And  this  estrangement  was  all  undeserved- — 

(2)  Laila  ;  so  the  sincere  attachment  betwixt  us,  (formed 

in  course  of) 

Many  nights  (when  her  people)  abode  at  al-Sitar  and 
then  at  Ghurrab,  will  not  decay. 

(3)  Well-proportioned   (she   is),   and  the   parts    of    her 

ornaments  might  seem  to  be 

On  a  young  gazelle  of  the  valley  of  §ahah,  well-oared 
for  (by  the  mother). 
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(4)  Ear-rings   (shaped)    like  the  breasts  of  locusts  and 

(necklace  of)  pearls 

From  the  kind  of  cinamon-stone1  and  of  roll-shape, 
anointed  with  perfume. 

(5)  When  the  back-biters  wove  (their  fabric  of  falsehood) 

to  cause  evil  between  us, 

The  depth  of  (our)  love  was*  profound,  not  false. 

(6)  Nor  didst  thou — else  why  is  (thy)  remembrance  of 

her,  a  woman  of  Rabl'ah, 

(Although)  she  stays  away  on  the  mountain  Ir,  or  by 
the  side  of  the  valley  Shurbub  ? — 

(7)  Give  heed  to  the  back-biters  and  those    who   endea- 

voured for  her  separation, 

So  that  the  tie  with  her  might  have  worn  out  to  be 
severed. 

(8)  And  she  (on  her  part)  made  thee  a  promise — oh,  had 

she  fulfilled  it !  — 

Like  the  promise  of  'Urqub  to  his  brother  at  Yathrib. 

(9)  And  she  said,  "When  thou   withholdest  thyself   and 

sufferest 
From  doubt    and   when  thy    passion  manifests,  get 
inured". 

(10)  Thereupon  I  said  to  her,  "Oh,  return,  for  (slandering 
women) 
With  watchful  eyes   and  dyed  finger-tips  will   not 
frighten  me". 


1.  The  exaot  meanings  of  Jl"*  and  j^  were  not  known  to  the  Lexicogra- 
phers :  they  seem  only  to  have  guessed  at  their  meaning  from  this 
verse  ;  see  the  Lis&n  xiv  143  and  viii  74. 
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(11)  So  she  turned  back  as  turns  back  a  gazelle  with  fawn, 
Grazing   on  the  leaves   of  Amk  and  the   grass  of 

Hullab  in  the  valley  of  Blshah. 

(12)  We  thus  lived  together,  (and  I  passed)  with  her  a 

goodly  portion  of  youth 
Till  the  mission  of  the  messenger  going  forth  (with 
evil)  was  accomplished. 

(13)- Forsooth,  thou  couldst  not  discharge  the  need  of  a 
lover 

By  anything  better  than  journeying  early  or  late  re- 
peatedly 

(14)  On  a  she-camel  with  wide  flanks,  lean,  fleet, 
Ambling    according    to    3rour    wish,    (and)    despite 

fatigue,  swift-going. 

(15)  When  I  strike  her  side  or  urge  her  on, 

She  watches  from  me  fearfully  (the   whip),   with   no 
small  fear — 

(16)  With  an  eye  which  she  turns  like   the  mirror  of  a 

skilful  woman, 

With  eyelids  made,  as  it  were,  of  a  covering  veil1. 

(17)  As  if  on  the  two  sides  of  her  (tail),  as  she  wafts  it, 
Were  bunches  ol  dates  (on  the  palm-tree)  of  Sumaihah, 

bearing  ripe  dates. 

(18)  At  times  she  drives  off  flies  with  it  and  again  she 

-  moves  it  about, 

Just  as  a  messenger  (at  a  distance)  wafts  a  fringed 
mantle. 

1.     This  refers  to  the  hair  of  the  brow  overhanging  the  eye. 
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(19)  And  oft  I  go  forth  in  the  morning,  when  the  birds 

are  still  in  their  nests 
And  the  dew-water  flows  in  every  torrent-bed, 

(20)  On  a   short-haired  steed,    arrester  of   wild    beasts, 

made  lean  by 
The  chasing  of  the  leading  herds  (of  game)  with  far, 
distant  gallop. 

(21)  With   broad  chest,  the  final  touches  on  his  bridle 

being  made, 
For  fear  of  the  evil  eye,  while  an  enchanter,  a  maker 
of  amulets,  blew  (spells)  over  it. 

(22)  Of  a  bay  colour,  with  the  shade  of  purple  (garment) 

that  thou  hast  displayed 

In  the    cubical    wardrobe    for   purchase   by    the   be- 
holder. 

(•23)   Finn  like  an  Audari  rope',  whom  adorns — 

Along  with  noble-breeding — a  full  form,  not  short. 

(24)  He  has  two  ears,  wherein  his  good-breed  is  known, 
Likp  the  ears  of  a  frightened  antelope  in  the  midst 

of  a  large  herd  : 

(25)  And  a  hollow  belly  underneath  a  back,  which  is,  as 

though,  it  were 
A  sliding  play-ground  on  a  smooth  hillock; 


jjjlSl  means,  as  a  rule,  in  older  poetry  "a  rope  made   in    the   place 

called  Andarin"  :  of.  Diwdn  of  Nabighah  XXI  v.  7  :  Imru'-u  '1-QaiB 
XXXIV  v-25  :  babld,  ed.  KhalidI  I  v.  5  :  Bu'bah  VI  ».  11.  Our 
Commy.  (see   p.  255),  however,  explains  it   as  "coin"    of   this   plaoe. 

According  to  this  meaning,  the  reading  should  be  ^jo^T  jj.fc-  j  i.e.,  like 

a  bracelet  made  of  Andarl  ooinc'. 
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(26)  A  oroup,  resembling  the  bone  of  the  spine,  that  rises 
Over  a  shoulder  like  the  litter  having  a  wooden 

frame; 

(27)  And  tbiok  (legs),  the  muscles  of  which  are  like  (those 

of)  the  necks  of  hyamas, 
And  sound  shin-bones  with  which  he  rushes  in  every 
riding  place ; 

(28)  And  brown  (hoofs)  which  crush  the  hillocks,  (hard) 

like 
The  pebbles  in  a  pool,  which  are   overgrown  with 
moss. 

(29)  Whenever  we  make  chase,  we   don't   surprise  (our 

prey)  from  ambush, 
But  we  shout  aloud  from  a  distance,  "Ho,  ride  forth"! 

(30)  To  a  trustworthy  friend  whose  form    people   never 

curse, 

Enduring  under  (all)  hardships,  not  blamed. 

(31)  When  they  exhaust  their   provision,    forsooth,   his 

bridle 

And  limbs,   employed    (in   chase),    (prove)   best   ac- 
quisition. 

(32)  We  caught   sight   of  gazelles1    grazing   in  a  sandy 

meadow, 
Like  maidens  walking  in  fringed  garment ; 

(33)  Whilst  we  were  (still)  in  doubt  and  fastening  the 

cheek-straps  of  his  bridle, 
They  came  upon  us  like  as  perforated  pearls  (fall  loose 
from  the  string). 

1.    lit.  'goats'. 
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(34)  He  then  followed  after  the  tracks  of  the  gazelles  with 

a  sure, 
Swift  (chase)  like  the  down -pour  of  an  evening  cloud 
which  sheds  its  rain. 

(35)  You  can  see  the  mouse  coming  out  from  his  heavy 

stride 
In  the  hard-ground  of  the  desert ;  with  a  fiery  run 

(36)  He  brought  forth  the  mice  from  their  holes,  as  though 

The  heavy  shower  of  a  pouring  cloud  had  frightened 
it. 

(37)  So  there  was  the  bellowing  of  the  wild  bulls  of  the 

valley  al-Sarlm, 

As  they  were  pierced  with  the  slender  shaft  bound 
with  sinews  (round  the  hilt): 

(38)  Thus  some  fell  over  thoir  chins ;  another  defended  itself 
With  its  horn,  (sharp)  as  the  blade  of  an  awl. 

(39)  And  he  made  successively  chase  on  a  bull  and  a  cow 
And  on  a  buck,  old  and  withered  like  dry  wood. 

(40)  Thereupon  we  said.  "Verily  the  hunter  has  had  his 

prey"; 
Then    they   raised   over   us   a   wide-sheet — (a   tent) 
fastened  with  ropes. 

(41)  Now    our    hands    were   passing — (in   caressing   the 

horse)  over  sweating  side — 

To   a  breast   like   the  dyed  pounding  stone  (of  the 
perfumer). 

(42)  The  eyes  of  (chased)  wild  animals  round  our  tents 

were  like 
An  onyx  that  was  not  yet  perforated. 

(43)  And  we  returned  in  the  evening,  as  though,  from  the 

valley  of  Juwatha, 
Lifting  the  slain  cows — some  carried  across  and  other 
behind  on  the  saddle 
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(44)  And   (the  horse)   passed  the  afternoon,  like  a  she- 

goat  of  the  sands,  shaking  his  head  being 

Annoyed  with  sweat — dried  up  and  flowing. 

(45)  And   he  was  dear  to  us,  as  he  walked — with  equal 

pace — by  the  side  of  our  camels, 
Like  the  gliding  snake. 


III.     AL-AFWAH,  OF  AUD. 

The  poet's  name  is  Sala'h1  b.  'Amr.  According  to  al- 
'Ainl,  he  was  called  al-Afwali  for  having  thick  lips  with 
large,  protruding  teeth2. 

He  is  said  to  have  been  one  of  the  earliest  of  the  great 
Arabic  poets1.  L.  Cheikho,  however,  thinks  that  al-Afwah 
died  about  570  A.  D.  during  the  reign  of  'Amr  b.  Hind. 

The  tribe  of  And,  to  which  the  poet  belonged,  came  of 
the  Yamanite  stock,  Madhhij.  His  father,  'Amr  b.  Malik,  was 
a  famous  warrior  known  as  the  Faris  al-Rltawlia.  Al- 
Afwah  is  reckoned  one  of  the  Hakam,  or  sages  among  the 
ancient  Arabs.  Besides  being  a  poet,  he  was  also  the  chief  of 
the  Banu  Aud  and  their  leader  in  battles.  He,  thus,  probably 
found  it  his  duty  to  extoll  his  tribe  over  its  enemies  in  the 
boastful  verses  that  have  come  down  to  us4. 

We  have  here  the  most  famous  of  al-Afwah's  poems.  It 
is  classed  among  the  wisdom  verses  in  Ancient  Arabic  Poetry 
In  it  the  poet  condemns  the  over-weening  conduct  of  a  certain 
section  of  his  tribe  (vv.  1-4),  and  incidentally  makes  his  several 
wise  observations  on  their  foolishness  (vv.  5-10). 


1.  In  the  Aghdni  and  Shuara  al-Nafraniyyak:  "Sttia.li" 

2.  Al-Maqtifid  al-Nahwtyyah,  p.  421. 
3  Aghdni,  xi  44. 

4.  See  Aghdni,  xi  44  ff  and  Shu  aid'  al-Naframyyah. 
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(1)  Amongst  us  are  some  people,  who  will  never  build 

(glory)  for  their  tribe, 
And  if  their  people  build  up  what  they  have  demol- 
ished, they  repeat  (the  ruin). 

(2)  They   neither  follow   a  right  course,  nor  show  any 

regard  to  their  leader; 

For,  stupidity  and  waywardness  together  are  their 
aim. 

(3)  They  have  become  like  Qail,  the  son  of  'Atr,  in  res- 

pect of  his  people, 
When  they  were  destroyed  by  the  calamity,  which  the 
tribe  of  'Ad  had  prepared  for  themselves ; 

(4)  Or,   after   him,   like   Qudar,   when   people    followed 

him 

In  the  wrong  course  and  perished. 

(5)  And  the  tent  is  not  bnilt  unless  there  are  posts : 
And  a  post  cannot  be  (propped  up)  unless  the  pegs  are 

firmly  fixed  in. 

(6)  Thus  when  pegs  and  pillars  combine, 

And   there   is    (a)   dweller,  they  get  what  they  in- 
tended. 

(7)  The  tribe  does  not  prosper,  when  in  disunion,  with- 

out a  chief ; 
And  there  is  no  (real)  chief  when  their  stupid  ones 
assume  the  leadership. 

(8)  When  the  best  of  the  tribe  manage  their  affairs, 
Then  the  affairs  of  the  people  thrive   thereby,  and 

they  prosper. 

(9)  As  long  as  the  management  is  entrusted  to  men  of 

discretion,  the  affairs  prosper ; 
But  if  they   go   wrong,   they   are  managed  by   the 
wicked. 
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(10)  The  symptom  of  wrong  guidance  is  that  thou  findest 
the  whole  of  the  people  in 

Settling  matters,  and  the  tails  are  where  the  necks 
should  be.1 


IV.    'AMR  B.  'AQIL  B.  AL-tfAJJAJ  AL-HUJAIML 

The  name  of  the  poet  is  omitted  from  the  heading  of  our 
poem,  probably  through  lacunas  in  the  original.  The  author- 
ship of  the  poem,  also,  appears  to  have  been  doubtful  in 
ancient  times :  Ibn  Duraid  has  reported  that  it  was  attributed 
to  a  good  many  poets,  and  that  Abu  'Ubaidah  assigned  it 
to  'Ulail  b.  al-ljajjaj  al-Hujaiml.*  It  is  likewise  mentioned 
in  the  Agk&ril'  as  being  variously  ascribed  to  Aus  b.  Ghalfa' 
al-Hujaiml,  Muzahim  al-'Uqaili,  al-'Abbas  b.  Yazld  b.  al-Aswad 
al-Kindl,  al-'Ujair  al-Saluli  and  to  'Amr  b.  Aqil  b.  al-rjajjaj 
al-Hujaiml.  According  to  the  author  of  the  Ayharii*,  it  rightly 
belongs  to  the  last-named  poet,  as  related  by  Tha'lab  on  the 
authority  of  al-Asma'l.  Ibn  al-Kalbl,  however,  narrates"  that 
Aus  b.  Ghalfa'  al-Hujaiml  composed  this  poem  on  the  follow- 
ing occasion :  One  day  al-'Ujair  al-Saluli,  Aus  b.  Ghalfa'  al- 
Hujaiml,  Muzahim  al-'Uqaili,  al-'Abbas  b.  Yazld  b.  al-Aswad 
al-Kindi  and  IJumaid  b.  Thaur  al-Hilali  met  together  in  a  com- 
petition of  verses.  Seeing  a  flight  of  sand-grouse  passing  by, 
they  agreed  upon  trying  their  poetical  skill  in  describing  the 
bird.  They  referred  their  compositions  to  the  decision  of  the 
poetess  Lailah  al-Akhyaliyyah,  who  gave  her  judgment  in 
favour  of  Aus  b.  al-Ghalfa'  al  HujaimI  for  these  fine  verses. 

Though  this  story  of  Ibn  al-Kalbl  does  not  seem  to  be 
true,  we  can  thus  see  the  reason  why  our  poem  is  attributed 

L  That  is,  the  low  in  the  place  of  the  great. 

2.  Amdli  'l-Qdli,  iii  215. 

3.  vii,  158  ff. 

4.  Ibid,  p.  159  and  161. 

5      See  Aghdni,  vii  159-161. 
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to  one  or  other  of  these  poets :  viz.,  that  all  of  them  had  des- 
cribed the  bird,  qata,  in  their  verses,  as  in  the  present  poem. 
The  assertion  of  Tha'lab  that  al-Asma'l  ascribed  it  to  'Amr  b. 
'TJqail  b.  al-Hajjaj  al-IJujaiml  is  probably  right.  Abu  'Ubaidah's 
ascription  of  the  poem  to  'Ulail  b.  al-IJajjaj  al-Hujaiml  also 
comes  near  al-Asma'fs. 

Apparently,  the  inclusion  of  this  poem  in  our  Collection 
is  due  to  al-Asma'l.  The  Agliant  contains  Tha'lab's  version 
of  the  poem  as  derived  through  Abii  Nasr  from  al-Asma'l, 
which  agrees  fully  with  our  text  as  well  as  commentary.  We 
can  thus  have  little  doubt  in  assigning  this  poem,  on  the  autho- 
rity of  al-Asma'l,  to  'Amr  b.  'Uqail  b.  al-Hajjaj  al-Hujaiml. 

Nothing  is  known  of  this  author.  But  to  judge  from  the 
style  of  the  composition,  he  appears  to  be  a  post-Islamic  poet. 
Besides,  the  poem  is  in  praise  of  Dalham  of  the  clan  of  La'y, 
who  is  stated  to  have  killed  al-Dahhak  b.  Qais,  the  Kharijite, 
at  Kafartutha  after  the  battle  of  Marj  Eahit  in  65  A.H2.  The 
poet,  therefore,  lived — as  a  contemporary  of  Dalham — during 
the  reign  of  the  House  of  Umayyah. 

Here  the  poet  beautifully  describes  for  the  most  part  a 
qata  bird  (vv.  1-4)  feeding  its  two  young  ones  (vv.  5-lc}),  and 
praises  at  the  end  the  above-mentioned  Dalham  (vv.  14-17). 

(1)  As  for  the  sand-grouse,  I  shall  describe  it 

With  a  description  which  will   agree  wholly8  with 
what  it  has : 

(2)  Yellow  in  colour;  its  feathers  overlie  one   another, 

having  stripes  on  them, 
The  fore-feathers  of  its  wing  (are)  yellow,  the  inner 
ones  black. 

1.  Pt.  vii,  pp.  161-1G2. 

2.  Agh&ni,  vn  162. 

3.  Here  the  word  u*",  as  according  to  Aba  'Ubaidah,  has  the  contrary 
meaning  of  "all"  or  "the  whole";  cf.  Qur'an,  xl29,  and  Muallaqah, 
iv  p.  11. 
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(3)  It  takes  water  from  an  empty  (pool),  the  remains  of 

which  are  defiled  by  beasts, 

One  who  draws  from  it  almost  puts  the  tadpole  in  a 
strait — 

(4)  Giving  drink  to  two  weaklings  in  a  waterless  desert, 

whose  food 

(Is  carried)  in  the  pit  of  its  throat  above  the  collar- 
bones. 

(5)  As  if  the  fringe  of  a  garment  (hangs)  in  front  of  its 

breast, 
Or  the  pod  of  a  colocynth,  which  the  gatherer  has 
not  (yet)  broken. 

(6)  It  crosses,  where  it  has  not  to  rise  high 

Nor  come  low,  to  the  nearest  place  for  its  alighting. 

(7)  Till  when  those  two  have  waited  patiently  for  the 

time  (of  feeding)  and  are  wanting  their  mother, 

They  perceived  its  sound,  while  it  was  coming  (to 
them). 

(8)  Then  they  raised  the  beaks  of  unfledged  heads 
On  the  sides  of  the  edges  of  their  cradle. 

(9)  They  stretched  towards  it   (their)   opened   mouths, 
Rising   upwards   to   bring   down   the  food  from  its 

mouth. 

(10)  As  if  their  (mouths),  when  they  stretched  them  for 

its  bending  (over  them), 

Were  painted  by  a  painter  with  saffron  at  the  bottom. 

(11)  Having  rough  feathers,  they  broke  off  the  fragments 

of  the  egg-shells  from  (their)  downs, 

That  are  grey  underneath  and  white  on  the  top. 

(12)  They  tottered  when  they  rose,  then  they  took  steps 
Upon  thin  (legs),  with  swaying  joints. 
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(13)  Their  shanks  were  almost  bent  down  on  account  of 

their  tenderness, 
As  the  tract  of  sand  whose  rising  is  not  consolidated. 

(14)  I  do  not  complain  about  what  the  times  have  taken 

away  from  my  wealth, 

Except  to  a  person  who,  I  find,  will  remove  (my) 
complaints  against  them. 
(16)  Dalham  has  got  memorable  deeds   which  are  well- 
known  of  him  ; 

Indeed,  the  endeavours  for  noble  achievements  are 
(but)  counted. 

(16)  Its  pillars  rise  through  him  amongst  the  Banu  La'y, 
And  from  Jumanah  the  lintels  thereof  have  not  been 

brought  low. 

(17)  His  father  built  for  him    a  place  in  the  houses   of 

glory ; 
Yea,  he  who  does  not  build  up  (glory)-  is  not  like  its 
builder. 


V.   'AMIR  SON  OF  JTJ'AIN. 

'Amir  b.  Ju'ain  is  an  early  pre-Islamic  poet  from  the  tribe 
of  Tai\  He  was  a  contemporary  of  Imru'u  '1-Qais  who  took 
shelter  with  him  after  his  flight  from  the  king,  al-Mundhir. 
'Amir  was  then  living  the  life  of  an  outcaste,  being  abandoned 
by  his  tribe  for  his  great  atrocities.  Imru'u  '1-Qais  had  with 
him  his  wealth,  arms  and  his  daughter,  named  Hind.  'Amir's 
covetous  eyes  soon  fell  on  his  riches,  as  well  as,  on  Hind, 
whom  he  openly  wooed  in  certain  verses. ,  At  this,  Imru'u 
'1-Qais  escaped  from  him  with  his  wealth  and  his  daughter  and 
took  refuge  with  one  IJarith  b.  Murr,  of  the  tribe  Banu  Thu'al. 
Thereupon  'Amir  became  a  deadly  enemy  of  the  man  from  the 
Banu  Thu'al,  and  is  said  to  have  made  war  upon  him  leading 
to  many  events'. 

1.     Aghani  viii  71  ff. 
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Besides  this  connection  with  Imru'u  '1-Qais,  nothing  is 
known  of  our  poet.  The  short  poem  before  us  is  an  occasional 
piece,  made  by  him  on  the  regrettable  death  of  one  Ibn 
'Ammar  who  fell  a  victim  to  the  wrath  of  al-Nu'man,  not- 
withstanding the  timely  warning  given  by  the  poet1. 

(1)  Verily  I  warned  Ibn  'Ammar  and  said  to  him, 

"Don't  feel  secure  from  the  one  with  blue  eyes  and 
hair". 

(2)  Verily  I  warned  thee  against  that  for  which  nothing 

is  efficient, 
Except  God,  (to  save  thee) ;  and  against  Ghauth  and 
Qatarah. 

(3)  Of  a  truth,  when  thou  alightest  at  the  court  of  Kings, 
A   spark   of    their   fire    (of  wrath)    falls   upon   thy 

garment. 

(4)  Oh,  the  generous  one*  like  the  reservoir  have  they 

destroyed, 

And  many  a  maker  (of  fine)  speech  like  the  embroi- 
dery in  mantle  and  garment  (have  they  also 
killed). 

(5)  They   killed   him — not   because    he   was   weak   and 

imbecile, 
Nor  (was  he)  helpless,  nor  a  foolish  babbler. 

(6)  Nor  did  they  kill  him  for  any  crime  he  committed. 

Except  for  the  slandering  reports ;  and  they  said, 
"His  people  are  defenceless"3. 


See  Kitab  al-Hayawan  v  101,  iv  81 ;  and  al-Bayan  i  132  :  al-Jahi$  calls 
the  author  of  this  poem  Abu  Qurdudah  who  may  be  identical  with 
'Amir  b.  Ju'nin. 

ci»  primarily  means  'a  big  bowl',  and  hence  a  generous  person,'  who 
feeds  his  guests  in  big  bowls. 
ij~*.  plural  of  _,-L>. — unarmed,  without  helmet  or  shield. 
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VI.  AL-QATIRAN,  OF  SA'D 

The  poet  al-Qatiran,  from  the  tribe  of  Sa'd,  is  very  little 
known.  He  is  said  to  have  got  his  name  from  a  verse,  in  which 
he  called  himself  al-Qatiran,  tar,  in  relation  to  other  poets, 
who  were  al-Jarba',  mangy  camels'.  He  thus  claimed  the 
position  of  a  'physician'  among  the  poets.  But  an  altogether 
obscure  life  gives  the  lie  to  this  presumptuous  assertion  of  the 
poet.  We  find  no  information  about  him  anywhere.  Our  poem 
is,  however,  an  index  of  his  date.  He  is,  thus,  found  to  be  an 
Umayyad  poet :  his  life  falling,  more  or  less,  during  the  reign 
of  'Abdul  Malik,  who  is  mentioned  in  v.  53  as  Ibn  Marwan. 
The  Caliph  is  so  addressed  to  set  free  al-Qatiran's  tribe  brought 
under  subjugation. 

The  poem  breathes  the  true  Bedouin  spirit  of  liberty,  chaf- 
ing greatly  at  the  subjugation  and  seeking  eagerly  to  get  back 
freedom. 

The  erotic  prelude  deals  with  the  desertion  (vv.  1-4)  and 
delineation  of  the  beloved  (vv.  5-17).  Then  a  description  of 
the  she-camel  (vv.  18-31)  is  followed  by  the  main  theme  of 
the  poem  :  The  charge  of  a  very  perfidious  action — like  Jassiis's 
killing  of  Kulaib — is  brought  against  Abu  'Amr  (vv.  32-34), 
probably  the  Caliph's  officer  over  the  poet's  tribe,  who  is  thus 
threatened  with  open  war  (vv.  35-38),  with  plunder  and  raid 
(vv.  39-42),  with  assassination  and  the  like  (vv.  43-45),  for  help- 
ing the  government  force  in  subjugating  them  (vv.  46-48).  A 
passionate  appeal  is  then  sent  to  every  quarter  (w.  49-52) 
and,  finally,  to  the  Caliph,  Ibn  Marwan,  to  free  them  from  the 
oppression  of  this  official's  rule  (vv.  53-54).  The  poem  ends 
with  an  invocation  upon  the  ruined  traces  of  the  poet's  en- 
campment devastated,  as  it  might  be,  by  the  above-mentioned 
war  of  subjugation. 

(1)  Does  Rumailah  by  desertion  bid  us  forget  our  union? 
Nay,  the  friendship  of  women  is  such   that  their 
friends  (have  to)  part ! __ 

1.     See  Taj  al-' Arfts,  iii  600. 
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(2)  It  was  not  proper  for  Rumailah  to  desert  (us) ; 

Nor  was  it  right  to  turn  back  the  messenger  (sent) 
to  her. 

(3)  Didst  thou  wish,  when  thou  calledst  forth  the  passions 

of  a  bewildered  mind, 
Their  eager  longing  would  not  have  gone  athirst. 

(4)  It  is  not  equity  with  regard  to  the  condition  of  friends 

that  we  give  freely 
To  them,  and  from  us  the  miserly  one  amongst  them 
withholds  (favours). 

(5)  As  if  the  separate  Himyarite  onyx-beads  were 
Upon  (the  neck  of  a)  mother  of  young  gazelle  on  the 

hills,  left  (behind  the  herd). 

(6)  When  they  adorn  it  with  ornaments  whereupon  they 

fasten  it, 
Her  full  and  smooth  (form)  sets  off  the  ornament. 

(7)  She  said  to  us  on  the  day  of  our  departure,  when  her 

shift  (was  of) 
Silk  and  her  skirts  of  tussore-silk. 

(8)  And  she  twisted  a  hanging  veil  over  her  brow, 
Arching  over  a  wide  eye  whose  water-course  was  pure. 

(9)  It  seems  as  though  there  was  eollyrium  in  her  eyes, 

Although  there  was  none  and  they  had  been  long  quit 
and  devoid  of  it. 

(10)  When  she  turns   them   to  smite    (some),   they   hit 

unfailingly ; 

Though  without  any  one  being  killed,  there  is  always 
their  victim. 

(11)  Among  the  fair-complexioned  (women),  she  essays  to 

rise,  as  though, 

With  a  disorder  in  her  back  without,  however,  any 
pain  afflicting  her. 
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(12)  She  moves  -with   waddling  gait  like  the  motion  of 

current  which  the  stones  hold  up  ; 

(She  is  weighed  down,  being)  fat  at  noon-tide  tod 
in  the  evening  heavy — 

(13)  Among  walking  women,  with  a  sluggish  gait  and  a 

totter, 
When  the  heavy  (limbs)    of  the  slender,   mascular- 
bodied  woman  become  nimble. 

(14)  Ho !  this  is  a  moaning  of  the  (parting)  desert-dwellers, 

and  she  saw 
The   saddles    on   reddish    white    camels  be  fastened 
(making)  ready  for  a  journey. 

(15)  Had  she  accompanied  me  and  Ibn  Ablaj,  she  would 

not  have  known 
By  which  star  her  guide  should  travel  at  night — 

(16)  Whether   by    the  star  (Pleiades)  or  by  the  Gemini, 

when  there  appear 

Twin  stars  similar  to  the  eye  of  those  who  observe 
them  passing  from  one  state  to  another. 

(17)  Then  she  would  have  found  us  fatiguing  the  she-camel 

(urging  beyond)  her  power, 

When  the    rough    grounds  and  sand-mounds  of  the 
desert  become  dust-coloured. 

(18)  Every  powerful  she-camel  carries  us  through  obscure 

paths, 
With  which  the  breadth  and   length  of  the  desert 
are  measured, 

(19)  Shaking   the  iron-bits  in  her  chin   when  she  walks 
With   briskness,   or  stretches    the   stirrup,   running 

gently. 

(20)  Like  the  steering  of  a  Ghassanian  vessel,  having  a 

(big)  prow, 
Whose  passengers  raise  a  cry  when  she  rises  high  with 
the  wave, 
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(21)  When  she  (the  camel)  shakes  oS  her  froth  and  faces 
The  sun  going  down  slowly. 

(22)  She  has  (her)  hinder  parts  like  the  door  whose  wings 

are  closed, 

And  ribs,  curved  like  the  walls  of  the  well  whose  sides 
are  brought  close  together. 

(23)  And  a  breast  that  the  ribs  have  helped  with  a  swelling 
Towards  the  sides  which  are  apart  with  their  muscle 

plainly  visible. 

(24)  She  stayed- — waiting  for  being  wanted — in  the  house 

of  Nahshal 
And  the  house  of  Hilal,  while  the  fowl  ate  with  her1. 

(25)  When  she  intended  to  go  (out  of  the  stable),  she  is 

driven  back  by 

Cloths  being   flapped  at   her,    which    distresses    her 
exceedingly. 

(26)  Owing  to  the  habit  of  lying  down  in  the  kneeling- 

place  from  soreness  of  foot, 
Although  she  is  wearied,  (she  does  not  rise)  so  long 
as  her  halter-rope  remains  thrown  aside. 

(27)  And  when  they  called  one  another  for  setting  out  on 

a  journey,  and  brought  up 
Tall  camels  with  the  remains  of  their  food  still  in 
their  stomachs, 

(28)  I  approached  her  with  the  rein  ;  then  she  stormed 

along, 
Stallion-like,    her   teeth   grown   in   her  ninth   year 
having  become  equal  to  those  grown  in  her  sixth 
year. 

(29)  So  she  became  tractable  for  the  rein,  taking  readily 

the   wood   (inserted  in  the   nose  of  camel),    and 
apprehended 
From  the  whip  a  great  fear  that  frightened  her. 

1.     That  is,  she  was  in  a  stable  where  the  fowl  ate  out  of  her  manger. 
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(30)  Thou  -wilt  see  her  when  she  is  ardent  in  running,  as 

though, 
From  her  ardour  she  were  a  jealous  woman  whose 
husband  was  turning  away  from  her. 

(31)  She  passed  the  spring  between  Wahba  and  Mufcriq, 

(grazing  on) 
Meadows    whose   herbs   were   green   with  the   first 
shower  of  spring. 

(32)  Didst  not  thou  see  how  Jassa3  b.  Murrah — no  sooner 

did  he  repair  to 
The  preserve  of  Wa'il  than  the  ignorant  among  them 
urged  him  on  to — 

(33)  Thrust  Kulaib,  when  he  shot  the  old  she-camel, 
Which  urged  Wa'il  so  much  that  blood-revenge  be- 
came necessary  ? 

(34)  Yet  slighter  than  what  you  said  when  you  were  heed- 

less (of  its  consequence)  ; 

And  as  for  time  and  days,  there  is  a  governor  who 
changes  them. 

(35)  So  wait  with  patience,  0  Abu  'Amr ;  for,  verily  thou 

wilt  taste 
The  residue  of  war  and  see  to  what  end  thou   art 
bringing  it. 

(36)  And,  forsooth,  thou  hast  assisted  the  she-camel  of  in- 

justice in  bringing  forth 

The  first  issues  of  war  whose  (evil)  brood  has  attained 
full  growth. 

(37)  When  thou  probest  her  thou  wilt  find  her  reprihen- 

sible  ; 
And  when  she  races  with  piebald  "stockings". 

(38)  So  don't  feel  secure  amongst  the  tribe  against  their 

deep-rooted  enmity, 
Whose  upper  traces  (only)  have  become  effaced  but 
the  foundation  subsists. 
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(39)  As  for  Arbad,  thou  hast  made  the  enemy  to  plunder 

his  camels 

And  dost  forget  persons  whom  he  had  to  nourish  on 
thy  account. 

(40)  And  he  contended  for  nine  miloh  camels  of  Ibn  Bafi', 

(which  he  got  by) 
Oppressing  their  owners  and  without  any  regard  to 
their  young  ones. 

(41)  Perchance  a  raid  will  surprise  thee  someday, 

With  mares  having  dishevelled  forelocks,  whom  the 
stallions  are  after. 

(42)  And  thou  wilt  meet  a  hero  at  the  first  encounter, 
Then  the  turmoil  of  battle  will  pass  and  thou  art  the 

one  killed  in  it. 

(43)  Or,  may  be,  a  youth  who  goes  forth  alone  at  night, 
Will  make  thee  taste  ol  some  other  trouble   whose 

honey  has  been  made  bitter  (for  thee). 

(44)  Thus  how  many  a  passion  is  there,  whose  crime  leads 

to  destruction  someday, 
When  the  way  (to  escape  from  it)  becomes  narrow  ? 

(45)  And  how  often  has  one  who  used   to  recieve  favour 

become  openly  exalted  ? 
And  how  often  has  the  shade   (of  luxury)  departed 
from  one  who  possessed  ease  of  life  ? 

(46)  Hadst  thou  in  the  valley  accepted  my  counsel, 
Surely  thou  wouldst  have  made  peace,  and  the  blades 

would  have  been  in  their  scabbards. 

(47)  And  were  it  a  fight  on  the  day  of  Qaww1,  thou  wouldst 

have  found  that 

We  straighten  the  bending  of  the  necks  of  those  who 
are  bending  them  ; 

m  — 

1     Qu.  ^i  Ay  ;  Arabum  Proverbia,  iii  Qdl. 
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(48)  But  thau  didst  claim  the  right  of  protection,  and  there 

fell  (upon  us) 
Followers  of  the  Government,  amongst  whom  thou 
hadst  settled. 

(49)  So,  Oh  camel-rider,  if  thou  passest  by,  convey 

To  the  chiefs  of  Quraish — and  their  favours  are  hoped 
for — 

(50)  And  specially,  to  the  Prince  of  the  Faithful,  nor  leave 
Any  noble  personages — personages  at  al-Bitah — ■ 

(51)  "Leave  us  alone  so  that  we    may  rise,   for  your 

supremacy 
Over  us  has  been  like  years  whose  famine  is  severe". 

(52)  "If  this  were  from  conference  amongst  you, 
Think  of  it  as  a  life  whose  prolongation  is  disliked". 

(53)  "O    Son    of  Marwan,   unless   thou  dost   avert   our 

oppression, 

Thou  wilt  be  entertained  by  tribes  whose  weaklings 
will  be  driven 

(54)  By  the  victory  in  a  war  or  by  the  imprisonment  of  a 

troop 
In  chains ;  and  their  resentment  will  not  yield". 

(55)  Is  it  from  traces  of  an   encampment,    which   is   as 

though 

Those  people  of  it  had  never  been  there  nor  had  there 
ever  been  a  day  whereon  thou  didst  make  a  siesta 
there, 

(56)  (That)  but  for  old  age  and  scolding  of  wisdom, 

A  spring  that  gushes  forth  in  fullness  would  have  all 
but  made  thee  behave  in  a  childish  manner- — 

(57)  To    bring    afresh    (to   thy   mind)    the   time  of  the 

cauldrons,  as  if, 
They  were  set  down  only  last  night,  though  it  may 
have  been  a  long  time  ago. 


(58)  May  God  water  that  abode  and  al-Ei'm,  a  river 

At  Qu9wa.11,  though  their  water-courses  have  not  been 
withheld  from  them  ! 


VII.   'AMIR  SON  OP  JU'AIN. 

For  the  poet,  see  ante,  p.  23. 

This  episodical  ode —  evidently  by  a  brigand-poet — is  a 
true  record  of  'Amir's  predatory  life.  It  opens  with  the  usual 
erotic  prelude  describing  the  poet's  beloved  (vv.  1-3),  then  re- 
counts his  winning  great  booty  (vv.  4  &  5)  with  which  he  returns 
along  with  his  brave  followers  through  difficult  mountain-passes 
and  desert-ways  till  he  reaches  his  secure  strong-hold  in  the 
mountain  (vv.  6-12),  and  finally  ends  with  the  heroic  oath  of 
an  out-law  not  to  submit  to  any  rule  by  the  sovereign  or  by 
the  people  (v.  13). 

(1)  Are  those  women,  who  are  travelling  in  the  company 

of  Salma, 
Meaning  to  part  from  me,  in  as  much  as  my  beloved 
plays  the  coquette  ? 

(2)  But  no  egg  the  male  ostrich  covers 

With    a    withered   breast    on    the    soft   ground    of 
IJaumalah, 

(3)  And  lays  between  the  wing  and  his  side — 
Bending  over  it  the  fine  plumage  of  a  long-feathered 

and  velveted  wing, 

(4)  Is  fairer  than  she  was  on  the  day  when  she  said, 

"I  tell  ye, 

Make    change   of   friend;    verily,    I    am    changing 

(friend)". 
(5)  Didst  not  thou  see  how  many  chattels  in  the  winding 

of  the  valley, 
And  how  many  well-bred  camels  (I  carried  off)  in  the 

upland  ? 
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(6)  And  I  did  not  see  their  Jike  as  the  booty  of  any  one, 
And  I  restrained  myself  after  I  had  nearly  done  it1 

(7)  When  the  mountain  Aja'   surrounded   me   with  its 

passes 

And  became  crowned  with  the  thin  cloud, 

(8)  And  al-'Auja'  began  to  shake  her  neck 

Like  the  neck  of  a  bride  who  wears  no  ornament  in 
the  morning, 

(9)  And  to  look — after  the  mist  had  vanished — as  though 

The  back  of  the  eminences  had  been  cleared  with  a 
polishing  shell; 

(10)  And  around  me   (were)  Salaman,  the  defenders,  and 

Sinbis, 

Leading  forth  shaggy  (horses  straight)  like  unstrung 
bows. 

(11)  The  wayless  desert  was  theirs,  but  its  high  grounds 

were  shunned ; 
They  were  swift  in  taking  their  steps,  not  limping. 

(12)  There  I  don't  fear  that  my  camel  carrying  women 

will  be  overtaken  (by  the  enemy), 

As  my  house  is  situated  between  Shut  and  Ghalghalah. 

(13)  And  I  have  sworn  that  I  won't  give  to  any  sovereign 

what  is  taken  wrongfully  ; 
Nor  to  the  rank  and  file  until  Ibn   Mandalah  shall 
return8. 


1.  According  to  Ibn  Duraid,  <UI  ^*"  in  the  dialect  of  Tai'   is  equivalent 
t0  L«l«l  Cj-io  t  a  Tai'l  saying  *•..?"•'  z*u  (I  was  about  to  beat  her),  instead 

of  U>v«*'  '-'■*;  8ee  Jamharah,  i  234. 

2.  Ibn  Mandalah  was  an  Arab  prince  who,  according  to  fable,   went  forth 

in  raid  and  did  not  return  ;  Ishtiqaq,  p  319. 
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VIII.  A  MAN  OF  THE  BAND  YASHKUR. 

The  author  of  this  short  piece  is  thus  mentioned  in  our 
Collection.  We  find  his  name  Sannan  b.  al-Nar,  of  Yashkur, 
in  the  Tahdhib  al-Alfaz,  p.  72,  where  our  first  two  verses  are 
quoted.  We  do  not,  however,  meet  a  poet  of  this  name  else- 
where. But  verses  by  a  poet  called  Barman  i>.  'Abbad,  of 
Yashkur,  are  cited  in  the  Lisan  viii  385,  IJamasah  p.  373, 
Qayawan  vi  142,  and  Mu'jam  al-Bakrl  p.  785 ;  and  we  can 
hardly  doubt  that  this  is  the  same  person.  The  poet,  in  a  verse 
cited  by  al-Bakri,  mentions  Sinjar  and,  hence,  lived  during  the 
time  of  the  conquests  under  the  Banu  Umayyah. 

This  small  poem  is,  to  a  certain  extent,  interesting  as 
dealing  with  old  age  and  dotage. 

(1)  TJmamah  asserted  that  I  had  wronged  her ; 

Surely,  the  time  hath  come  that  I  should  not1    do 
wrong  as  I  am  getting  old. 

(2)  Verily,  when  the  old  man  is  honoured,  thou  wilt  find 

him 

A  raised  (figure) ;  but  when  he  is  neglected,  he  stoops 
low. 

(3)  When  he  marches  with  the  people,  thou  wilt  think 

him 

A  sluggard ;  and  (yet)  it  is  hard  to  him  to  excuse 
himself. 

(4)  When  the  people  see  one  person,  he  thinks  it 

Two;  afterwards  he  does  not  prove  to  have  had  the 
better  sight. 

(5)  Verily  I  saw  thy  father  when  he  was  a  mere  child, 
And  his  father,  A'sar,  from  the  tribe  of  Bunanah. 

1.     £>'  has  here   the  meaning  of   *  £>' 
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(fi)  When  he  used  to  call  for  cold  water,  which  was  his 
utmost  power , 
And  when   they  gave  him  water  to  drink,  he  spitted 
and  gargled. 


IX.  MALIK  SON  OP  ZUGT1BAH,  OF  BAHILAH. 

Malik  b.  Zughbah,  of  the  tribe  of  Bahilah,  is  a  pre-Islamic 
poet.  We  cannot  gather  any  information  about  him  save  that  he 
lived  in  pagan  days1.  The  poet,  however,  is  not  unknown  ;- 
and  his  versos — few  of  which  have  come  down  to  us — are  not 
infrequently  cited.  The  poem  before  us  is  not  found  anywhere 
else  ;  but  single  verses  are  quoted  from  it  by  Ibn  Qutaibah 
in  Kitab-u  Ma'am  '1-Shi'r  al-Kabir  (MS),  by  Ibn  Wallad  in 
Kitabal-Maqsur  wa  '1-Mamdtid,  and  in  the  Lisan,  Taj,  Asas, 
Sihah  and  'Ilmdah. 

Its  main  object  is  to  vilify  the  Banii  Ka'b  for  breaking  off 
allegiance  with  the  poet's  tribe  in  a  certain  raid.  The  poet 
begins — as  usual  in  a  classical  ode — with  a  recollection  of  his 
love  (vv  l-(i)  which  inspires  him  with  verses  (v.  7) ;  he  thus 
proceeds  to  celebrate  a  great  raid  of  his  tribe  (vv.  8-14),  in 
which  the  Banu  Ka'b  broke  off  their  former  allegiance  (vv.  15-17) 
and  cosequently  sustained  severe  fighting  with  utter  disaster 
and  disgrace  (vv  18-2-1). 

(1)  The  abode  of   Salma  hns   removed   thee  far  so   that 

thou  dost  not  visit  her, 
And  remoteness  and  her  guardian  took  her  away  from 
thee. 

(2)  And  I  did  not  apprehend  the  quickness  of  separation 

until  I  saw 
Her  caravan  bound  for  the  upland  of  al-Qariyyah, 

(3)  (Carrying)    on   them   beautiful   ladies  like  gazelles 

from  the  valley  of  Tabalah, 

Whose  breasts  appear  from  under  the  curtains  (of  the 
howdah) : 

1      Khizanab,  iii  441 
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(4)  And   among  them  was  one  with   beautiful  cheeks, 

tender 

As  thou  likest — if  she  would  only  be  generous  with 
what  does  not  harm  her1 ! 

(5)  She  has  a  fair  complexion  and  a  handsome  faoe, 

And  shining  front  teeth  whose  serration  has  not  been 
lessened, 

(6)  And  luxuriant  hair  whose  plaits  are  not  anointed* 

with  ointments, 

Which  almost  bends  her  when  she  lets  it  hang  down. 

(7)  And  I  was  not  to  love  her  except  for  this  that 
With  (the  name  of)  of  Raima  the  poems  of  verses  are 

started. 

(8)  So  leave  that  (now)  ;  but  did  she  get  the  news  of  our 

raid 

With  (an  army)  bringing  disaster  (to  our  enemies) 
on  the  day  when  her  messenger  came  ? 

(9)  With  a  troop  (bearing)  glossy  (armour) ;  if  they  were 

to  beat  with  it 
(The  mountain  of)  'Amayah  or  of  Damkh,  its  stones 
would  have  come  down. 

(10)  Thus  our  mill  (of  war)  revolved  for  an  hour, 

And  we  made  their  mill  indented  in  the  sides,  and 
kept  it  in  revolution, 

(11)  With  every  sharp-edged  Indian  blade ; 

And  with  Mashrajl  swords  which  are  slow  in  getting 
blunt ; 


1.  i.e.,  with  conversation. 

--» 

2.  For  this  meaning  of  t*JU  ,  see  Taj  s.v.  Perhaps,  we  should  better  read 

-  «  *      "> 
(jU-JL :  iS-*~  ,    "are   anointed   every  morning". 
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(12)  And  with  (horses)  having  dishevelled  fore-locks  that 

are  urged  forward, 
Of  which  the  stallions  make  moanful  neighs  (pierced) 
with  hard  shafts. 

(13)  When  they  fell  back  to  escape  the  spears,  they  were 

overtaken  by 

Random  arrows  which  we  sent  forth  like  locusts. 

(14)  Thus  there  was  no  valley  between  Badr  and  Sahah, 
And  no  hillock  whose   vultures  were  not   satisfied 

(feeding  on  the  slain). 

(15)  And  we  were  calling  the  Banu  Ka'b,  and  they  were 

calling  Madhhij1; 

And  (as  for)  Ka'b,  parts  of  them  were  smitten  that 
da>. 

(16)  When  we  found  that   (the  tribe  of)  Ka'b  were  our 

enemies — 
And  the  inward  thought  speaks  truly  to  the  unsettled 
mind — 

(17)  We  called  out  our  ancestor,  Malik  b.  Ma'n, 
And  (thus)  the  great  war-cry  went  by  his  name, 

(18)  With  a  stroke  whereby  the  remains  (of  cut-off  flesh) 

were  hanging  like  the  ears  of  wild  asses, 

And  with  a  (spear-)thrust  (spouting  blood)  like 
scattering  (urine  of)  a  she-camel  near  to  bring 
forth,  when  thou  examinest  her. 


1.  "And  we  were  calling  Ka'b  and  they  were  calling  Madhhij"  must  be 
wrong,  as  Ka'b  are  enemies.  As  regards  Madrjhij,  these  are  the  poet's 
relations  :  Bahilah  was,  according  to  the  genealogists,  a  daughter  of 
Sa'b  b.  Sa'd  al-'Ashliah  of  Madhhi]  (Qalqashandi :  Nihayat  al-'Arab, 
p.  146).  Ma'n  is  the  son  of  A'sur — the  common  ancestor  of  Bahilah, 
GhanI  etc.  The  Banu  Ka'b  are  here  the  Yamanite  clan,  not  the 
better  known  clan  of  'Amir :  This  is  proved  by  the  poet's  mention 
(in  v.  2J)  of  Nahd  and  al-Hfirith,  the  former  of  Quda'ah  and  the  latter 
a  division  of  Ka'b. 
Perhaps,  we  must  read  jcj^  '  he  (\va9)  oalling  '. 
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(19)  Then  the  Banu  Ka'b  returned  ashamed,  aba8ed 
And  with  their  bosoms  full  of  foul  flesh  (of  wounds) 

(20)  If  a  tent  falls  off  any  baggage-camels  of  ours, 

The  Banu  Ka'b  jump  at  it  in  such  haste  that  they  are 
stark  naked. 

(21)  And  many  a  middle-aged  (woman)  belonging  to  the 

tribe  of  Nahd  or  of  Harith, 
Was  hoping  for  booty  from  her  children  who  went  to 
make  provision  for  her, 

(22)  (And)   expecting  news  of  the   army,    but   she  was 

frightened  by 

The  van  of  a  cavalry  whose  messengei  of  glad  tidings 
did  not  wave  with  his  arms 

(23)  Then   she   took   refuge  in   Tathllth    with    her  ejes 

shedding  tears, 

And  the  acacia-gum  and  'Arak-berries  (of  that  place) 
became  again  her  food 

(24)  And    if   she    ascends   the  highland,    Dim    Tub.in  is 

behind  her, 

The  spongy-ground  of  winch  being  aheady  known  to 
her  camel-file. 


X.  YAZID  B.  'AMU  AL-HANAFI 

Yazld  b.  'Amr  belonged  to  the  tribe  of  Banu  Hanlfah, 
which  was  settled  in  al-Yamamah  When  the  great  poet- 
wamor  'Amr  b.  Kulthum  made  a  raid  upon  that  tribe,  he  was 
imprisoned  by  Yazld  b.  'Amr  and  ultimately  met  his  death  at 
his  hands'. 

1.  Shi'r  w»  Shu'ara',  p.  225  But  the  oontrary  is  found  in  the  Dlwan  of 
'Amr,  pp  3-4  Ibn  Qutaibah  after  his  manner  has  copied  the  tale 
found  in  the  Dlwan  word  for  word,  but  omitting  parts  so  that  it 
appears  that  'Amr  b  Kulthum  died  at  the  hands  of  Yazld 
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Nothing  is  known  of  our  poet  except  his,  thus,  vanquish- 
ing the  famous  Author  of  the  Fifth  Mu'allaqah. 

The  poem  before  us — which  is  only  found  here  to  belong 
to  him — in  its  style,  however,  shows  Yazid  to  have  been  a  poet 
of  no  mean  order.  It  is  didactic  from  the  beginning  (vv.  1-7), 
and  ends  with  the  description  of  a,  horse  (vv.  8-13) 

(1)  Let  me  not   hear   (the)   reproach  with   which  thou 

blamest 
For  fear  of  evil ;  verily,  evil  is  (much)  dreaded. 

(2)  And  verily  a  woman  will  assail  a  man  at  night  (with 

reproaches), 

Just  as  the  grazing  gazelle  is  attacked  at  night,  and 
he  is  watched  all  the  time. 

(3)  The  forbearing  one  amongst  the  people  understands  it 

if  he  accepts  advice, 

But  correction  does  not  alter  one  who  is  bad  as  con- 
cerning forbearance. 

(4)  And  for  persons  of  understanding  forbearance  is  an 

admonition ; 
And  for  one  who  is  foolish  in  his  judgment,  it  is  some- 
times a  sharp  rebuke. 

(5)  And  he  whose  life  becomes  prolonged,  does  not  find  it 

a  (happy)  life, 

Since  there  is  trial  in  the  events  and  days  (of  life). 

(6)  Every  day  that  passes  away  with  its  night, 
Brings  man  nearer  to  death. 

(7)  And  every  one  possessing  camels  will  perish  and  leave 

them  behind ; 
And  every  one  making  plunder  will  surely  be  robbed. 

(8)  And  often  I  go  forth  in  the  evening  before  the  tribe, 

riding  on 
(A  horse)  with  clean  skin,  having  smooth  cheek,  of 
known  pedigree, 
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(9)  Wide  in  the  space  between  the  two  hind  legs,  like  the 
goat  grazing  on  the  autumnal  shrub, 
Most  fleshy  near  the  two  short  chest-ribs,  with  flesh 
heaped  on  his  haunches. 

(10)  How  excellent  is  the  one  sent  for  meat,  whom  thou 

didst  send  out 
Against  the  red-legged  ostriches'  among  whom  (thou 
hearest)  at  night  joyous  sounds. 

(11)  His  neck  strains  his  bridle-rope— yet  yields  to  it — 

Appearing  as  though  it  were  one  of  the  trunks  of  the 
trees,  tall  and  straight,  stipped  of  bark. 

(12)  He  steps  with  (legs  like)  leafless  palm-branches,  bent 

ones  that  are  tall  having 
Curvature  in  them ;  and  on  his  withers  is  a  roundness. 

(13)  Such   a   horse   do   I   possess  when  their  horses  are 

ridden  forth 

To  the  summoner, — or  a  tall  long-bodied  mare  ? 


XL     AL-EABI'  B.  'ILBA'  AL-SULAMIYY. 

Al-  Rabl'  b.  Ilba',  of  the  tribe  of  Banu  Sulaim,  is  known 
as  a  contemporary  of  al-Shainmakh  who  satirized  him  in 
his  verses*  and  composed  a  long  poem  against  him,  which  is 
found  in  his  printed  Dlwan3.  As  al-Shammakh  probably 
died  early  in  Islam,  al-Rabl'  may  be  even  earlier,  i.e.,  late  in 
the  Jahiliyyah.     Nothing  more  is  known  about  him. 

The  short  poem  which  follows  is  the  only  one  known  in 
our  Collection  to  belong  to  the  poet  al-Rabi'.  In  it  he 
describes  himself  as  possessing  some  of  those  qualities  of  which 
the  early  Arab  poets  often  boasted. 

1-     Or  "brouBing  antelopes". 

2      See  al-Mubarrad'u  Kamil,  p.  20. 

3.     p.  21. 
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(1)  I  am  a  person  who  knows  beneficence,   possessing 

nobility, 
Bountiful  at  the  time  when  the  she-camel  large  in 
the  humps  gives  little  milk  to  the  people. 

(2)  I  follow  the  custom  practised  by  my  father, 
For,  a  twig  grows  from  its  root. 

(3)  Pursued  on  account  of  blood  feuds  which  are  never 

wiped  out, 

Much  envied,  for,  the  youth  possessing  intellect  is 
envied. 

(4)  My  rock1  baffles  him  who  seeks  (to  cause)  me  harm, 
And,   therefore,  even   heavy   rocks  do  not  make  soft 

its  sides. 

(5)  For  the  good  one  among  mv  people,  as  long  as  I  live, 

I  have 

Praise,  and  blame  is  meted  out  to  those  who  deserve 
blame. 


XII.    'AMR  B.  AL-ITNABAH,  OF  AL-KHAZRAJ. 

'Amr  b  al-Itnabah  is  a  pre-Islamic  poet.  He  is  known 
by  the  namo  of  his  mother,  al-Itnabah.  Al-Suyuti  gives  his 
parental  lineage,  viz.,  'Amr  b.  Zaid  b.  Manat  b.  Taghhb  b. 
Ka'b  b.  al-Khazraj8. 

'Amr  ruled  over  al-Hijaz.  He  was  a  contemporary  of  the 
formidable  Arab  warrior,  al-Harith  b.  Zalim,  who  encountered 
him  one  night  as  'Amr  had  satirized  him  in  a  poem,  challenging 
him  to  fight  with  him  when  al-rjiinth  had  killed  Khalid  b. 
Ja'far,  'Amr's  intimate  friend3. 

As  is  evidenced  in  the  present  poem,  'Amr  is  said  to  have 
been  one  of  those  poet-warriors  whose  verses  betray  their  fear 

1.     t  e.,  "firmness". 

2      Sharh  Shawahid  al-Mughnl,  p   186. 

3.     Agh&nl,  x  30 
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in  the  battle-field.1  Our  oft-quoted  verses  4,  6,  7  and  8  are, 
nevertheless,  regarded  as  the  best  that  have  ever  been  said  on 
fortitude  in  fighting,  and  are,  thus,  given  by  al-Buhturi  as  the 
first  piece  of  his  IJamasah.  It  is  related  that  these  verses 
made  al-Mu'awJyah  screw  up  his  courage  to  the  sticking-point 
when  he  was  about  to  flee  from  the  field  of  Siffln8. 

(1)  Who  will  convey  ray  message  to  the  allies, 

For,  verily  faithful   counsel   is  to  be  offered  to  the 
sincere  friend? 

(2)  Forsooth,  you  shall  have  from  me  what  you  wish 
Of  clear  and  vague  speech. 

(3)  Some  of  you  will  soon  rue  for  it ; 

And  how  readily  does  the  tongue  wound ! 

(4)  My  continence  and  my  prudence  hindered  me, 

And  that  I  purchase  praise  for  a  high  price  ; 

(5)  And  that  I  give  my  wealth  inspite  of  difficulty, 
And  strike  the  head  of  the  determined  hero — 

(6)  (With  a  sword)  having  ridges  clear  like  the  colour  of 

milk3, 

And  a  spirit  which  does  not  content  itself  with  evil. 

(7)  And  I  say  to  my  soul,  when  it  heaves  (from  fear), 
"Keep  quiet,  thou  wilt  be  praised  or  wilt  find  rest". 

(8)  That  I  may  defend  virtuous,  noble  deeds, 
And  then  protect  a  good  repute  from  blemish, 

(9)  I  take  no  account  of  my  wealth  in  the  affairs  of  my 

people 

And  I  keep  off  from   them  the  fate  of  the  unlucky 
arrow. 


1.  Sharh  Sbawfthid  al-Mnghnl,  ut  sup. 

2.  Ibn  Athlr's  E&mil,  iii  251. 


3.     For  this  meaning  of  -jji,  see  al-Mubarrad'e  K&mil,  i  295. 
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XIII.     MALIK  SON  OF  AL-QAIN,  OF  AL-KHAZKAJ. 

The  poet  was  a  member  of  the  clan  Banu  Salamah1. 
The  author  of  the  AghanI'  quotes  one  piece  of  poetry  which 
Malik  composed  on  the  occasion  of  his  fighting  with  a 
certain  man  of  the  Banu  Ja'far. 

The  following  poem  of  Malik  b.  al-Qain  is  not  found  any- 
where else.  It  is  a  short,  didactic  piece,  dealing  with  the 
necessity  of  prudence  ( vv.  1-3  )  and  the  inevitability  of  death 
(vv.  4-9). 

(1)  If  thou  dost  place  trust  in  a  faithless  person, 
Then  verily  thou  dost  place  it  in  bad  custody. 

(2)  Do  not,  therefore,  show  forth  blame  of  a  man   before 

knowing  him, 
And    after    proving  the  man   either  blame  or  praise 
him. 

(3)  And  do  not  adapt  the  view  of  a  weak  man  to  follow 

it, 
But  follow  the  opinion  of  the  intelligent  person. 

(4)  People  wish  that  I  should  die ;  and  if  I  die, 

Then  that  is  a  path  in  which  I  am  not  alone  (to  go). 

(5)  And  they  have    known — would  that  the  knowledge 

were  of  use  to  them — 
That  if  I  die,  he  that  curses  me  is  not  immortal. 

(G)  Therefore  say  to  him  who  survives  in  place  of  him 
who  has  departed, 

"Make  provision  for  another  (journey)  like  it,  which 
is  as  it  were  already  come". 

(7)  May  be,   he  who  wishes  my  destruction  and  invokes 
It,  is  the  one  who  will  perish  before  my  death. 

1  Agiiam,  i  20. 

2  xv  31. 
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(8)  So  the  life  of  him  who  remains  after  me,  does  not 

harm  me, 
And  the  death  of  him  who  has  died  before  me,  does 
not  make  me  immortal. 

(9)  And  for  man  (his)  days  are  numborod  ;  and 

The  snares  of  Death  have  been  placed  beforehand 
for  a  man  in  every  lurking  place. 


XIV.    YAZID  B.  AL-SAMIT  al  shanniyy. 

The  poet,  Yazld  b.  al-Samit  al-Shanniyy,  is  altogether 
unknown.  We  only  find  mention  of  two  poets  of  the  same  name 
and  from  the  same  tribe,  viz.,  Yazld  b.  A'war  al  Shanniyy1 
and  Yazid  b.  al-Khadhdhaq  al-Shanniyy2 .  Oui  poet  may 
possibly  be  identical  with  one  of  them  as  only  the  names  of 
these  poets'  fathers  aie  found  different. 

Like  its  author,  this  short  poem  of  Yazid  b  a!-S.inut  m  out 
Collection  is  not  known  elsewhere  In  it  the  poet  negatnely 
describes  his  \irtues  (vv.  1-2)  and  wisdom  (vv.  3-4). 

(1)  I  do  not  impute  a  ciime  to  a  connexion  in  order  to 

deprive  him  (of  his  rights), 

And    I   do    not    allow    nobihtj    to  go  to  waste  on 
account  of  long  hnngei , 

(2)  Nor   do   I  deceive  my  neighbour  in  respect  of  his 

w  if  e, 

And  he  docs  not  find  ine  his  visitor  when  he  goes 
awaj , 

(3)  Nor  do  I  say  regarding  a  thing  that  I  shall  do  it 

soon, 

As  I  do  not  know  what  is  in  it  when  it  befalls. 


1  Lisan,  ix,  146 

2  Khizanah,  i  204 
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(4)  The  near  thing  becomes  remote,  when  the  hands  are 
stretched  for  it — 

Till  it  is  lost,  and  it  ( again )  draws  near  after  it  has 
been  remote. 


XV.  AL-BARITH  SON  OF  MUSHIR,  THE  GHASSANIDE. 

Our  poet  is  altogether  unknown  and,  probably,  lived  in  the 
early  pre-Islamic  time.  He  is  not  mentioned  anywhere,  except 
in  our  Collection,  as  the  author  of  the  present  poem  Its  verses 
aie  found  mostly  ascribed  to  'Amr  b.  Hassan  from  the  clan  of 
Banfi  '1-IIantb  b.  Hammam1  and,  sometimes,  to  Khahd  b. 
Haqq  al-Shaib.ini2  and  Sahm  b.  Khalid  b  'Abdullah  al- 
Shaibanr1  and,  also,  to  a  certain  man  of  Rabl'ah1.  But  all  these 
poets  are,  also,  quite  unknown. 

As  the  occasion  of  the  poem  is  gnen  in  the  Lisan,  ix  97, 
the  poet  addresses  in  it  his  wife,  Umm  'Amr,  who  reproached 
him  for  slaughtering  two  old  camels  foi  a  guest,  named  Isaf, 
(vv.1-6),  and  dwells  on  the  futility  of  nthes  and  the  inevi- 
tability of  death  (vv.  7-12) 

(1)  Is  it  for  two  old  camels,  whi<  h  weie  sei/ed  b\  murrain, 
(Th  it)  my  wife  sighs  and  cries    when  she  does  not 

sleep  V 

(2)  Wherefoie,  O  Umm  'Amr,  do  not  leproach, 
And  spare  me  ,  verily  these  people  are  mortal 

(3)  Foi,  verily  abundance  tired  me  of  old, 

And  I  was  not  indigent  since  the  time  I  was  a  youth. 

(4)  Beware '  0  Umm  'Amr,  do  not  leproach 
When  the  friends  and  wine  go  together ; 


J.  Tahdhlb  al  Alfa<s  p  9,  Baaa'il  AM  'l-'Ala'  p  128,  Islah  al-Mantiq 
n  51,  Kitab  al-Mu'arrab  p  118  &  128,  Lisan  vi  446,  ix  97,  xn  102, 
xvn  304  &  six  349  and  Taj  x  23  &  261. 

2      LiBan  xiu  187. 

3.     TSj  v  85. 

4      Lisan  vi  446 
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(5)  For,  in  truth,  foul  avarice  is  a  reproach  to  thee, 
Which  comes  (to  thee)  -when  the  darkness  mingles 

(with  day-light). 

(6)  Dost  thou  reproach  whenever  I  waste  a  thing  ? 
But  Fate,  (see)  Hind,  is  not  blamed. 

.(7)  Nay,  mayst  thou  be  bereaved  of  thy  son !  was  Abu 
Qabus  kept  alive  by 
The  support  of  sovereignty  and  the  numerous  flock  of 
cattle  ? 

(8)  And  was  not  the  power  which  he  had  recovered  from 

the  enemy, 
Whom  the  clouds  gave  rain  besides  (his  other)  gains  ? 

(9)  He  built  at  al-Ghamr  a  large,  formidable  palace, 
In  whose  sides  the  dove  cooed ; 

(10)  And  anotheT  at  ai-'\juhaib,  having  protection 
For  its  owner  in  impregnable  fortress. 

(11)  And  (think  of)  Kisra,    when    his    sons    struck  him 

from  all  sides 
With  swords,  just  as  meat  is  cut  into  pieces. 

(12)  Fate  was  for  him  pregnant  with  a  day  (of  destruction), 

Which  was  on  the  point  of  giving  birth  ;  so  for  every 
pregnant  one  there  is  a  (fixed)  term  (for  child- 
birth). 


XVI.  A  MAN  OF  THE  BANU  DABBAH. 

The  poet  is  mentioned  in  our  Collection  as  a  certain  man 
of  the  Banu  Dabbah.  His  name  is  not  known :  the  authors  of 
the  Lisan,  iv  331,  and  the  Taj,  ii  451,  have,  thus,  anonymously 
cited  the  first  verse. 

Our  poem  is  quoted  by  al-Qairawanl  in  the  Zahr  al-Adab 
iv  124,  on  the  authority  of  al-Asma'i.     It  is  a  short,  didactic  ode. 
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Beginning  with  the  customary  erotic  prelude  (w.  1-2),  the  poet 
enjoins  munificence  (vv.  3-4),  precaution  (v.  5),  wisdom  (v.  6), 
determination  (v.  7)  and  self-respect  (vv.  8-9). 

(1)  Verily,  0  Sauda',  the  times  of  thy  promise  have  been 

long  (passed), 

And  the  pole-stars  are  nearer  than  the  gift  expected 
from  thee. 

(2)  You  give  us  the  hope  of  a  morning  rain  but  your 

morning  cloud  ( is ) 

A  fog;  so  there  is  no  brightness  of  weather  and  the 
cloud  is  not  raining. 

(3)  If  thou  art  given  riches  and  thou  dost  not  bestow 

The  superabundance  of  thy  wealth,  thou  wilt  be  found 
with  no  praiser  for  thee. 

(4)  The  wealth  which  thou  hast  amassed,  will  be  of  little 

avail  to  thee — 

When  it  will  become  the  inheritance  (of  others)  and 
the  grave-digger  will  bury  thee. 

(5)  If  thou  dost  not  forgive  something,  which 

Causes  suspicion   from   near  relations,  then  perfect 
strangers  will  shoot  at  thee. 

(0)  If  forbearance  docs  not  gain  the  upperhand  over  thy 
inconsiderateness,  there  will  be  always 

Many  thunders  and  lightnings  over  thee. 

(7)  When  determination  does  not  dispel  thy  doubt,  thou 

wilt  be  always 
Led,  as  the  leader  wearies  the  horse  which  he  leads 
by  the  side  (of  his  camels). 

(8)  When  thou  dost  not  give  up  a  dish,  which  thou  likest, 
And  a  seat,  to  which  the  slave-born  females  are  called, 
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(9)  Thou  wilt  clothe  thyself  with  reproach,  which  will  be 
always  kindled  (by) 

The  young  people  (with)  their  aversion  and  the  odes 
(of  satire). 


XVII.  HADRAMI  SON  OP  'AMIR,  OF  ASAD. 

The  poet  was  a  member  of  the  Banu  Asad.  He  waited 
upon  the  Prophet  with  the  deputation  of  his  tribe,  ljadrami 
iB  said  to  have  then  learnt  some  verses  of  the  Qur'an  and  recited 
them  before  the  Prophet  adding  his  own  poetry1.  He  is  also 
reported  to  have  borne  company  with  the  Prophet',  but  hardly 
any  tradition  is  found  narrated  by  him. 

IJadrami  b.  'Amir  was  a  poet,  as  also,  a  warrior  and  a 
chief.  Of  his  poems  which,  as  the  author  of  the  Khizanah3 
notices,  were  contained  in  the  Book  of  the  Banu  Asad,  only  a 
few  have  been  handed  down  to  ur. 

The  present  piece  deals  with  the  enmity  of  kinsmen.  Its 
last  two  verses  are  particularly  well-known,  and  have  been  in- 
cluded by  al-Buhturl  in  his  fjamasah. 

(1)  The  exchanging  of  foul  words  amongst  us  has  never 

ceased ; 

The  reproach  of  friends  and  many  opprobious  epithets, 

(2)  So  much  so  that  thou  wast  left  as  though  the  voice 

amongst  them, 

In  every  meeting  room,  was  the  buzzing  of  flies. 

(3)  Thou  hast  put  the  army  of  thy  friend  into  disorder, 

so  seek 

A  troop  which  thou  wilt  collect  from  the  rabble ! 

(4)  Verily  thou  callest  to  what  thou  callest,  heedlessly ; 
Truly  the^tent-ropes  will  never  come  together. 

1.  Sharh  Shawahid  al  Mughnl.  p   184. 

2.  'Dsa  al-Ghabah,  ii  29, 
».     Vol.  II  p.  56. 
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(5)  And  I  have  borne  with  you  notwithstanding  your 

evil  action, 
And  whilst  knowing  what  is  in  you  of  foul  qualities 
of  the  tongue — 

(6)  In  order  that  I  may  prepare  you  against  one  who  is 

more  remote  than  you  ; 
Verily    those   who   possess   wisdom  are    (only)    re- 
sorted to. 


XVII.  A  MAN  OF  THE  BANtJ   SADUS. 

The  author  of  this  poem,  which  is  very  well-known  and 
oft-quoted,  is  mentioned  in  our  Collection  as  a  certain  man  of 
the  Banu  Sadus.  Its  versos  are  found  ascribed  to  al-Muraqqishl 
and  to  Khuzar  b.  Laudhan2,  both  of  whom  belonged  to  the  tribe 
of  Banu  Sadus  and  lived  in  the  pre-Islamic  time.  Al-Buhturi8, 
again,  has  assigned  them  to  al-Muraqqim,  known  as  Ibn  al- 
Waqifiyah — an  altogether  obscure  poet. 

In  these  verses,  the  poet  deprecates  the  superstitious  belief 
in  auguries,  which  was  greatly  prevalent  among  the  ancient 
Arabs4. 

(1)  Who  will  convey  to  'Auf  son  of  Lai', 
Where-ever  he  may  be  amongst  the  tribes  ? 

(2)  Verily  I  went  forth  in  the  morning,  but  I  was  not 

used 

To  go  out  in  the  morning  following  the  forebodings 
of  the  raven  and  green  wood-pecker ; 

(3)  Since  the  ominous  (often  result)  like  the  auspicious, 
And  the  auspicious  like  the  ominous. 


1.  Kitab  al-Azminah  i  334,  Lisan  xx  285  and  Taj  x  397. 

2.  Lisan  xv  2  &  408,  xvii  35 ;  Taj  viii  236  &  ix  34. 

3.  IJamasah,  p.  239. 

4.  Islam  sought  to  abrogate  the  pagan  superstitions.  They  have,  however 
lasted  through  many  generations,  and  especially  the  early  Islamic  poets 
are  full  of  them  :  They  are  known  to  exist  even  today  in  'Iraq  and  Najd. 
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(4)  And  thus  there  is  neither  good  nor 
Evil  permanent  for  anybody. 

(5)  Let  not  the  obscurity  (?)  of  amulets 
Prevent  thee  from  seeking  good  ; 

(6)  Nor  the  evil-augury  of  sneezing, 

Nor  the  favourable  augury  with  oracles. 


XIX.  AL-AKHNAS  SON  OP  SHIHAB,   OF  TAGHLIB. 

Al-Akhnas  b.  Shihab  was  a  poet  of  the  days  of  paganism. 
He  was  a  Christian,  lineally  descended  from  the  tribe  of 
Taghlib.  He  is  said  to  have  witnessed  the  war  of  al-Basus 
and  died  after  its  completion1. 

Al-Akhnas  was  the  chief,  as  well  as,  poet  of  his  tribe, 
whose  virtues  and  glories  he  has  commemorated  in  his  princi- 
pal poem  which  has  been  included  by  al-Mufaddals  and  Abu 
Tammam8  in  their  anthologies. 

The  present  poem  of  al-Akhnas  does  not  occur  anywhere 
else.  It  is  a  short  occasional  ode.  Beginning  with  erotic  verses 
(1-3),  it  speaks  of  the  poet's  booty  in  raids  (vv.  4-5)  and 
describes  his  mare  (vv.  6-7). 

(1)  My  mind  recovered  in  the  morning  from  youthful 

passion, 
And  its  playfulness  was  changed  into  a  long  pain. 

(2)  Laila,  the  daughter  of  al-Ka'biyy   says  to  me, 

"By  thy  luck,   thou  must   not   be  weary  of  going 
abroad". 

(3)  (I  replied),  "Let  a  country  be  sufficient  for  thee  which 

gives  thee  a  home, 

Where-in  my  labour  and  earnings  redound  to  thee". 

1.  Shu'ara'  al-Nasraniyyah  p.  107  :  L.  Cheikho  dates    al-Akhnas  about 
556  A.D. 

2.  Mufaddallyat,  No.  XLI. 

3.  Hamasafa,  pp.  344  ff. 
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(4)  Many  a  brown  she-camel  that  I  did  not  inherit  from 

a  friend, 
(Bat  was)  booty  set  apart  for  a  chief  from  the  milch 
camels  of  the  Banu  'Irab, 

(5)  I  carry  off  as  plunder  from  the  raiders  every  day, 

(Biding)   on   a   swift    (mare),  like  the  hound  of   a 
huntsman. 

(6)  She  keeps  me  far  from  them  when  I  wish, 

And  she  draws  mo  near  them  when  they  dislike  my 
approach  ; 

(7)  And  she  takes  me  back,  as  she  had  brought  me, 

As  though  I  were  (borne)  between  the  two  wings  of 
an  eagle. 


XX.  'UMARAII  B.  SAFWAN  B.  AL-BAEITH. 

The  poet  was  a  member  of  the  Banu  Dabbah1.  Nothing 
is  known  of  him  ;  probably  he  lived  in  the  pre-Islamic  time. 

The  poem  of  'Umarah  b.  Safwan,  which  follows  here,  is 
not,  however,  altogether  unknown  :  It  is  quoted  by  al-Qali  in 
the  Amali,  ii  58,  under  the  poet's  name.  The  poet  speaks 
in  it  of  the  vicissitudes  of  time  and  describes  his  she-camel. 

(1)  Hey,     neighbouring       damsel !       whoso     assembles 
disperses, 

And  whoever  becomes  pledged  to    the  vicissitudes 
remains  unransomed. 

('2)  Verily  I  guarantee  that  a  riding  she-camel  shall  amble 

In  a  bare,  varied  (desert)  wherein  the  wind  blows. 

(3)  She  walks  like  a  clumsy  woman  whose  veil  is  turned 
aside 

And  whose   skirt  of  striped   garment  and  shift  is 
tucked  up, 

1.     See  the  Am&ll  of  al-Q&U,  ii  56. 
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(4)  Turning  her  ears  which  listen  to  the  sounds, 

And  raising  her  eyes  (like  those  of)  a  woman  hating 
her  husband,  who  has  not  been  divorced. 

(5)  Hey,  neighbouring  damsel !  everybody  will  be  soon 

overtaken  by 
Misfortunes  that  will  strip — if  they  do  not  break — 
the  bone  of  flesh  ; 

(6)  And  that  will  separate  people    after    having    been 

together  : 

And  every  assembly  is  ready  for  dispersing. 

(7)  So  the  sound,  surviving  one  is  not  eternal  against 

Fate, 
And  Fate  does  not  spare  a  beloved  for  a  lover  ! 

(8)  And  often  do  I  seek  to  repair  my  neod,  and  obtain 

it— 
(Biding)   on   a   she-camel,  strong  like  a  female  ass, 
reliable  after  the  night- journey. 

(9)  Travelling  at  night  reduced  her  flesh,  as  though, 

The  knife  of  butcher  stripping  the  bone  of  flesh  had 
cut  her  (flesh) ; 

(14)  And  she  appears  after  the  journey,  as  though, 

Thou  findest  (a)  wolf  in  her,  between  the  flank  and 
elbow. 

(11)  She  sports  with  the  folds  of  her  nose-string  and  turns 

A  long,  raised  neck  with  a  head  (so)  thin  that  it 
shows  the  veins : 

(12)  As  if  a  strong  wild  ass,  one  of  those  that  frequent 

Mutali', 

Ambles  with  my  saddle,  my  water-skins   and   my 
saddle  cushions  (upon  him). 
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XXI.   A  MAN  OP  THE  BAND  'L-'AMBAB. 

The  author  of  this  piece  is  thus  mentioned  in  our  Col- 
lection.    Its  verses  are  not  found  elsewhere. 

It   is,    however,    an   interesting   piece,    describing   palm- 
trees  with  fine  imagery  drawn  from  the  milch-camel. 

(1)  We  have  a  mileh-camcl  whose  daughters  are  nour- 

ished with  water  ; 

When  she  is  left  in  a  place,  she  does  not  move. 

(2)  She  extends,  and  raises,  her  head  towards  the  sky; 

And  if  (on)  any  day  the  North-wind  blows,  she  is  not 
injured.. 

(3)  She    has    sisters    around    her    (coming)    from    her 

daughters : 

Palm-trees  (not  needing  irrigation)  that  are  not  found 
in  a  way-less  desert, 

(4)  Standing  around  their  stallion,  who  is  standing, 

By  whom  they  are  fecundated,  while  he  is  apart  from 
them. 

(5)  Thou  wilt  see  the  intoxicated  drinker  of  her  milk, 
When  he  goes  out  in  the  evening,  walking  like  the 

crippled  person. 


XXII.  ONE  UNNAMED. 

The  author  of  these  verses,  which  do  not  occur  anywhere 
else,  is  unnamed  in  our  Collection.  He,  however,  appears  to 
be  an  Islamic  poet,  as  he  speaks  of  masjid  (mosque)  in  verse  2. 

The  poet  here  describes  his  companion  falling  asleep  in 
the  night-halt  (vv.  1-4),  and  how  he  rouses  him  shortly  (vv.  5-6) 
and  then  both  set  on  their  journey,  riding  On  their  she-camels 
(vv.  7-10). 
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(1)  Many  a  young  and  slender  youth,  inclined  on  hia 

saddle-bow, 
Whom  at  the  end  of  night  thou  wilt  liken  to  a  hoopoe, 

(2)  The  night-journey  gave  to  drink  the  cup  of  drowsiness 

(so  much  so),  as  if, 

From  his  drowsiness,  he  finds  a  place  of  prostration 
in  the  fore-part  of  his  saddle. 

(3)  And  many  one,  cast  down  like  a  rope  through  the 

intoxication  of  drowsiness, 
Who  considers  a  cast-away  stone  to  be  a  spread-out 
(smoothed)  bedding, 

(4)  Made  his  camel  to  kneel  and  threw  his  head  near  a 

noble  camel, 

As  if  on  her  shoulders  were  a  snake  and  a  spotted 
viper1. 

(5)  I  gave  him  respite  for  an  hour  and  then  roused  him, 

When  the  remains  of  drowsiness  were  lingering  in 
his  two  eyes. 

(6)  Then  I  said  to  him,  "Verily  thy  sleep  has  been  long, 

so  set  out ; 
Take  to  thy  way,  lo !  the  bright  dawn  has  appeared". 

(7)  Thereupon  he  rose  and  brought  near  a  sturdy,  fleet 

camel; 

I  drew  near  to  me  a   sinewy,  strong  female  camel, 
lying  on  the  ground. 

(8)  We  sat  on  their  saddles,  and  they  hastened 

On  the  area  of  a  waste  and  desert  country,  which 
leads  the  camel-riders  in  the  right  way. 

(9)  My   comrade    appeared  as  though   he    were    borne 

between  the  two  wings  of  an  ostrich, 

That  vies  with  a  fleet  male  ostrich  under  my  own 
saddle. 

1.    That  is,  the  halter-rope  and  the  guide-rope. 
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(10)  Would  that  this  morning  had  lost  its  way, 

And  would  that  this  night  had  prolonged  to  eternity ! 


XXIII.  ONE  UNNAMED. 

The  author  of  this  piece,  also,  is  not  named  in  our 
Collection.  Its  verses  are,  however,  found  mostly  ascribed  to 
al-Harith  b.  Wa'lah  who  was  one  of  the  poet-warriors  of 
Quda'ah  in  the  Days  of  Ignorance1.  Ibn  al-Shajari*  ascribes 
them  to  Jaththamah  b.  Qais,  of  the  tribe  Kinanah-an  unknown 
poet.  He  may  be  right ;  and  the  verses  may  have  been  attrib- 
uted to  al-FTarith  b.  Wa'lah  because  there  is  a  long  poem  by  him 
in  the  same  metre  and  rhyme1,  but  these  are  quite  different. 

In  those  verses,  the  poet  narrates  the  incidents  (vv.  1-3) 
and  consequences  (vv.  4-G)  of  a  fratricidal  war — foolishly  waged 
against  him  by  his  rebellious  kinsman  who  fell  in  it  (vv.  7-8) 

(1)  And   oh,  the  kinsman   whom    rebellion    urged — and 

rebellion  is  (an  evil)  like  its  name, 

And  death  has  causes  which  hinder  discreet  action, — 

(2)  Approached  me  kindling  the  fire  of  war  between  me 

and  himself  ; 

Whereupon  I  said  to  him,  "Nay,  rather  let  us  come 
to  peace, 

(3)  And  beware  of  the  war  whose  skin  is  unsound, 
And  the  sound  ones  are  often  infected  with  disease ; 

(4)  But  it  proceeds  when  the  people  are  asleep, 

And  brings   what   does  not   occur  to  the  mind  by 
surmising. 

(5)  Hence  if  the  people,  amongst  whom  thou  art,  gained 

victory, 
And    returned  with  an  abundance  of  captives  and 
booty, 

1.     Agh&nl,  xix  39.  2.     In  his  flamasah,  p.  53. 

3.     See  our  poem  No.  xliii. 


(6)  There  will  be  certainly  slain   ones,  amongst  whom, 

perchance,  thou  wilt  be, 

Or  at  least  (victims  of)  wounds  which  do  not  conceal 
the  bone !" 

(7)  "When  he  shot  at  my  person,  I  shot  his  body; 
There  is  no  escape  for  one,  who  shoots  (me),  from 

being  shot  in  his  body. 

(8)  He  was  thus  cast  down  among  the   cavaliers,   first 

of  all ; 

And  oh,  what  a  case  of  having  preferred  savagery  to 
gentleness ! 


XXIV.  AL-A'WAR  SON  OF  YAZTD,  OF  THE  BANU  KILAB. 
No  information  is  available  regarding  this  poet.  He  is, 
however,  found  cited  in"  several  places  and  also  called — pro- 
bably after  the  name  of  his  mother — al-A'war  b.  al-Barra',  of 
the  tribe  Banu  Kilab1. 

These  verses  are  not  known  elsewhere.  Tn  them,  the  poet 
extols  his  tribe,  Banvi  Kilab,  over  its  rival  tribe  of  Ka'b. 

(1)  The  morning  shone  forth  in  Yaman  and  Syria 
To  (all)  who  can  see ;  and  the  talking"  ceased. 

(2)  And  the  people  said,  "Verily  (it  is)  the  Banu  Kilab 
Who  are  the  foremost  head  and  prominent  part". 

(3)  I  am  not,  therefore,  a  reviler  of  Ka'b ;  but 
Greeting  to  Ka'b  and  their  poet ! 

(4)  Yet  how  many  clans  are  there  of  a  tribe, 

Whose  brother  is  superior  to  them ;  yet  they  are  noble. 


1.  Bee  Sharb    Shaw&hid  al-Mughnl  p.  16,  Islah  al-Mantiq  i  75,  Mu'jam 

al-Bakri  p.  477,  and  Lisan  xvii  12  and  xix  217. 

2.  The  poet  refers  to  a  night-oonferenoe,  common  among  the  Arabs  for 
discussing  the  affairs  of  the  tribe. 
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(5)  God  raised  us  over  the  children  of  our  ancestor, 
Just  as  on  a  sand-hill1  stones  are  heaped  up*. 


XXV.  MALIK  B.  ZUGHBAH,  OF  BAHILAH. 

Malik  b.  Zughbah  al-Bahill  is  given  in  our  Collection  as 
the  author  of  this  poem.  It  is  also  stated  that  al-Asma'l 
ascribed  it  to  Jaz'  b.  Rabah  (  or  Riyah  )  al-Bahill.  Its  verses 
are,  thus,  found  cited  as  belonging  to  both  Malik  b.  Zughbah3 
and  Jaz'  b.  Rabah4.  They  are  sometimes  attributed  also 
to  Zughbah  al-Bahill5,  perhaps,  wrongly  for  Ibn  Zughbah 
al-Bahill,  viz.,  the  above-named  Malik. 

Very  little  is  known  of  either  of  these  two  poets.  For 
Malik  b.  Zughbah,  see  ante  p.  35.  Jaz'  b.  Ribah  was  surnamed 
Abu  Sbaflq6.  Like  Malik,  he  belonged  to  the  tribe  of  Bahilah 
and,  in  all  probability,  also  lived  in  the  Jabiliyyah. 

The  poem  before  us  possesses  a  good  literary  merit;  and  its 
verses  are  frequently  cited  in  philological  works.  But  this  im- 
portant ode  does  not  occur  anywhere  except  in  our  Anthology. 

After  a  short  erotic  beginning  (vv.  1-2),  the  poet  speaks  of 
his  fighting  on  the  Day  of  al-Kaum  (vv.  3-4),  describes  the 
horses  of  his  tribesmen  (vv.  5-10)  and  their  fighting  with  the 
enemies  (vv.  11-16),  and  then  ends  with  the  description  of  his 
own  horse  (vv.  17-18\ 

(1)  Faruq  !  why  this  sudden  dislike  of  me  ? 
And  is  the  tie  of  union  undone  and  severed  ? 

(2)  Does  'Ilaqah  imagine  that  a  shaven  head 
Has  notched  the  edges  of  my  sword  ? 


1.  »fcf  meana  "centre"  of  a  thing,  here  "a  hill". 

2.  As  a  land-mark. 

3.  Islah  al-Mantiq  i  54.  Asas  i  43(5,   Nhfih   i  379,   Lisin  vi   406,   vii   104 

&  x  15  and  Taj  iii  589  &  v  379. 

4.  Tahdhlb  al-AU&s  p  606,  Lisan  xii  261  and  Taj  vii  89 

6.  Tahdhlb  al-Alfa?  p  327,  Lisan  xi  312  &  323  and  Taj  vi  301  A  310. 

6.  Lisan  vii  104  &  xi  312. 
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(3)  But  if  she  had  witnessed  the  morning   (fight)  at 

al-Eaum,  she  would  have  said, 
"It  is  indeed  a  sharp,  trenchant  and  ancient  sword". 

(4)  And  many  a  horse  possessing  noble  pedigree,  short- 

haired,  first  born  (one), 
Whose  back  is,  as  though,  a  smooth  fibre-rope, 

(6)  That  chases   the   wild  ass  (and)  does  not  sweat  in 
(the)  cheek, 

And  whose  groom  gets  much  dried  meat1, — 

(6)  Thou  wilt  find  confined  near  our  tent ; 

And  we  employ  them  when  an  emergency  arises. 

(7)  Abu  Talq  leads  them  (enemies'  horses)  towards  us. 

And  by  thy  Lord,  thou  dost   not   know   what   thou 
leadst  (them)  to. 

(8)  They  brought  noble  ones  (that  were)  shod, 

And  whom  the  sandy  plains  (and)  extensive  deserts 
threw  from  one  to  another  ; 

(9)  And  the  dust  raised  by  them  in  every  depressed  ground 

was,  as  though, 

The  dust  of  a  mill,  which  the  flour  sends  up. 

(10)  And   they  would   have  destroyed   the   children    (of 

Ma'n)  had  not 

Shaqlq  come  up  to  them  with  a  troop  of  men,  who 
came  at  the  call  for  help, 

(11)  Wearing  a  large  coat  of  mail  over  another,  (carrying) 

with  him  a  notched  blade — 
Sharp-edged,  bearing  marks,  thin. 

1.  &~)  is  perhaps  the  only  reference  to  a  kind  of  sausage  made  by  the 
Arabs,  although  they  had  an  excess  of  meat  :  the  commentary  explains 
the  process ;  see  p.  269. 
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(12)  And  a  sprightly  horse  was  sent  repeatedly  to  the'attack 
On   them,   after  the   horse  had  received  a  piercing 

lance-thrust. 

(13)  And  they  pierced  his  two  shoulders  with  the  spears, 
Making  a  wound)  like  a  rent  in  a  water-skin  into  a 

cracked  bowl. 

(14)  Then  Abu  Husain  encountered  what  he  wished 
Near  the  spongy  ground,  heaving  up  with  sobs, 

(15)  Dragging  the  fat  of  his   intestines1  which    was  be- 

smeared with  gravels, 
As  though  its  white  fat  was  a  thick  curtain. 

(16)  And  Dhunaib  al-Rlh  escaped  from  us  by  running, 
When  Death  had  nearly  overtaken  him 

(17)  (From)    on    (the  back  of)    a  horse  pouring  forth  his 

speed  like    a   cloud  having  a   heavy,  abundant, 
vehement  rain 
Which  the  thunders  and  lightnings  drew  forth. 

(18)  Whenever  I  said,  "It  has  left  to  rain",  it  is  helped 
By  copious  rains  and  a  heavy  shower'. 


XXVI.    'AMR  SON  OF  QIAS,  OF  MURAD. 

The  poet's  father  is  variously  called  Qi'as  or  Qu'as3,  Qiyas4 

and   Qin'as  or    Qun'as\      His  full  genealogy   occurs  in  the 

Khizanah  i  4G1,  reproduced  from  the  Jamharah  of  Ibn  al-Kalbi. 

The  author  of  the  Khizanah6  mentions"  that   Hani,  a  great 


1.  The  poet  knew  that  human  beings,  like  animals,  develop  fat  round  the 
intestines  ;  it  lies  in  thick  layors,  and  can,  in  consequence,  be  com- 
pared with  a  heavy  curtain. 

2.  The  Arabs  like  to  compare  the  racing  of  a  horse  with  speed  of  rain-falls 
out  of  the  clouds. 

3.  Lisftn  ii  139. 

4.  Mu'jam  ol-Buld&n,  iii  815. 

6.     Sharh  ShawShid  al-Mughnl  p.  78.  6.     Ibid. 
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grandson  of  'Amr  b.  Qi'as,  was  put  to  death  by  'Ubaidullah 
b.  Ziyad  along  with  Muslim — a  grandson  of  Abu  Talib,  the 
Prophet's  uncle.  From  this  it  appears  that  the  poet  lived 
in  the  days  of  paganism ;  nothing  more  can  be  ascertained 
about  him. 

The  poem  before  us  is  the  only  one  known  more  or  less  fully 
of  'Amr  b.  Qi'as's  compositions.  We  find  a  few  more  verses 
by  him  with  different  rhyme  which  shows  that  he  composed 
other  poems  as  well1. 

Our  poem  is  extremely  interesting,  and  contains  a  refer- 
ence to  the  cannibal — not  found  elsewhere  in  Arabic  poetry. 
The  poet  delineates  in  it  his  several  rare  virtues,  including 
even  cannibalism,  viz.,  his  "eating  such  flesh  as  no  man  ever 
tasted,  extracting  marrow  from  the  bone". 

(1)  O  Dwelling,  T  have  an   abode  at  the  elevated  land; 

Except  for  the  love  of  thy  inmate,  I  would  not  have 
come  (to  thee)2. 

(2)  Lo !    the    reproving    women    rose    up   early   in    the 

morning  (to  reproach  me), 

And  I  demanded,  "Shall  I  be  everlasting  if  I  become 
sober?" 

(3)  When  I  failed  to  secure  fresh  meat, 

I  cut  the  fore-feet  of  my  young  camel  and  roasted. 


1.  The  Band  Murad  in  South  Arabia  had  not  much  chance  of  their  poems 
being  known  in  al-Basrah  and  al  Kufah. 

2.  According  to  the  author  of  the  Lisan  li  139,  ^-r-  in  this  verae  means  a 
"woman"  or  wife".  But  this  metonymical  meaning  is  not,  at  all, 
warranted  by  either  the  text  or  trend  of  the  poem.  Evidently,  the 
poet  addresses  here  not  his  wife  but — as  is  very  common  in  the  erotic 
prelude  of  an  ode — the  dwelling  of  his  beloved  whose  love  brought 
him  hither  from  this  residence  at  the  elevated  land.  Henoe  <^f. 
does  not  mean  here  a  "wife"  or  "woman";  the  old  lexicographers  have 
wrongly  explained  it  so. 
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(4)  And  I  used,  when  I  saw  a  siok  wine-skin 
And  its  corpse  being  wailed  over,  to  weep1. 

(5)  I  comb  my  hair  and  trail  my  garment ; 

And  a  tall,  dark  bay  mare  carries  my  weapons. 

(6)  I  frequent  the  countries  of  the  Banu  Ghutaif; 
If  anything  offends  me  I  resent. 

(7)  And  many  a  (female  antelope)  having  black  (orbits  of 

the)  eyes,  companion  of  a  rock, 
That  cast  tender  look  at  me,  have  I  shot. 

(8)  And  such  water  as  was  not  from  the  sweet  water  of  a 

spring, 

Nor  the  water  of  heaven',  have  I  drunk. 

(9)  And  much  red  blood,  not  wine,  have  I  poured; 

And  many  a  need  of  an  unswerving  mind  have  I 
fulfilled4. 

(10)  And  such  flesh  as  the  people  did  not  taste  before  me 

Have  I  eaten  in  a  lonely  place,  and  extracted  marrow 
from  the  bone. 


1.  The  wine-skin,  ■when  emptied,  is,  as  it  were,  a  corpse  or  body  ■without 

soul.  The  poet  thus  speaks  of  his  wine-hibbing  with  a  roockory  of 
grief  for  the  wine-skin,  which — as  though  a  sick  person — gets  reduced 
and  dies.  But  in  the  Lisan  and  Taj,  s.v.,  SC,  ,  the  verse  is 
curiously  explained,  giving  ^_C  the  meaning  of  "singing". 

If  we  read,  with  the  author  of  the  Khizanah>  \ij  instead  of  tfj  ■  the 
meaning  of  the  verse  becomes  quite  easy  to  follow. 

2.  The  Banu  Ghutaif  were  a  clan  of  Murad,  the  tribe  of  the  poet — Qalqa- 

shandl :  Nihayat  al-Arab  p.  314. 

3.  That  is,  saliva  of  a  woman. 

4.  This  is  the  meaning  of  the  seoond  hemistich,  according  to  our  commen- 

tator.    But  we  suggest  it  means  : 

"And  the  grains  of  many  a  thing  that  was  not  wheat,  did  I  crush", 

>• —      » •  — 
taking  z.-S*  —  ;  > •-! ;  cf .  the  verse  of  al-  Ajjaj  cited  in  Lisan  s.v. ^jjj. 
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(11)  Many  a  kneeling  camel   have    I   wounded  with  a 

Mashrafi  sword ; 
When  it  escaped  from  slaughter,  I  shot  with  the  spear. 

(12)  When  my  death1  comes  to  me,  thou  wilt  find  that 

I  have   quenched  my   thirst  for  pleasure  and  have 
become  contented. 


XXVII.    QAIS,  SON  OF  AL-HUDADIYAH, 
OF  KHUZA'AH. 

The  poet  is  thus  known  by  the  name  of  his  mother,  called 
after  her  tribe,  Banu  Hudad.  His  father  was  Munqidh — a 
member  of  the  tribe,  Khuza'ah. 

Qais  b.  al-Hudadiyah  was  a  brigand-poet  of  the  pre- 
Islamic  time.  He  was  so  very  notorious  that  the  tribe  of 
Khuza'ah  repudiated  him,  openly  declaring  him  an  out-cast  in 
the  fair  of  'Ukaz. 

There  is  an  article  upon  him  in  the  AghanI  xii  pp.  1-8, 
which  gives  several  pieces  of  his  poems.  Our  Collection  con- 
tains five  short  poems  belonging  to  the  poet.  Of  these,  the 
first  four  are  not  found  in  the  AghanI  or  anywhere  else. 

In  the  verses  which  follow,  the  poet  describes  the  parting 
of  his  beloved,  Su'ad*. 

(1)  Su'ad    departed    and    my    heart    remained    longing 

(for  her) , 

While  the  deliberate  parting  disquieted  her  with    a 
(great)  restlessness. 

(2)  And  a  fearful  thought  was  roused  (in  my  mind)  at 

parting  from  her — 

Which  used  to  cry  aforetime  for  the  fear  of  separation. 

1.  Lit.  "sleep". 

2.  The  last  verse  is  cited  anonymously  in  several  places,  and  is  wrongly 
ascribed  to  Abu  Du'ad  in  the  Lisan  i  297,  Sihah  i  43  and  Seances  de 
Hariri  p.  396. 
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(3)  (The  traces  of)  her  dwelling  places  in  the  soft  plain 

are  now  effaced, 
Except  trenches  around  the  tent  which  appeared  like 
the  ornamental  engraving  on  a  tattered  sword- 
scabbard. 

(4)  The  hand-maids  brought  up  camels  —  big  and  strong, 
High-humped,  swift-footed,  excellent  stallion-camels. 

(5)  How   was  there  available  for  her  (a  prudent  driver 

like)  tho  chameleon  of  the  Tandub-bush.es, 

Which  does  not  quit  one  branch  but  to  catch  hold  of 
another1. 


XXVIII.    THE  SAME. 
As  in  the  preceding  poem,  the  poet  speaks  here  of  his  two 
neighbouring  damsels   (v.  1)  :   after  describing  two  she-camels 
(vv.  2-7) ,  he  describes  those  two  damsels  (vv.  8-11). 

(1)  Will  the  two  travellers  on  a  journey  which  both  of 

them  have  resolved  upon, 
Convey    ( my )    greetings   to   the  two  neighbouring 
damsels  ? — 

(2)  On    two   well-bred    she-camels  which    ascend  every 

desolate  place, 

Both  six  years  old,  (on)  whose  backs  men  wish  (to 
ride). 

(3)  As  though  the  cloth  that  is  put  beneath  the  saddle 

next  to  the  back,  and  upon  the  shoulder,  of  camels, 

(Was  placed)  upon  two  wild  beasts  whose  flanks  are 
thin . 


1,  Tho  expression  _,vr  «^j>-  .  hke  Lj»  ^,'j  ■  is  proverbially  applied  to  a 
prudent  person  because  the  .\,j-  ,  it  is  said,  does  not  quit  the  first 
branob  but  to  leap  upon  the  second. 
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(4)  After    their   fatigue   and   running,   they   appear  as 

though 
Their  deep  breaths  will  break   the  strings   of  their 
girths. 

(5)  They  are  both  barren1,  the  hand  of  milk-man  does 

not  touch  them ; 
Upon  the  whip  and  the  thongs  of  girth,  their  teats 
are  pressed. 

(6)  Their  necks  are  like  the  posts  of  two  pulleys, 
That  stand  near  the  place  of  a  deep  well. 

(7)  The  place  where  they  lie  down  is  like  a  night-shelter 

for  eight  sand-grouse', 
From  which  their  chests  put  aside  the  pebbles. 

(8)  They  are  my  two  neighbouring  damsels  who  do  not 

visit  a  dying  man 
In  his  journey  so  that  every  tribe  (can)  ill-treat  them*. 

(9)  They  are  two   female  gazelles  from  the  gazelles  of 

Qaslmah, 
To  whom  their  two  calves  come,  when  they  go  forth. 

(10)  They  are  two  gazelles  from  the  deer  of  Tabalah, 
Whose  two  horns  make  fresh  and  juicy,  ripe  fruits  of 

the  Arah  fall  one  after  another. 

(11)  When  they  shake  their  heads  backwards, 
The  near  branches  hit  their  tendons. 


1.  Lit.  "dry",  i.e.,  void  of  milk  :  hence  "barren". 

2.  The  eight  qatas  are  the  eight  places  where  the  body  of  the  camel  has 
made  an  impression  :  Ibn  Qutaibah  in  his  Shi'r  wa  Shu'ara'  p.  63f 
has  cited  similar  passages  by  Tirimmah.  Ka'b  b.  Zuhair  and  Dhu  '1- 
Bummah,  where  the  places  ate  specified. 

3.  The  blank  due  to  lacuna  in  the  original  makes  the  verse  exceedingly 

difficult.    We  give  this  translation,  suggesting  _>-  J»  (?)  for  the  gap, 
as  a  tentative  one. 
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XXIX.    THE  SAME. 
In  this  poem  the  poet  speaks  of  his  forsaking  a  beloved, 
named    QaBlmah    ( vv.  1-4 ) ,    who   married   another   person 
(vv.  5-6)  being  thus  'false  though  fair'  (v.  7) . 

(1)  Thou  hast  made  thy  determination  regarding  Qasl- 

mah,  so  do  thou  depart ; 
And  thou  hast  forsaken  her ;  would  that  thou  hadst 
not  forsaken  (her) . 

(2)  Thou  hast  requited  her  with  desertion,  and  thou  wast 

changed  towards  her  (by) 
The  sayings  of  a  people  who  were  disappointed  of 
Qaslmah. 

(3)  When  they  made  me  swear  concerning  Qaslmah — 
Both  iny  hands  turned  to  the  inside  of  the  bolted 

door' — 

(4)  With  an  oath  by  the  Lord  of  the  camels  racing  (to- 

wards the  sanctuary)'; 
Otherwise  by  the  idols  set  up  round  the  place  where 
victims  are  sacrificed'1. 

(5)  So  woe  to  her  concerning  the  person  who  is  her  bed- 

fellow, 
When  the  pleiades  move  before  every  star*. 

(6)  When  the  drizzling   of  dew  becomes  severe,  he  is 

miserable 
And  wet  like  the  surface  of  a  dripping,  streaky  woolen 
garment. 


1.     He  was  looked  in  to  swear  ! 

g.     oUiljIl  <*j>  •  a  frequent  oath  ;  it  was  a  duty  of  the  pagan  pilgrims  to 

gallop  to  the  sanotuary. 
3      For  ^  ,  see  Yaqut's  Mu'jam  al-Buldan  iii  772  f. 
4.     That  is,  in  winter  when  the  Pleiades  rise  early  in  the  morning  and  so 

appear  to  lead  all  the  other  stars. 


66 

(7)  Well -proportioned,   white-complexioned,   she  shows 
to  thee 
A  good  nature,  inspite  of  coldness  and  timidity  in 
her  heart. 


XXX.    THE  SAME. 

This  poem  begins  with  the  poet's  grief  at  the  departure  of 
his  beloved,  named  Salma  (vv.  1-4),  and  then  describes  a  she- 
camel  that  runs  swiftly  in  the  mid-day  heat  through  the  hills 
and  deserts  (vv.  5-9),  and  walks  slowly  in  the  afternoon  (v.  10) 
like  a  lonely  wild  bull  that  passes  a  rainy  night  under  the 
ArtA-tree  (w.  11-12)  and  encounters  in  the  morning  a  hunter 
with  his  dogs  (vv.  13-14). 

(1)  Verily,  the  heart  has  become  yearning  and  love-sick, 
The  remembrance  of  Salma  has  weakened  it  today  ; 

thus  it  has  relapsed  into  love- sickness. 

(2)  What  disquieted  it  (before)  has  disquieted  it  with  her 

Iremembrance 

After  forgetting;  so  the  heart  became  snatched  away. 

(3)  And  after  hoariness  appeared  in  the  parting  of  hair, 
And    youth    departed    from    him — and    folly    thus 

disappeared, 

(4)  He  remembered  her  union  after  her  dwelling 

Had  removed  her;  thus  the  heart  became  distracted. 

(5)  So  free  thyself  from  the  cares  of  heart  when  they  come 

at  night, 

And  saddle  the  tractable  she-camel   for   the   night- 
journey  that  has  cast  its  (tooth  called)  sadls. 

1.       um^  olj   means   "having  spooks",  but    a  oamel   has  no  specks  :  the 

*- 

Asfts,    s.T.    m,   explains   j^H    Je  jy  }  li,  <j]  5y^-.  z,\'»  SU  ;    see   also 

tasan  xv  283.     This   epithet  for   oamel  occurs  also   in  the  Dlwap  of 
al-Mutalmmia  IV  v.  22. 
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(6)  (A  she-camel)  strong  like  a  wild  ass — a  fierce,  head- 

strong one,  full  of  perseverance1, 
When  the  weak  (camel)  becomes  languid  in  the  journey. 

(7)  She  crosses  every  elevated  land  whose  distance  is  far, 

And  (every)  far-extending  desert  where  there  is  no 
stopping  for  any  one  who  would  like  to  stop. 

(8)  When  the  mirage  cloaked  the  knoll  of  mountain  and 

there  shone 

The  like  of  white  shawls  that  have  not  got  any  stain : 

(9)  She  plunged  with  us  into  its  terrors  when  the  reddish 

white  camels  became  remiss, 
And  the  gazelle  had  already  sought  shelter  and  gone 
into  its  coverts. 

(10)  After  her  swift  running  was  prolonged,  she  was  like 
(A  wild  ass)  ever  on  his  guard,  who  keeps  on  to  drive 

back  (female  asses)  that  lag  behind ; 

(11)  Or  (as  though)   she  were  a  lonely  bull,  with  brown 

cheeks,  having  streaks  on  the  back, 

For  whom  (the    winter    month  of)  Jumada  brought 
abundant  rain, 

(12)  And  who   passed  his  night  as  a  guest  of  the  Artll- 

tree  to  which  he  took  shelter — 
In  a  heavy  rain  which  the  wind  drew  forth  and  thus 
poured   down — 

(13)  Until  the  light  of  the  morning  appeared,  when  he  was 

encountered  by 
A  hunter  urging  grim -faced  hounds. 

(14)  So   he  raced   away   in  a  hurry,   and  (the   hounds) 

followed  like  arrows  shot  together,  in  such  a  manner 

That  thou  wouldst  think  their  shanks  were  shuddering 
in  the  desert. 
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XXXI.     THE  SAME/ 

The  poem,  which  follows  here,  is  well-known.  It  was 
greatly  admired  by  'A'ishah,  daughter  of  Talhah.  She  is  said 
to  have  once  recited  it  to  some  poets  who  were  present  before 
her,  and  offered  her  robe  as  prize  for  one  who  could  add  to  it  a 
single  similar  verse. 

The  occasion  of  the  poem  is  thus  given  in  the  AghanI  xiii : 
Qais  h.  al-Hudadiyah  loved  a  woman  of  his  tribe,  named  Nu'm 
who  emigrated  with  her  family  on  the  out-break  of  a  famine. 
When  she  came  back  after  the  famine,  the  poet  approached 
her  i  but  he  was  refused.    He,  thereupon,  composed  this  poem. 

(1)  Tell    me   truly,    wast   thou   restless  because    Nu'm 

departed  ? 
She  has  come  near  ;  if  only  that  were  of  avail. 

(2)  She  has  drawn  near  ;  if  only  in  the  proximity  of  her 

dwelling 

Were  some  advantage  ;  but   every  one  who  is  nig- 
gardly refuses  to  give. 

(3)  So  if  thou  meetest  Asina'  someday,  greet  her 

And  ask,  "How  were  the  trusts  kept  in  absence  ?  " 

(4)  Thus  was  my  opinion  concerning  her  that  she  would 

guard  my  trust  during  my  absence  and  watch 

What  she  was   asked   to   guard  ;   and   the   thought 
about  the  unknown  is  wide. 

(5)  God  approves  of  patience  in  the  youth  ; 

And  the  collecting  (thoughts)  gather  the  wide-apart 
affairs. 

(6)  Beware,  the  lover  is  often  consoled  for  his  beloved, 

And    he    becomes   pacified — but   desires   sometimes 
destroy  the  people — 

(7)  As  the  refractoriness  of  a  stallion  is  pacified  with  the 

halter  and  the  stick, 
And  with  the  chain,  when  he  struggles. 
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(8)  And  suddenly  there  came  upon  me  the  herald  (crying), 

"Depart  ye", 
And  the  lowing  camels  and  the  clattering  of  utensils. 

(9)  Then  I  went  like  one  disclosing  (a)  secret  between  me 

and  her, 
To  enquire  of  her  when  the  departing  one  will  return. 

(10)  Whereupon  she  said,  "(Our)  meeting  (will  be)  after  a 

year  and  a  year ; 
And  the  separation  in  parting  is  final  except  for  the 
faithful." 

(11)  And  she  said,  "Get  away,  don't  think  that  we  have 

any  need  for  thee  ; 
Nor  is  there   one  amongst   us  who   will   patch    his 
garment  for  thy  indigence  ! 

(12)  Sufficient  for  thee  (will  be)  three  months  for  (our) 

being  near, 
And    a    (fourth  )  month    for  grief,  if  thy   longing 
increases." 

(13)  Those  possessing  wisdom  may  meet  after  separation, 
And  the  (clouds)  lit  up  by  lightning  bring  together 

the  tribe  in  spring. 

(14)  Thus   I  remained   under   the   screen    until    when   I 

appeared 
From  the  shadow  like  one  with  two  worn-out  gar- 
ments going  into  water ; 

(15)  And   when    she  moved   (her)   head   towards  me   in 
amazement, 

And  the   fingers  were  bitten  (  in    disappointment  ) 
about  what  I  refused  to  do. 
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XXXII.  WARAQAH  SON  OF  NAUFAL. 

Waraqah  b.  Naufal  belonged  to  the  tribe  of  Quraish 
and  was  a  distant  uncle  of  the  Prophet.  He  was  a  devout 
Christian  among  the  idolatrous  Arabs,  and  died  before  the  pro- 
mulgation of  Islam  about  the  year  592  a.h. 

Waraqah  son  of  Naufal  was  greatly  learned  in  the  scrip- 
tures and,  also,  a  poet.  In  his  verses,  he  mostly  dwelt  on 
the  divine  worship.  Of  Waraqah's  poetry,  five  fragments  are 
found  in  the  Khizanah1,  and  two  pieces  occur  in  the  Aghani* 
having  certain  verses  set  to  music. 

The  following  two  verses  of  Waraqah,  on  enmity,  are  not 
known  elsewhere. 

(1)  Don't   forget— and   I    do    not    think   you    (to    be) 
forgetful — 
That  the  enmity  between  us  will  not  be  worn  out; 
('2)  For,  when  I  efface  (traces  of  enmity,)  I  efface  without 
leaving  any  stain, 
And  when  I  cleanse,  I  come  to  (the  last)  dirt  (removed 
by)  the  cleaner. 


XXXIII.  ABU  USAMAH,  OF  THE  BANU  JUSHAM. 
The  poet,  Abu  Usamah  of  the  tribe  Banfi  Jusham,  was  a 
contemporary  of  the  Prophet.  He  belonged  to  the  confederacy 
of  the  Ban  ft  Makhziim  and  fought  against  the  Muslims  in  the 
battles  of  Uhud  and  al-Khandaq.  In  the  latter  battle,  Abu 
Usamah  inflicted  a  wound  by  his  arrow  on  the  arm  of  Sa'd 
son  of  Mu'adh,  one  of  the  companions  of  the  Prophet;  he 
boasted  of  it  in  certain  verses  addressed  to  'Ikrimah  son  of 
Abu  Jahl1.  In  the  second  of  the  two  poems  by  Abu  Usamah, 
which  follow  here— it  will  be  seen— he  has  also  boastfully 
spoken  of  his  fighting  in  the  battle  of  Uhud. 

1.     II  pp.  37-41  ""      ~  ' 

2      Hipp   12-15. 

3,     See  Ibn  Ilislmtu's  Slrat,  i  679. 
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Abu  Usamah  is  very  little  known  as  a  poet.     His  two 
poems  contained  in  our  Collection  do  not  occur  elsewhere. 

On  the  present  ocpasion,  the  poet  speaks  of  his  hospi- 
tality (vv.  1-4)  to,  and  protection  of,  guests  (vv.  5-6). 

(1)  I  sat  on  the  way  for  many  a  (she-camel)  going  ahead 

of  the  herd, 
That    came    after  she  had  been  scared   away  and 
rambling  about. 

(2)  I  shot  her  breast  with  a  light-feathered,  sharp  arrow, 
That  fell  down  like  a  long  twig,  stained  with  blood, 

(3)  Appearing  as  though  the  feather  and  the  two  notches 

of  it 
Wore  repeatedly  smeared  with  fragrant  ointment. 

(4)  And  by  Crod,  people  will  not  call  away  my  guest 
At  any  time,  as  long  as  the  cooing  is  uttered. 

(5)  And  many  a  white  (sword)  like  the  pool  upon  which 

dew 

Moves  about,  as  if  it  wore  rippling  water1  which  flows: 

(6)  "With  it  I  protect  the  guest  when  he  calls  me, 
And  1  know  it  is  a  good  responsibility. 


XXXIV.    THE  SAME. 
In    these   verses,   Abu    Usamah    boasts  of  his  rescuing 
Hubairah  son  of  Wahb  in  the  battle  of  Uhud  (vv.  1-4),  and,  thus, 
vaunts  himself  as  a  Jushamite  hero  (vv.  5-6). 

(1)  Take,  ye  twain,  Hubairah  whom  (the  enemies)  severely 
struck, 

And  take  thou  Malik,  0  II mm  'Amr. 


1  » j  generally  means  a  "pool"  or  "collection  of  rain  water".  According 
to  the  Qfimus,  it  also  signifies  "water"  in  general ;  and  a  sword  is 
likened  to  it  to  denote  its  whiteness 
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(2)  And  take  your  brother,  ye  children  of  Wahb, 

So  that  he  may  congratulate  me  with  praise  and 
thankfulness ; 

(3)  For,  had  I  not  stood  (for  ^ubairah),  there  would  have 

been  standing  over  him 

A  striped-legged  (hyena),  mother  of  cubs', 

(4)  Pushing  (him)  into  the  grave  with  her  shoulder, 
(And  having)  on  her  face,  as  though,  the  soot  of  a 

cooking  pot. 

(5)  If  thou  art  amongst  the  chief  men  of  Quraish, 
(Know)  that  I  am  from  the  children  of  Jusham  son 

of  Bakr. 
(G)  I    am   the    .Tushamite ;    in   order    that    thou  mayst 
recognise  me, 
I  describe  my  lineage,  point  after  point. 


XXXY  .  TTATBAH  SON  OF  AL-HARITH. 
Our  poet  was  one  of  the  great  warriors  of  the  pre-Islamic 
days.  He  is  found  playing  a  great  part  on  the  Day  of  Sahra' 
al-Falj8.  Thus,  when  Bistam  b.  al-Qais  raided  on  the  Banfi 
Malik,  'Utaibah  made  eventually  Bistam  a  prisoner  and  set 
him  free  accepting  a  large  ransom.  The  verses  he  composed 
on  this  occasion  are  cited  in  the  commentary  of  the  Naqa,  'id3. 

'Utaibah  b.  al-Harith  also  championed  his  tribe,  Banu 
Tha'labah,  against  the  Banu  Kilab  in  the  battle  called  Yaum 
al-Jaunaiv,  which  Jarir  has  mentioned4.  In  the  course  of 
this  campaign,  he  made  captive  a  certain  man  of  the  Banu 
Ra'l   and   released    him    with    ransom    notwithstanding    the 

1.      »|   is  plural  of  j_^.  ,  whelp  or  cub 
* 

2.  Naqa'itl,  I  pp.  75-77 

3.  Ibid 

4.  Aghanl,  xiv  30  ff. 
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allegiance  between  the  Banu  Tha'labah  and  Banu  Ra'l.  The 
poet,  al- Abbas  b.  al-Mirdas,  reproached  'Utaibah  for  this  in 
certain  verses  to  which  the  following  piece  was  a  rejoinder. 

(1)  You  acted  treacherously  once,  and  I  acted  treacherous- 

ly another  (time) ; 
So  there  is   no  way    to   our   being   faithful    to   one 
another. 

(2)  As  the  followers  of  al-IJirmas1  experienced  from  me, 
On  the  day  of  al-Shi'b,  wearing  my  coat  of  mail. 

(3)  When  the  fore-locks  of  the  horses  became  tangled, 

they  thought 
That  by  means  of  my  straight  lance    the  thirst  for 
revenge  would  be  quenc  hod. 


XXXVI.    AL-NAMIR  SOX  OP  TAULAB. 

Al-Namir  b.  Taulab,  of  the  tribe  'Ukl,  was  &Mul:hadrim~i 
poet.  He  lived  long  in  the  ignorance  and  embraced  Islam  in 
old  age,  when  he  visited  the  Prophet  and  had  the  honour  of 
his  company'1.  He  is,  thus,  found  to  have  addressed  the  Prophet 
in  certain  verses3.  The  poet  reached  a  great  age  and  lost  some 
of  his  senses  before  he  died  :  his  exact  age — as  also  death-date — 
is,  however,  unknown ;  although  Abu  Hatim4  mentions  that 
al-Xamir  lived  200  years — a  legendary  long  life  ! 

Al-Namir  belonged  to  the  confederacy  before  Islam, 
called  al-Bibab.  Like  few  other  poets,  he  never  eulogised  or 
satirized  anybody.  He  was  a  very  generous  person,  always 
given  to  charity  and  entertainment  of  guests.     Thus,  in  old 

1.  Al-Hirmfts  waB  a  pi  i rice  of  Ghiissan. 

2.  AglifinI  xix  157 

3.  Beginning  with:     ^_x  L^i  l^i  5U  j>t  >J|  JlW  m  ,  <S\^\  U| 

See  Ibn  Dunud's  Jamharah,  vol   li  s  v  j.. 
i.     Kitilb  al-Mu'auimai'Ii)  p.  03. 
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age  he  used  to  rave,  "Ye  entertain  the  guest,  give  the  rider 
drink  in  the  morning",  etc. 

Al-Namir  son  of  Taulab  was  a  good  poet,  having  a  fine 
diction  with  a  certain  didactic  strain.  Abu  'Amr  compared 
his  poetry  with  that  of  IJatim  al-Tai'  and  called  him  al-Kayyis, 
or  the  excellent  (poet),  for  the  beauty  of  his  verses.  Ibn 
Sallam  has  placed  him,  with  'Amr  b.  Qami'ah,  Aus  b.  Ghalfa' 
and  'Auf  b.  'Atiyyali,  in  the  Eighth  Group  of  the  ancient  poets'. 

The  Diwan  of  al-Namir  with  the  commentary  of 
Muhammad  b.  Flablb  was  known  to  the  author  of  the  Khizanah9, 
and  may  someday  come  to  light. 

The  poem  before  us  was  a  pre-Islamic  production  of  al- 
Namir.  He  addressed  it  to  his  wife,  who  had  reproached  him 
for  purchasing  a  wme-skin  and  slaughtering  four  young  she- 
camels  (vv.  1-4)  for  his  brothers  who  came  to  live  with  him  as 
his  guests  (w.  7-8). 

(1)  Yenh  I  said  to  my  wife,  when  she  stood  up  at  night, 

"Hoai  ken, 
Thy  starting  to  reproach  at  night  is  a  foolishness,  so 
go  to  sleep. 

(2)  Don't  worrj  thyself  about  to-morrow;  for,  to-morrow 

will  take  care  of  itself, 

And  thou  wilt  hasten  cmI  (upon  thyself)  unless   thou 
art  presented". 

(3)  She  stood  pretending  to  weep  for  mv   purchasing   for 

certain  youths 

A  wine-skm  and  a  goblet  in   exchange   for  an  old, 
useless  (camel). 

(4)  And  I  slaughtered  in  an  entertainment  of  guests  four 

young  she-camels, 
And  I  slaughtered  others  after  the  slaughter  of  those 
four. 

1  Tabaqat  al-Shu'ara'  p.  3G 

2  Vol  I  p   103. 
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(5)  Dost  thou  weep  for  every  paltry  thing  ? 

The  shammed  weeping  of  the  eye  is  a  foolishness 
when  it  does  not  shed  tears. 

(6)  Do  not  show  thy  grief  that  I  have  destroyed  a  precious 

thing, 
But  when  I  perish,  thereat  do  thou  grieve. 

(7)  And  when  my  brothers  visit  me,  allow  them 
To  enjoy  life  fully  and  play  with  me. 

(8)  Do  not  drive  them  off  from  my  house ;  for, 
Surely  one  day  my  house  will  be  empty. 

(9)  Why  didst  not  thou  enquire  about  'Adiya'   and  his 

abode , 

And  the  wine,  and  the  vinegar1  which  was   not  held 
back  ? 

(10)  And    about    their  maiden,   'Anz,   who   observed  one 

afternoon, 
After  looking  and  listening  towards  the  lands. 

(11)  She  said,  "I  see  a  person  turning  his   sandal  upside- 

down", 
In  the  evening,  while  the  people  of  Jaww  were   safe 
and  not  frightened ; 

(12)  But  in  the  morning  the  people  of  Jaww,  who  lived  in 

apparent  security,  were,  as  though, 
Given  to  drink  the  morning-draught  of  diluted  poison. 

(13)  They  were  like  the  most  affluent  person  thou  hast 

seen,  and  then  became 

(  So  straitened  as  to )  put  off  the  provision   of   the 
traveller  making  his  provision  (for  journey). 

1.     The  commentators  sought  here  to  give  another  meaning  to ^J.  ;   hence 

the  many   explanations  offered  for  this  verse  :  see  the  commentary 
p.  275  I. 
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(14)  The  scene  was  the  vanguard  of  the  Army ;  and  after  it 
(Came)  the  riding-camels,  ambling  in  the   morning 
with  Tubba'. 


XXXVII.  THE  SAME. 
The  present  poem  of  al-Namir  is  a  didactic  ode.  Beginmg 
with  the  erotic  prelude  (vv.  1-2),  the  poet  imparts  some 
admonitions  to  the  youth  ( vv.  3-7 )  and  then  dwells  on  the 
inevitability  of  death  (vv.  8-9) ,  which  he  beautifully  illustrates 
with  the  picture  of  a  solitary  mountain-goat  slain  by  an  archer 
(  vv.  10-18 ),  and  thus,  referring  to  the  fate  of  Tubba'  and 
Abrahah  ( v.  19 ) ,  ends  with  the  legend  of  Luqaim,  son  of 
Luqman  by  his  sister  (vv.  20-22). 

(1)  He  was  diverted  from  remembering  Tuktam, 
Of  whom  he  was  formerly  enamoured ; 

(2)  And  he  neglected  her  and  the  traces  of  her  (dwelling), 
That  rejnmd  him  of  his  previous  (love-)sickness. 

(3)  And  he  enjoined  upon  the  youth  to  build  up  nobility, 
(  And  )  that  he  should  not  be  unfaithful  or  commit 

crime ; 

(4)  And  (that)  he  should  wear  for  each  time   the  appro- 

priate attire, 

For,  the  people  will  never  build  up  what  they  have 
demolished. 

(5)  "And  love  thy  friend  with  a  gentle  passion, 

So  that  it  may  not  distress  thee  when  thou  partest". 

(6)  "And  hate  thy  enemy  with  a  mild  hatred, 
When  thou  intendest  to  be  prudent". 

(7)  "When  thou  dost  encounter  fighting, 
Let  it  not  frighten  thee  from  advancing" 
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(8)  For,  verily  whosoever  fears  death, 

It  will  soon  overtake  him  wherever  (he  may  go). 

(9)  And  should  its  ropes  miss  thee, 

Verily,  the  best  thing  thou  canst  obtain  is  that  thou 
■wilt  be  decrepit  with  old  age. 

(10)  And  if  there  were  anyone  escaping  from  his  death, 

Thou  wouldst  surely  find  him  to  be  the  white-footed 
wild-goat, 

(11)  Whose  mother  cast  him  at  Isbll, 

On  the  top  of  a  rugged  mountain  having  streaks. 

(12)  When  he  wished,  he  looked  upon  a  full  (pool), 
Around  which  thou  wouldst  find  the  bushes  of  Nab' 

and  Sa'sam, 

(13)  Which  was  unknown  to  his  enemies, 
Misleading,  and  was  (only)  known  to  him  ; 

(14)  And  which  was  filled  by  the  summer-rain  from  thun- 

dering clouds  ; 

And  if  (filled  by)  the  autumnal  rain,  he  did  not  lack 
water. 

(15)  Fate  ordained  for  him  a  hunter  having  a  leathern 

quiver, 
Turning  over  arrows  in  his  hand, 

(1G)  Who  thus  sent  forth  from  his  hand  the  last  arrow  in 
the  quiver, — 
While  he    did   not    apprehend   that   he    would    be 
wounded — 

(17)  Which  was  broad  and  fiat  at  the  edges,  being  strong ; 
And  thus  transfixed  his  throat  and  mouth. 

(18)  So  he  began  to  leap  up  (in  the  agony  of  death),  as  if 
Pursuing    Fate   were  envious   about  his  soundness 

(of  health). 
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(19)  And  Death  overtook  him  that  came  also  to  Tubba' 
And  to  Abrahah,  the  great  monarch. 

(20)  Luqaim,  son  of  Luqman  by  his  sister, 
Was  thus  his  nephew  and  son  as  well ! 

(21)  On  certain  nights  he  was  drunk,  when  she  went  as  a 

chaste  woman 
To  him,  and  he  was  deceived  by  her  unjustly. 

(22)  Thus  a  wide-awake  person  rendered  her  pregnant, 
And  she  brought  forth  through  him  a  perfect  person ! 


XXXVIII.     BARRAH  DAUGHTER  OF  AL-HARITH. 

The  poetess  is  unknown  but  for  this  fine  elegy.  In  all  of 
the  few  places1,  where  some  of  its  verses  are  found,  she  is 
simply  called  A'rabiyyah  or  a  desert  woman.  The  title  of 
our  poem  only,  however,  gives  her  name  and  genealogy.  She 
is  thus  found  a  desert-woman  belonging  to  the  clan  of  Banu 
'Amir,  descended  from  the  great  stock  of  Mudar. 

Nothing  more  is  known  of  her.  From  the  style  of 
composition,  she  appears  to  have  been  a  post-Islamic  poetess. 

In  this  long  dirge,  the  poetess  bewails  the  death  of  her 
son.  She  piteously  mourns  the  loss  of  her  young,  accomplished 
son  (vv.  1-10),  pathetically  describes  how  with  a  great  care  and 
solicitude  she  reared  him  (vv.  11-13)  and  removed  him  from 
place  to  place  to  save  him  from  the  pursuit  of  death  (vv.  14-18) 
till  she  delivered  him  to  his  sick-bed  (vv.  19-23) :  how  he  died 
(w.  24-29) :  how  she  would  have,  if  possible,  ransomed  him 
with  even  her  own  life  and  wealth  (vv.  30-32)  :  and  how  she 
was  thus  deprived  of  a  great  treasure  by  Death  (vv.  33-37) : 
and  finally  consoles  herself  with  the  thought  that  she  is, 
however,  in  the  track  of  her  dear  son,  since  death  is  the  goal 
of  all  men  (vv.  38-41). 

1.     Lisan  vii  248,  xiv  117  ;  TSj  iv  6,  viii  103  and  MajanI  '1-Adab  v  230  ft. 
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(1)  Oh  'Amr,  I  have  no  endurance  concerning  thee ! 
O  'Amr,  oh  !  what  a  pity  for  'Amr  ! 

(2)  By  God,  what  of  'Amr  and  what  (  an  accomplished) 

youth 
Have  I  shrouded  (and)  then  placed  in  the  grave, 

(3)  Pouring  sand  over  the  partings  of  his  head 
And  over  the  denrness  of  hip  bright  face, 

(4)  When  he  became  full  grown  and  youth  raised  (his) 

figure, 
And  he  appeared  bright-faced  like  the  new  moon  ! 

(5)  And  when  he  set  forth  his  speech  and  uttered  it  with 

skill, 
And  recited  verse  and  sat  with  all  the  sagacious ; 

(6)  And   his   near   relntives  hoped  for  the  advantages  to 

be  derived  from  him, 
And  found  in  him  the  good  qualities  of  a  noble  and 
generous  person. 

(7)  And  my  worries  grieved  him,  so  he  wrestled   with 

them, 
And  went  on  journey  with  those  who  go  forth  in  the 
morning, 

(8)  Elding  upon  a  tall,  long-bodied  (she-camel), 
Galloping  when  running  in  competition  with  others, 

of  strong  frame, 

(9)  Which  leaps  with  him  on  the  soft  soil  ;  and 

An  (  onward  )  look  sends  her  forward,  turning  eye- 
balls like  a  hawk. 

(10)  How  can  I  patiently  endure  thy  loss,  O  'Amr  ? 
Nay,  O  'Amr  !  how   T  can  have  patience  ? 

(11)  I  reared  him  for  a  long  time,  making  him  enjoy  a 

delicate  life, 
(And )  feeding  him  (well)  in  affluent  (as  well  as)  in 
straitened  condition ; 
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(12)  Until  when  Hope  ensured  me 

About    him   shortly  before  his   front-teeth   became 
contiguous. 

(13)  I  trained  him  even  as  his  father,  Sa'd,  was  trained  by 
His  father,  father  of  my  father,  Nasr. 

(14)  And  out  of  my  fear  (for  him),  I  began  to  move  him 
Throughout  the  land  amongst  dust-coloured  deserts ; 

(15)  And  I  left  cultivated  lands  and  castles  with  him, 
And  made  him  dwell  in  the  bare,  waterless  desert. 

(16)  I  (.used  to)  build  shelter  over  his  seat, 

So  that  he  could  have  siesta  under  a  covert  from  the 
Sun. 

(17)  And  I  ceased  not  to  take  him  up  and  bring   him 

down 

From  one  region  of  (the)  desert  to  (another)  region, 

(18)  Fleeing  with  him,  while  Death  was  seeking  him 
Wherever  I  stopped  with  him  and  I  (did^  not  know, 

(19)  Until  I  delivered  him  to  his  resting-place 

Leading  him,  as  the  animal  destined  for  sacrifice  is 
driven  ! 

(20)  No  sooner  did  I  alight  with  him 

Than  he  went  near  (his  bed),  and  he  felt  drowsy  at 
the  break  of  dawn. 

(21)  And  drowsiness  struck  my  head,  then  a  deep  slumber 
Lowered   it   from    which   it   became    giddy    as   in 

intoxication, 

(22)  While  the  people  were  prostrate  in  the  midst  of 

their  saddles, 

But  they  lay  intoxicated  as  with  wine ; 
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(23)  When  a  voice  frightened  me,  I  became  awake  from  it, 
And  I  became  terrified— oh,  with  what  a  terror ! 

(24)  Lo !  Death  had  rushed  upon  him  : 

He  had  scratched  on  (his)  face  and  throat. 

(25)  And  lo  !  he  had  a  restlessness  and  a  death-rattle 
From  what  was  raging  in  (his)  breast. 

(2(5)  And  Death  was  contracting  him  and  expanding  him 
Like  the  cloth  while  being  folded  and  unfolded. 

(27)  Then  he  called  (me)  to  help  him,  and  I  had  been 
Before  that  one  ready  for  helping  him  ; 

(28)  But  I  was  unable  (to  help)  him,  as  death  was  seated 
Between  (his)  jugular  vein  and  lung-artery. 

(29)  So  he    passed:   and  (alas!)    what  a  youth    I   was 

bereaved  of, 


Whose  loss  was  too  great  for  (my)  power  (to  bear) 


(30)  If  it  were  said,  "  Ransom  him  ",  I  would  have  given 

for  him 

My  life  and  what  I  have  amassed  of  wealth. 

(31)  Or  had  I  power  over  my  life, 

1  would  have  preferred  that  he  had  half  of  my  life. 

(32)  Fate  pressed  upon  him  its  chest ; 
But  who  can  bear  the  chest  of  Fate  ? 

(33)  Thou  hadst  been  (as  though)  an  arm  (joined)  with) 

my  arm, 

And  a  hand  and  a  back  (joined)  with  my  (hand  and) 
back. 

(34)  Thou  hadst  been  a  treasure  to  me  with  which  I  (used 

to  be  delighted ; 

But  I  find  (that)  Time  has  pillaged  my  treasure. 
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(36)  I  was  in  need  of  thee,  but  my  Lord  wrested 
Thee  from  me  although  He  saw  my  need. 

(36)  If  my  Lord  had  pleased,   He  would  have  let  me 

enjoy  long 
(  The  company  )   of  my  son  and   He  would  have 
strengthened  my  power  with  his. 

(37)  O  my  darling !  upon  thee  have  been  set,  at  the  time 

when  we  were 
Most  in  need  of  thee,  the  slabs  of  rock. 

(38)  May  not  God  keep  thee  far  (from  us),  O  'Amr ; 
If  thou  hast  departed,  we  are  in  (thy)  track. 

(39)  This  (i.e.  death)  is  the  path  of  men  ; 

All  must  surely  travel  upon  it  in  humility. 

(40)  Dost  thou  not  see  them  in  their  abodes 
Being  on  their  guard,  and  they  are  in  dread  ? 

(41)  But  Death  takes  them  to  his  watering-places 
By  force,  and  they  submit  to  the  force ! 


XXXIX.  TA'ABBATA  SHARRAN. 
Thabit  b.  Jabir  b.  Sufyan,  of  Fahm,  was  known  by  his  nick- 
name, Ta'abbata  Sharran,  which  means  'he  carried  a  mischief 
under  his  arm'.  Among  the  reasons1  why  he  was  given  this  name, 
it  is  said  that  one  day  after  he  had  gone  out  with  his  sword,  his 
enemies  came  to  his  mother  and  asked,  "Where  is  Thabit"  ? 
and  she  replied,  "I  know  not,  he  carried  a  mischief  under  his 
arm  and  went  forth". 

It  is  not  exactly  known  when  Ta'abbata  Sharran  lived; 
but  from  the  names  of  contemporaries  mentioned  by  him  in  a 
poem*,  he  appears  to  have  flourished  not  long  before  the 
appearance  of  the  Prophet. 


1.     See  Aghfinl  xviii  pp  209-210  &  216..  2.     Vide  Aghtal  xyiii  214. 
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The  poet  was  a  brigand  and  a  celebrated  runner.  His  ex- 
peditions were  all  carried  on  on  foot.  He  belonged  to  the  class 
of  warriors  known  as  the  "Ravens  {aghnbah)  of  the  Arabs", 
being  born  of  a  black  (Abyssinian)  mother  and  an  Arab  father1. 
His  comrade  in  forays  was  al-Shanfara,  another  famous  runner 
of  this  class. 

Ta'abbata  Sharran  was  an  excellent  poet.  Unfortunately 
his  Dlwan,  which  was  known  to  the  author  of  the  Khizanah 
(lii  541),  has  not  been  traced  so  far.  A  number  of  his  composi- 
tions are  cited  in  the  long  article  upon  him  in  the  Aghani'. 
Three  poems  by  him  are  included  m  the  BJainasah,  one  in  the 
Mufaddahyyat1  and  one  in  the  Asma'iyyat4.  There  are  also 
found  several  pieces  among  the  Hudhalian  poems,  composed  by 
Ta'abbata  Sharran  in  reply  to  the  attacks  on  him  by  the  poets 
of  the  Hudhail  tribe  with  which  he  was  m  constant  feud. 

The  well-known  poem  of  Ta'abbata  before  us  is  included 
in  the  IJamasah,  1  33.  The  poet  has  celebrated  in  it  the 
adventure  of  his  escape  from  the  Banu  Lihyan,  a  branch  of 
Hudhail,  who  ^ot  him  trapped  within  a  cave  into  which  he 
had  gone  down  for  gathering  honey.  For  the  story,  see  the 
Commentary,  pp  273-4. 

(1)  If  a  man  does  not  practise  a  craft  when  his  exertion 

becomes  serious, 
In  vain  he  labours  in  his  affairs  which  retrogress. 

(2)  But  a  prudent  person  is  he  upon  whom    does    not 

alight 
A  thing  but  he  sees  (the  means  of  performing)  it. 

(3)  Thus  he  is  the  hero  of  his  time  who  is  craftful  as  long 

as  he  lives  ; 

When  one  of  his  nostrils  is  closed,  the  other  breathes 
heavily. 

1.     See  Lane's  Lexicon  iv  2213  2.     xviu  pp  209-2 1 8 

3.     No  I  4.     No.  37 
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(4)  If  thou  hadst  contrived  in  the  narrow   pass   my 

stratagem 
With  Luqman,  nobody  who  belittles  things  would 
belittle  thee. 

(5)  I  said  to  Lihyan,  when  my  leather-bag  became  empty, 

And  my  day  (was)  narrow  of  escape,  exposing  (me  to 
the  foe), 

(6)  "You  have  an  option  either  (to  accept  my)  ransom 

and  (show  me)  favour , 
Or  else  to  spill  my  blood,  while  slaughter  is  more 
befitting  for  (a  free)  person". 

(7)  And   there    is  another   alternative   about   which   I 

carefully  thought  (in  my)  mind , 

Yea,  it  is  a  course  of  prudence  and  a  way  of  escape. 

(8)  I  bedded  my  breast  for  it ; — there  slid  down  the  rock 
(A  person)  having  a  stout  chest  and  a  slender  dank, 

(9)  And  reached  the  plain  land  while  the  rock  did  not 

make 
A  scratch  upon  him,  and  Death  looked  on  ashamed 
(at  his  escape) ! 

(10)  Thus  I  returned  to  (my  tribe),  Fahm — and  well-nigh 
I  was  not  to  return — 

Yea,  many  the  like  (case)  I  escaped,  while  it  hissed 
(in  regret) ! 


XL.    USAMAH  SON  OF  AMR. 
The  poet  is  mostly  called  Usamah   son  of  al-Qarith,  of 
Hudhail1.    But  this  appears  to  be  wrong  from  the  genealogy  in 
the  title  of  our  poem,  according  to  which  Usamah's    father 

1     Bhi'r  wa  Shu'ara'  p  419,  Lisan  ziv  157,  Taj  Tin  122  and  Mukhafaas  x  80 
(margin) 
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was  'Amr  and  not  al-Uanth  who  was  his  grand-father.  He 
seems  also  to  be  erroneously  called  Usamah  son  of  Hablb,  of 
Hudhail1 ,  for  in  the  Hudhahan  Poems2  IJablb  is  mentioned  as 
£>j\*Jl  j>  jy  ^  f\,  being  thus  one  of  Usimah's  brothers. 

"Usamah  and  his  brother,  Malik,  are  mentioned  by  Ibn 
Qutaibah8  as  two  excellent  poets  of  the  tribe  Hudhail.  Neither 
of  them  is,  howevei,  found  m  the  Thwan  of  the  Hudhalite 
poets,,  edited  by  Kose^arten  and  Wellhausen  ,  but  they  are 
probably  included  in  the  First  Pait  of  the  work  which  only 
exists  in  Manuscript  The  author  of  the  Taj,  iv  434,  was 
acquainted  with  Usamih's  Dnvan  which  may  some  day  come 
to  light 

The  poem  of  Usamah  b  'Amr,  which  follows  here,  does  not 
occur  anyw  here  else  It  is  incomplete  at  the  end,  breaking  off 
suddenly  in  the  midst  of  the  description  of  a  wild  beast  (■>_>■')■ 
Ibn  Sidah4,  citing  our  last  verse,  mentions  the  wild  beast  as  an 
ass  He,  thus,  seems  to  have  known  the  remaining  verses. 
Moreover,  we  find  Usamah's  veisess  describing  a  wild  ass  and 
an  archer ,  these  verses  are,  also,  in  the  rhyme  and  metre  of 
our  poem  and,  therefore,  ob\  lously  part  of  the  lost  portion. 

The  poem  is  \ery  obscure  The  poet  here  seems  to  regret 
the  breaking  up  of  his  family  on  the  occasion  of  one  of  its 
members,  Khahd,  emigiatmg  with  his  brothers  to  Syria6. 

(1)  Oh  neighbouring  damsel,  can  a  man  of  sorrows  sleep 
at  night  ? 
Or  is  sleep  only  forsaking  what  I  seek  ? 


1  Kitab  al-Azmmah  i  152,  Lisan  n  52  &  iv  156  and  Ta]  l  177  &  n  352 

2  Wellhausen    Lieder  tier  Hudhailiten  p  60 

3  Shi'r  wa  Shu'ara'  p   419 

4  Mukhassas  x  80 

5  Ma'ftnl  '1  Shi'r  fol  80  b  ,  Lisan  iv  398,  xi  155,  xn  294  &  xvm  317  and 

T»]  li  397,  vi  20  &  vu  121 

6.  Khalid  is  found  mentioned  also  in  other  poems  of  this  author. 
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(2)  Oh   neighbouring   damsel,   verily  the  consolers  will 

visit  a  man 
For  the  least  of  the  troubles  which  I  conceal  at  night. 

(3)  I  remembered  my  brethren  and  passed  my  night  in 

wakefulness, 
As  a  she-camel  that  has  lost  her  calf  remembers  her 
young  one  at  night. 

(4)  By  my  life  I  displayed  patience  in  preventing  Khalid 

(from  emigrating) 

To  Syna ,  if    Khalid  will  disobey  thee  (still  I  will 
dissuade  him) . 

(5)  And  I  did  the  like  (to  prevent)  his  biothers,  but  it 

was,  as  though, 

The  run-away  ostriches  were  listening  to  (my)   for- 
bidding ! 

(6)  And  I  said  to  him,  "A  man  is  the  master  of  his  affairs", 
When  (I  found)  he  (was)   not  to  come  back  to  the 
mam  stock  of  the  family. 

(7)  I   felt    gnef   about    the   stock  of   the  family,  which 

remained 
One  part  passing  from  it  and  other  parts  following 

(8)  I  find  Fate  (such  that)  from  its  accidents  does  not 

escape — 
A  wild  beast  that  goes  away  alone  in  (the)  haunts  of 
the  highland" 

(9)  Of  the  brown-coloured  ones,  one  who  often  climbs  up 

the  rocky  grounds,  as  though  he  were 

One  shouting  for  a  lost  camel  when  he  cries  into  the 
night,  (as  though  it  were) 

(10)  Crying  loudly  at  day-break  in  every  highland, 

Just  as  the  guarantor  who  makes  a  promise  shouts 
it  aloud. 
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XLI.    AL-NAZZAR  SON  OP  HASHIM. 

Nothing  is  known  of  the  poot ;  he  has  no  article  in  the 
Aghanl  or  anywhere  else.  In  the  British  Museum  Ms.  of  the 
Kitab  al-Manzum  wa  '1-Manthur,  however,  our  poem  is  found 
largely  quoted  and  mentioned  "as  a  post  Islamic  product"1. 
This  gives  an  index  to  the  poet's  time.  Besides,  m  the  poem 
he  has  not  only  used  al-liahman,  a  nam'1  of  God  in  the  Qur'an', 
but  he  has  also  employed  Rajoz  Mashtiir — an  unusual  metre 
for  an  early  poet  We  can,  thus,  only  gather  that  al-Nazzar 
b.  Hashim  was  an  Islamic  poet. 

Tins  long  ode  of  al-Nazzxr  has  not  been  published  any- 
where. It  is  an  extremely  dillicult  poem  ,  m  several  places 
it  is  hard  to  follow  what  the  poet  means.  He  uses  very  diffi- 
cult, and,  at  times,  unusual  words  to  suit  the  rhyme,  as  it 
seems. 

The  poem  is,  however,  highly  interesting — particularly  in 
its  fine  pictures  of  animal  life.  It  is  wholly  descriptive,  with- 
out any  ulterior  object  ^uch  as  is  found  in  the  classical  odes, 
and  describes  successively  several  animals. 

The  poet  begins  sadly  describing  the  ruined  traces  of  his 
former  association  that  dispersed  on  the  out-break  of  a  great 
famine  (vv.  1-5) :  he  then  recollects  his  early  days  when  he 
rode  forth  on  the  "bold  demon  of  youth"  (vv.  6-7)  ,  which  he 
successively  compares  to  an  onager  (vv.  8-11)  escaping  the 
hunter  (vv.  12-26)  ,  to  an  ostrich  hastening  with  its  female  to- 
wards their  egg  (vv.  27-40) ,  to  an  antelope  encountering  the 
dogs  of  a  huntsman  (vv.  41-54) ,  and  to  a  falcon  chasing  a 
flight  of  sand-grouse  (vv.  55-60)  ,  likened  to  a  hunter,  a  plun- 
derer by  night  and  to  a  luckless  gambler  (vv.  61-64)  .  The  poet 
then  ends  by  resuming  the  description  of  his  mount — seem- 
ingly, a  she-camel  (vv.  65-66). 

1.    fol.  56  b  :  :^>l  •*»>  ol-JjJ'  j' 

3.     Al-Rafoman  is,  however,  found  in  the  pre-Islamio  inscriptions ;  see 
Introduction  p.xxxvm 
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(1)  Nothing  did  stir  up  a  passion  fondly  associated  with 

grief, 

And  the  tears  of  an  eye  shedding  in  profusion,  con- 
tinually pouring — 

(2)  Except  the  remains  of  a  familiar  ash-heap, 

And  a  familiar  ruined  dewelling  and  cattle-pens ; 

(3)  Or  (pegs  looking)  like  horns,  and  brownish,  dark-col- 

oured (hearth-stones), 
Which  were  formerly  grey,  aud  two  see-saws ; 

(4)  Or  (trenches)  like  bent  bows,  which  have  stones  set 

up, 
Being  left  unoccupied  for  a  long  time  in  the  past- 

(5)  Time  of  famine  called  them  to  a  death  from  hunger, 
Which  forcibly  causes  separation  among  friends. 

(6)  And  I  see  myself  in  the  visitations  of  youthful  folly, 
In   the  days  when  my  womenfolk    travelling   were 

cheering  other  women  travelling  : 

(7)  The  days   of  my  journeying  on  the  bold  demon  of 

youth, 

When  unto  my  jinn  I  drew  the  jinns. 

(8)  As  though  I  (were)  upon  (a  wild  ass),  slender  in  the 

loins,  tall, 

Sturdy,  whose  repeated   braying   sounded    like   the 
twanging  of  a  bow, — 

(9)  Amidst  barren  (she-asses)  who  suffered  through  him 
annoyance, 
Like  mirrors  smooth  between  the  hips. 
(10)  He  stood  upon  a  hillock,  rugged  in  barenness, 

Ascending  the  stone-heaps  set  up  as  land-marks,  like 
a  man  who  is  robbed  off  and  is  naked. 
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(11)  He  forsook  one  companion  after  another  and  went 
ahead 
Of  full-grown  (she-asses)  whose  teeth  are  in  even  rows. 

(12)  A  straight  run  is  his  walk  in  the  fine  sand, 

Full  of  sprightliness,  his  tendon-sinews  are  like  high 
roads ; 

(13)  And  (he  has)  hard  hoofs  with  which  he  guards  against 

the  ground, 

Which  are  protected  from  the  rubbing  of  the  stony 
ground. 

(14)  If  his  braying  opens  his  two  jaws  so  that  two  bundles 

of  herb  (fall)  out, 
The  two  jaws  have  not  grasped  upon  it. 

(15)  He  has  shin-bones  which  have  no  fault  as  to  pains1  in 

them, 

And  which  are  made  for  running  ;  and  a  fleshy  back — 

(16)  Extending  to  firm-fleshed  shank-muscles  imbedded 
In  a  pair,  in  firm  flesh  with  smooth  ankle-bones ; 

(17)  Which  are  fastened  under  shank-bones,  bare  of  flesh, 
Which  are  made  very  secure  against  slipping  while 

running : 

(18)  Until  when  the  night  spread  over  the  heaps  of  stones, 
Where  the  land-marks  resemble  one  another  in  the 

midst  of  depressed  lands, 

(19)  He    remembers    the   flowing    water    which     he    is 

wonted  (to  drink), 

And  the  coolness  of  which  quenches  the  thirst  of  the 
thirsty  (beast). 


lv    The  second  J^-  is  infinitive  of  ^-,  to  have  pain  in  the  shin-bone. 
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(20)  Between  him  and  the  water  (lies  in  wait)  a  skulking 

hunter,  a  skilful  one, 

Who  is  getting  ready  an  arrow,  grasping  hold  of  a 
bow  which  cleaves  to  its  string. 

(21)  (Not)  till  when  it  became  possible  for  him  (to  make) 

a  charge  (on  the  ass) — 
Not  far  off  and  near  the  side  of  the  herbs   (of  the 
huuter'b  lair — 

(22)  (That)   he  mounted   (on   the  bow)   an  arrow  whose 

head  was  about  a  span, 
And  whose  shaft  was  but  a  little  less  than  two  spans. 

(23)  Then  his  palm  placed  over  the  notch  between  two 

(ends  of  the  ario'n) 
A  well-twisted  cord  behind   the  evenly  cut  narrow 
feather. 

(24)  But  the  changing  fates  of  death   and  the  action  of 

the  Merciful  (God) 
Turned  the  arrow  aside  when  it  flew  towards  him. 

(25)  And  it  turned  round  deviating — no  greater  would  be 

the  deviation 
Of  a  wingless  bird  ' 

(26)  And  he  hastened  out  the  second   (arrow)   to  shoot 

with, 

But  in  a  short  time  did  the  two   sides  of  the  valley 
enclose  him2. 

(27)  (Am  I  as  though)  on   that  ass  or  on  an  old  male 

ostrich,  swift-running, 

Scald-headed,  seeking  eagerly  the  colocynth  (plants 
by  the  side  of)  water-courses — 


1  The  commentary  explains  £,>»■»  aa  «-*«*■  ,  light,  but  the  word  really 
means  "firmly  twisted"  like  rope 

2  That  is,  the  wild  ass  escaped. 
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(28)  Father  of  young  ostriches,  with  hollow  shin-bones, 
Of  fearful  mind,  and  'light-witted'  ? 

(29)  As  though  it  were  an  Abyssinian,  who  appears 
Yelling  out,  in  two  shabby  garments  which  he  has 

inherited : 

(30)  One — the  inner — white,  and  the  outer,  black ; 

And  the  two  garments  do  not  do  more  than  cover  him. 

(31)  Having  a  circular  head,  as  if  his  beak 

On  his  head  were  two  clefts  of  the  end  pieces  of  a 
bow  broken  apart. 

(32)  Knock-kneed,   small-headed,   and  the  front   part   of 

(his)  neck  sticking  out, 

And  his  skull  looking  like  a  small  pomegranate. 

(33)  There  appears  to  him  a  small-headed  female, 
(And)  then  both  race  and  both  ran. 

(34)  When  she  shakes  her  shoulder,  it  seems  as  though 

There   were,  on   her,  two  halves  of  a    bough  of  the 
date-palm. 

(35)  They  began  to  search  for  food ;  then  when  darkness 

came  over  them 
And  over  the  eggs  to  which  they  were  repairing, 

(36)  They  remembered  their  egg  in  front  of  which  (was) 
The    rugged,     hard   ground    of    al-Suban    after    its 

alluvial  soil. 

(37)  Then  (the  male  ostrich)  hastened  his  pace,  being  full 

of  energy, 

Leading  (his)  mate  along  sandy  ways,  neither  languid 
nor  weak. 

(38)  When  she  hoped  that  she  would  escape  from  him,  he 

increased  for  her 
His  pace  in  various  ways. 
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(39)  She  oast  up  in  every  land 

Crest-like  dust  clouds  which  softened  its  surface. 

(40)  They  spread  out  over  their  eggs  (wings) — 
Like  a  tent  which  had  lost  its  two  posts 

(41)  (Am  I,  as  it  were,  upon)  such  (an  ostrich)  or  upon  a 

swift  antelope,  pasturing  freely 

On  a  day  of  slight  dew,  whose  two  horns  are  black, 

(42)  That  appears   like  a  lancer  in  a  furred  coat  of  the 

Tartars', 
Which  is  wrapped  lound  hnn  so  as  to  clothe  his  two 
ankles  "> 

(43)  When  he  came  early  m  the  morning  to  a  long  and 

winding  tract  of  sand, 
The  voice  of  a  hunter  startled  him  and  the  call  of  a  spy. 

(44)  He  was  not  used  to  go  forth  in  the  morning  except 

strajmg  alone, 

Leaving  the  fnendlj   Arta  tree  to  graze  on  the  wild 
Sa'dan  herbs. 

(45)  When  the  hounds  tore  the  sides  of  his  body, 

As  the  litigants'  tear  the  cloths  of  a  land-owner, 

(46)  He  turned  back  (to  make)  an  attack  aiming  rightly,  as 

though  he  were 

A  requiter  on  a  day  when  two  hostile  troops  come 
forth  (to  fight) . 


1.  i3*^.  is  arabicieed  from  the  Persian  *— H 

2.  Ibn   Qutaibah   apparently  misread  u?"^*"  and  explained  Q>U — which 

usually   means  a    "sailor"  or  "boat  man" — as  J*'4»-  or   "tailor"  ;  but 
this  is  a  mere  guess  of  his,  which  is  one  of  his  weaknesses. 
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(47)  It  seemed  that  his  two  horns,  notwithstanding  his 

sharpening  (them), 

Were  two  broad-headed  spears,  while  they  were,  (in 
shape),  two  new  moons. 

(48)  As  though  he  had  hydrophobia,  when  he  tore 
His  bowels  and  pierced  his  breast. 

(49)  When  he  had  warded  them  off,  he  looked  in  the  plain 

like 

A  shining  meteor  driven   to   flight  by  two   shining 
meteors. 

(50)  Then  he  passes  rolling  up  the  distance  (like   cloth), 

and  his  running  appears  to  be 

That  of  a  race-course  in  the  way   he   combines   two 
kinds  of  running. 

(51)  His  blood  covers  pebbles — white  pebbles'  ; 
And  the  fire  thereof  shoots  up  with  fire. 

(52)  (A  dust-cloud)  which  keeps  close  to   him,  resembling 

a  tower  as  he  throws  it  up, 
Thick  and  thin,  in  the  bend  of  the  plains. 

(53)  And  when  they  returned,  they  returned  defeated ; 

Before  them  other  hounds  had  been   served  in   like 
fashion. 

(54)  Then  he  made    for   the   sandy   ground    of    IJaumal, 

walking 

In  spring-pastures  which   herdsmen   have   not   used 
as  pasture, 

(55)  Or    (were    I   as   though)    upon    a  falcon,   drenched, 

which  flies 

With  two  wings  of  thick-set  feathers,  one  on  each  side  ? 


1.     We  have  here  to  imagine  that  in  the  struggle  the  antelope  was  hurt  and 
was  bleeding,  perhaps,  from  the  legs  through  the  bites  of  the  dogs. 
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(66)  He  espied  a  flock  of  sand-grouse 

Of  dusky  colour,  all  in  line,  hastening  to  the  water. 

(57)  Then  he  pursued  the  swarm  eagerly, 
Darting  like  a  pestle  of  flint-stone. 

(58)  They  fly  above  him,  at   times    he   flies   above   them, 
Both  making  wonderful  moves  in  striving. 

(59)  Then  he  darts  downwards,   as  they  come  down,   like 

a  flashing  lightning, 
Penetrating  through  thom  like  the  awl  of  Wardan1 

(60)  On  the  sands  of   an   elevated   tract   in   a  depressed 

ground, 
While  they  were  fluttering  like  the  quivering  motion 
of  pools. 

(61)  He  was,  as  though,  a  hunter  (who  had)    in  his  hands 
Five  (birds)  after  two  had  escaped  from  him  ; 

(62)  Or  like  a  night-robber  who  breaks  its  darkness 

Off    some   place     like   Amthal     al-Kula     with     his 
spears8 ; 

(63)  Or  like  a  gambler  who  has  made  a  fire  (in  expectation 

of  the  gain)  from  his  arrows, 
And  there    already   have     appeared  smoking    and 
smoking ! 


Wardan  is  here  apparently  the  name  of  a  well-known  cobbler  but  is  not 

mentioned  in  any  of  the  usual  books  of  reference. 
This  verse  is  very  obscure.     Perhaps  it  can  better   be  rendered  : 

Or  like  one  who  goes  prowling  about  at  night  (and) 

At   al-Murraa    stirs    up    sandgrouse   from  young   ones  which  resemble 

kidneys. 

The  naked  young  ones  of  the   qa\a  being   likened  to   kidneys,   because 

they  have  no  feathers  on   them.    Cf.    the  verse  of  al-Ba'i  cited  by  Ibn 

Qutaibah  in  the  Ma'anI  '1-Shi'r  I  281  : 


*  •  > 


£J  jlP\  J I   j&  Us  Wi-lj-.  I>»  J&S" 
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(64)  In  an  enclosure  for  cattle  wherein  (gathered)  numer- 

ous hungry  people, 

Appearing  as  though  they  were   eagles  in  the  midst 
of  eagles. 

(65)  Thus  is  that  (female  camel)  when  the  night-journeys 

last  long, 
And  pack-saddles  are  joined  to  pack-saddles. 

(6G)  And  they  give  premature  birth  to  (embryos)  such   as 
resemble  full-grown  young  ostriches ; 
Their  young  ones   at  the  time  of  birth   were  before 
fully  developed1. 


XLII.  'UTAIBAH  SON  OF  MIRDAS. 

The  poet's  name  has  been  variously  read  as  'Uyainah*, 
'Utaibah3  and  'UtbabA  He  is  known  as  Ibn  Faswah— not 
because  his  father,  Mirdas,  was  called  Faswah  but,  it  is  said — 
as  he  ransomed  a  certain  captive  bearing  that  name6;  the  author 
of  the  AghanI,  xix  143,  gives  also  other  accounts  of  his  getting 
this  name. 

'Utaibah  b.  Mirdas  belonged  to  the  clan  BanQ  Kalb  from 
the  tribe  of  Tamim.  He  was  a  Makhadram  and  lived  long  in 
Islam.  'Utaibah  is  not  reckoned  as  a  great  poet ;  and  he  has 
left  very  few  poems.  He  was  greatly  fond  of  describing  the 
camel  and  mostly  devoted  the  greater  part  of  his  poems  to  its 


1.  That  is,  not  aborted.     The   poet   uses  &  jfi  ,  the  rare  plural   of  j'j" 
meaning  'y°ung  camel  at  the  time  of  birth' ;  see  Lisan  V.  301,  15. 

2.  This  is  wrong,  though  so  in  our  MS.,  AghanI  xix  143,  Mu'jam  al-Buld&n 
ii  946,  Ibn  Shajarl's  JJamasah  p.  121  &  Lisan  is  284. 

3.  Al-Shi'r  wa  '1  Shu'ara'  p.  217,  Tahdhlb  al-Alfe?  p.  208  &  flamasah  p.  575. 
i.     Khizanah  i  184,  Asas  i  87  &  Al-Shi'r  wa  '1-Shu'ra'  p.  217. 

5.     Al-Shi'r  wa  '1-Shu'ara'  ut  sup. 
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description,  as  will  be  seen  in  our  present  poem.  A  poet  thus 
said  of  him,  "Ibn  Faswah  (has)  died  but  not  his  description  of 
the  camel". 

Ibn  Faswah  was  a  very  foul-tongued  satirist.  He  used  to 
visit  the  princes  and  the  rulers  of  Ba§rah,  who  always  obliged 
him  with  large  bounties,  dreading  greatly  his  tongue.  During 
the  caliphate  of  'All,  'Abdullah  h.  'Abbas  became  the  governor 
of  Basrah.  'Utaibah  also  came  to  him  for  gifts.  But  for  his 
scurrilous  satire  upon  people,  'Abdullah  kept  him  confined  one 
day  and  then  expelled  him  from  Basrah,  threatening  to  cut  off 
his  tongue  if  he  satirised  anybody  thereafter. 

So,  coming  to  Medina  after  the  murder  of  the  Caliph  'All, 
'Utaibah  composed  the  following  poem,  vilifying  'Abdullah  b. 
'Abbas  and  eulogising  Hasan  b.  'All  and  'Abdullah  b.  Ja'far, 
both  of  whom  then  had  shown  him  favours. 

This  poem  of  'Utaibah  b.  Mirdas  is  found  in  the  British 
Museum  manuscript  of  the  Mufaddaliyyat,  and  is  not  in  full 
elsewhere. 

Beginning  with  the  description  of  a  pouring  rain-cloud 
(vv.  1-3),  compared  to  a  piebald  marc  (vv.  4-0),  the  poet  speaks 
of  his  beloved  (vv.  7-9),  satirizes  Ibn  'Abbas  (vv.  10-14),  praises 
Hasan  and  Ibn  Ja'far  (vv.  15-17)  and  then  concludes  the  poem 
after  a  long  description  of  his  she-camel  (vv.  18-42)  . 

(1)  At  the  end  of  night  I  waited  for  the  lightning  whose 

light 

Lighted  up  the  gathering  clouds  going  towards  Najd 
and  al-Ghaur; 

(2)  Whose  clouds  move  and  rise  laden  with 

Piled   up   clouds,  which  the  south-wind  drives  and 
makes  shed  rain. 

(3)  When  a  cloud  from  Najd  appeared,  there  came  to  it — 

An  east-wind  and  drew  forth  the  violent  rain  of  a 
thick,  pouring  (cloud). 
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(4)  It  was,  as  it  were,  a  piebald  mare  that  protects   her 

colt : 
With  grey  tail  but  else  of  varied1  colour, 

(5)  Restive,    that    was    neglected    (being    tied)     to    the 

cords 

And  that  feared  the  horses  pasturing  at  random  for 
the  sake  of  (her)  colt  and  fodder. 

(6)  When  she  remained  constantly  tied  in  the   bond,  she 

displayed 

Two  colours,  namely,  of  a  black,  and  of  an  unfolded, 

garment. 

(7)  Has  not  Raqash  come  to  my  dwelling  at  night  when 

between  me  and  her   lay — 

Soft  sands    and   lofty  mountains,   where    Arak    and 
'A  r'ar  grow  ? 

(8)  And  although  she  visited  us    after  the  stillness  (of 

night),  she  was  not 
False  to  the  questioner  asking  news  ; 

('.))   And  she  did  not  go  at  night  near  a  fire  which  she  had 

to  stir 

On  account    of  the    chill,    but    she    warmed   herself 
with  a  chafing  dish3. 

(10)  I  came  to  Ibn  'Abbas  hoping  greatly  for  his  gifts, 

But  he  did  not  expect  my  service   nor  did  he  fear  my 
displeasure ; 

(11)  And   he   said     to     his   porters,     "  Don't    give   him 

admission, 

And  shut  up  the  peep-holes  of  the  house    from   every 

side". 


1.  For  this  meaning  of  jlr~H,  see  Jahi^  :  Bayan,  ed.  ii,  II  60  ;  Cf    Ibn  Abl 

Usaibi'uh  i  270 

2.  I?or  j**'  >  vide  Tabart  :  Annales  II  462. 


(12)  And  thou  hearest  the  voice  of  the  litigants  behind 

him1 
Like  the  sound  of  doves  in  the  dove-cote. 

(13)  Had  I  been  from  the  tribe  of  Zahran,  my  need  would 

not  have  been  put  off ; 
But  I  am  a  confederate  of  Jamil  son  of  Ma'mar2. 

(14)  Although  I  pressed  at  the  side  of  his  door,  T  am  not 
Ignominious,  weak, — nor  am  I  a  feeble  person. 

(15)  So  would  that  my  she-camel  were  left  unsaddled,   or 

I  had  saddled  her 

(For  repairing)  to  Hasan  in  his  house,  and  to  son  of 
J  a' far : 

(16)  To  a  people  who  do  not  patch  their  sandal, 

And  do  not  wear  tanned  cow-leather  unless  it  is  cut 
slender. 

(17)  And  would  that    I  had  continued  my  journey  till  I 

made  her  kneel 

Before  the  (grand-) son  of  the  chosen  Apostle  for  the 
people. 

(18)  When  she  intended   to  go   forth,   she  was  not  pre- 

vented 
From  her  endeavour  by  the  gates  of  a  high,  towering 
white-washed  (castle). 

(19)  She  (could)  oversee  the  citizens — although  the  gates 

stood  before  her — ■ 

With   (her  head  having)  the  back  of  (her)  ear  like  a 
spindle,  while  the  nape  of  the  neck  was  smooth. 

J.     Ibn  'Abbas  was  judge  ! 

2.     Interesting  is  the  poet's  mention    of  Jamil   b.    Ma'mar  ;  we  know  from 
other  sources  that  lie  had  estates  in  the  Hijtlz 
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(20)  Thus  she   passed  the   night   in   fear,   her  groaning 

(being),  as  though, 

The   sound    of  the   Numidian    crane   in   a   flowing 
(stream  over-grown  with)  reeds. 

(21)  Then  she  stood  up   pulling   against  the  halter,   and 

faced 
At  dawn  a   red    (sunrise)  resembling  an    embroidered 
mantle. 

(22)  But  I  did  not  rise  till  I  was  affrighted  by  her  yawning, 

And  by  the  voice  of  one  calling  to  prayer  by  chanting 
forth,  "God  is  Great". 

(23)  W  iien  T  was  conscious  of  despair  from  them,    and 

the  various 

Needs  became  clear  to  him  who    recounts    them    (in 

prayer), 

(24)  T  hastened  to  a  lean    she-camel,  whose    fat  was   im- 

paired by 

Night-travelling    and   evening-journey    of    one    who 
emigrates  from  one  place  to  another ; 

(25)  Reddish  m  the  chin,  whose  flesh  was  spared  by 
Tw  o  abortions  in  two  years  after  barrenness ; 

(20)   Thou    seest    hor   two    thighs     pressing    forward   the 
middle  of  a  back, 
Having  thick  muscles  like  the  strong  gate  ; 

(27)  And  a  reddish  tail,  fleshy    in    the   bone,    which    she 

raises, 
Wafting  it  about  (like)    a  stallion   in   every    brandi- 
shing (of  her  tail). 

(28)  When    she  moves  it,  it    inclines    in    tangled    hair 

seeming  to  be 
The  fore-feathers  in  the  wings  of  three  vultures. 
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(29)  She  drives  with  it,  flies  from  the  two  veins  on  the  two 

sides  of  the  navel, 

And  sometimes  she  lashes  with   it  behind  the  pillion- 
rider. 

(30)  And  (thou  wilt  see  her)    back-bone  like  the  iron-spit, 

to  which  are  joined 

Ribs  like  the  bows  of  a  Yamanite  archer ; 

(31)  Thou  wilt  see  the  frame   of  the   saddle-bows  tower- 

ing high,  which  shows  her  to  be 

Big-bodied  like  a  bier,  hollow  and  distended. 

(32)  Thou    wilt    see    her  two    forelegs    when    she   conies 

towards  (thee) 
(That)  they  are  mascular,  coining  out  from  the  car- 
tilage of  bones  in  the  upper  part  of  the  breast ; 

(33)  And  a  long  erect  neck  which — when  she   goes  apace 

exceeding  head-long  gallop- 
Stretches  the  folds  of  her  plaited  guide-rope  ; 

(34)  And  she  has  two  cheeks    like  two   pieces   of   brocade 

and  the  whole 

Of  the  head  compact  with  narrow  eye-brows,  stallion- 
like1 ; 

(35)  Thou  wilt  see  her  eye  under  the    brow-bone,    looking 

like 

The  remnant   of  a  puddle  whoso  water  has    not   been 
made  turbid. 

(36)  She  covers  the  sharpness  of  her  teeth  with  a  lip, 

Soft  like  a  sandle  narrowed  in  the  middle  as  worn  by 
a  fair-complexioned  townsman. 

1 .     The  head  of  the  male  camel  is  bigger  than  that  of  the  female. 
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(37)  It  is  as  if   the  seed-grains  of  curling  asphodel  were 

running  down 

On  the  hack  of  the  ear  of  a  fiery  female  camel,  oppo- 
site to  the  place  of  her  cheek-strap. 

(38)  When  the  heat  of  the  sun  drew  forth  the  sweat  from 

the  protuberance  of  the  head  behind  the  ear, 

She  let  flow  yellow1  (fluid)    from    it,   which    dropped 
in  drops. 

(39)  (She  walked)  stretching   the  neck  when   the  mirage 

seemed  like 

The  fine  Egyptian  linen   garment   spread  out  on  the 
ground, 

(40)  In  which  the  gossamer  melted,  and  with  which 

The   protruding   peaks     of   mountains   and   hillocks 
were  clad. 

(41)  After  the  night-journey  she  seemed  like 

A  large  pulley  made  of  SJnjq-vrood,    moving  on  the 
well-wheel. 

(42)  It  was  as   though    the  pebbles   of   a  stony    ground, 

which  her  legs 
Threw  up    in    the    space   between    them,    were   the 
slinging  of  a  left-handed  person. 


XLIII.    AL-1EIARITH  SON  OF  WA'LAH,  OF  SHAIBAN. 

Nothing  is  known  of  our  poet ;  he  probably  lived  in  the 
pagan  age. 

There  is  mentioned  one  poet  of  this  name  in  the  Aghani*. 
He  is  found  to  be  of  Jann,  and  is  said  to  have  been — like  his 
father,  Wa'lah  al-Jarmi — one  of  the  warriors,  chieftains  and 
poets  of  the  tribe  Quda'ah.  His  genealogy  is  given  by  the 
author   of    the    Aghani :   al-I.Iarith    b.    Wa'lah    b.    'Abdullah 

1.     The  sweat  when  profuse  beoomea  yellow.  2.     xix  139. 
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b.   al-Harith  b.  Bala'   b.  Sabilah  b.   al-Hasan   b.  al-A'jab  b. 
Qudam  b.  Jarm  b.  Rayyan. 

Our  poet  is  also  called  al-Jarmi  in  the  Hamasah1  of  Abu 
Tammam,  Amalf8  of  al-Qali  and  Taj  al-'Arus8.  But  this  is 
wrong  according  to  Ibn  BarriJ,  who  calls  him  al-Dhuhll*. 
In  the  Hamasah  of  al-BuhturiG,  he  is  also  described  as 
al-Raba'i,  belonging  to  the  clan  of  Rabl'ah  b.  Nizar.  Again, 
in  our  Collection  and  in  the  Hamasah7  of  Ibn  al-Shajari,  he  is 
mentioned  as  al-Shaibani.  The  poet,  however,  calls  himself 
a  man  of  Wa'il  in  the  poem8.  Now,  Rabl'ah  is  an  ancestor  of 
Wa'il*,  while  Shaiban  and  his  son,  Dhuhl,  are  in  the  direct  line 
of  his  descendants10.  Hence,  the  poet  is  rightly  called  al-Raba't, 
al-Dhuhll  andal-iShaiba?u.  His  genealogy  is  also  found  in  the 
Lisan  xiii  125 :  al-Harith  b.  Wa'lah  b.  al-Mujalid  b.  YathribI 
b.  al-Ribab  b.  al-Harith  b.  al- Malik  b.  Sinan1'  b.  Dhuhl  b. 
Tha'labah.  Here  Sinan  is  evidently  a  mistake  for  Shaiban",  the 
nearest  great  ancestor  after  whom  the  poet  is  called  al- 
Shaibanl  in  our  Collection.  Our  poet  is,  therefore,  different  from 
the  above-mentioned  al-Harith  b.  Wa'lah,  of  Jarm,  with  whom 
he  has  been  confused  by  Abu  Tammam  and  al-Qali. 

The  poem  of  al-Harith  b.  Wa'lah,  of  Shaiban,  which 
follows  here,  is  well-known.  Its  verses  are  included  in  the 
IJamasah  of  Abu  Tammam  and  of  al-Buhturl,  and  are  also 
quoted  in  the  Amali  of  al-Qali.  Like  the  preceding  poem, 
this  ode  also  occurs  in  the  British  Museum  manuscript  of  the 
Mufaddaliyyat,  but  it  is  more  complete  in  our  Collection. 

Beginning  with  the  description  of  his  beloved's  dwelling 
(vv.  1-3),  the  poet  speaks  of  his  fighting  and  of  his  tribe 
(vv.  4-8)  weakened  by  a  fratricidal  war  (vv.  9-25),  and  expresses 
his  .sorrow  and  grief  for  his  brother,  who  was  killed  in  it  by 
his  own  tribesmen  (vv.  26-32). 


1. 

i  96.                  2.     i  266. 

3. 

viii  259.         i. 

See  Lisan    1 

418. 

5. 

Ibid    x  135,  xiv  335. 

6. 

p.  40.               7. 

p.  53.         8. 

v.  2. 

9. 

See  Taj  s.v.  tiU- 

10. 

Ibid  s  v.    ^r"- 

11. 

Bead  "Shaiban". 

12. 

See  Lisan  s.v. 
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(1)  Whose  are  the  dwellings  on  the  bank  of  Dhu'1-Radm, 

And   at   the  water-courses   of   al-Tibra'    and  at    al- 
Rukhm  ? 

(2)  (It  is)    an    abode   belonging    (erstwhile)    to  Mayyah 

when  she  was  living  near  us  ; 
And  how   lovely   are  the   signs  and  traces   (of  her 
dwelling)  ! 

(3)  And  indeed,  I  turned  away   from  her  dwellings,   but 
I  did  not  suspect  her  of  hatred,  nor  of  estrangement. 

(4)  Were  it  not  for  defending    the    Banu  'l-Shaqlqah,  I 

would  not  have 
Undertaken  this  bridling  and  putting   on    the    nose- 
strings  of  camels. 

(5)  And  I  am  a  man  of  Wa'il,  disdaining, 
Powerful  and  rising  with  determination, — 

(6)  When  no  tribe  equals  the  clan  of  Wa'il : 

Neither  the  Arabs  nor    the  foreigners,  from  amongst 
the  people. 

(7)  They  strike  openly  the  chief, 
Possessing  the  shining,  old  sword. 

(8)  Their  spears  strike  the  upper  part  of  his  breast, 

So  that  he  returns  (transfixed)  with  them,  bleeding  ! 

(9)  Didst  thou  slay  us  wrongfully  without  any  vengeance, 
Intending  to  weaken  the  sound  bone  ? 

(10)  And  didst  thou  trample  us  under  foot  with  rancour, 
As  the  fettered  animal  tramples  the  .Harm-plant1  ? 

(11)  And  didst  thou  leave  us  (crushed)  like  meat  on  the 

shambles  ? 

Would  that  thou  hadst  spared  the  flesh  (in  our  bones) ! 

This  plant  has  apparently  not  been  identified ;  it  is  a  kind  of  sorrel, 
creeping  along  the  ground. 
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(12)  And  didst  thou  think  that  we  have  no  discretion  ? 
Verily,  "the  stick  is  struck  for  the  discreet". 

(13)  I  have  not  heard  of  the  like  (ever)  done 

To  our  father  nor  to  (our)  uncle  ;   so   adopt  a  right 
course. 

(14)  Thou  dost  manifest,   and  not  conceal,  thy   enmity 

(towards  us) ; 
By  thy  life,  this  is  the  worst  of  oppression. 

(15)  Now  when  the  hair  of  my  breast  has  become  white, 
And  I  have  bitten  upon  the  root  of  my  canine  teeth, 

(16)  And  I  have  tried  the  good,  as  well  as,  evil  of  time1, 
And  I  have  done  what  I  have  done  with  knowledge, — 

(17)  Do  enemies  hope  that  I  would  make  peace  with  them, 
Foolishly  thinking  like  a  dreaming  person  ? 

(18)  Didst  thou  think,  if  my  hand  went  forth  to  thee 
With  an  Indian  sword  quivering  in  thy  bone, 

(19)  Wilt  thou  be  saved — if  I  thought  of  doing  it— 
By  thy  two  slaves  from  Lakhm  and  Jarm  ? 

(20)  Don't   feel   secure   from   a  people  whom  thou   hast 

oppressed, 

And  whom  thou  didst  wantonly  treat  with  injustice 
and  reviling, 

(21)  That   they  will    rear  a    date-palm   for   other    than 

themselves ; 

And  the  affair  which  thou  neglectest  often   grows 
(important). 


1      "Milking  all  the  udders  of  time",  a  proverbial  phrase  used  (or  trying  both 
good  and  evil  fortune. 
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(22)  Sulaimah  said,  "Verily  in  thy  youth  thou  wast  of 

avail, 

But  today  thou  canst  not  wound  nor  kill  on  the  spot ! 

(23)  Dost  thou  fear  death  to  encounter  it, 
Although  death  overtakes  the  mountain -goat1  ? 

(24)  Pull  down  thy  tent,  and  then  seek  for  a  land 

Where  thou  wilt  be  remote  from  him  who  would  do 
thee  wrong ; 

(25)  Or  make  an  attack  like  Baihas2,  then  perhaps 

They  will  defend  themselves  against  thee  with  the 
blade  of  peace. 

(2G)  My   people,    they    have    slain,    O    Umaimah,    my 
brother  ;  so 

If  I  shoot  (at  them),  my  arrow  will  strike  me  ; 

(27)  And    verily  if  I  forgive,    I    shall    indeed    forgive  a 

great  thing ; 

But  verily  if  I  assault,  I    shall   indeed    weaken  my 

bone. 

(28)  Verily  disgrace  is  a  position  remote 

From    the  house  of  thy    people ;   so  give  up  revil- 
ing me. 

(29)  By  the  hand  of  him  whose  heart  is  attached  to  you, 
May   there   be  cleared    away   the   trouble  which   I 

encounter. 

(30)  Then  if  I  should  remain  (alive),  there   will    surely 

remain  pangs  of  love 
Inside  my  ribs,  which  weaken  my  body. 


1.  The  Arabs  believe  that  the  mountain-goat  is  very  long-lived  and  not 

subject  to  any  diseases  like  sheep  and  goats. 

2.  For  Baihas,  see  Arabum  proverbia  i  p.  264  &  403. 
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(31)  There  was  to  have  been  separation  for  us  in  death, 
But  I  hastened  the  separation  before  (our)  death. 

(32)  So  know  thou  that  I  have  been  in  love  with  thee ; 
Then  do  thou  knowingly  what  thou  likest, 


XLIV.     AL-MUSAYYAB  SON  OF  'ALAS. 

The  poet's  name  was  Zuhair,  but  he  is  better  known  as 
al-Musayyab  b.  'Alas.  He  was  one  of  the  great  poets  belonging 
to  the  tribe  of  Bakr,  and  a  maternal  uncle  of  the  celebrated  al- 
A'sha.  Al-Musayyab  is  said  to  have  met  the  great  poet  Tarafah 
with  his  uncle,  al-Mutalammis,  at  the  court  of  'Arar  b.  Hind 
who  reigned  in  al-Hirah  from  a.d.  554-569.  He  thus  lived  in 
the  second  half  of  the  sixth  century  a.d.,  and  Pere  Cheikho 
Sates  him  definitely  580. 

Al-Musayyab  son  of  'Alas  is  well-known  for  bis  graceful 
verses,  of  which,  however,  little  has  survived.  Al-A'sha,  who 
was  his  raw!,  seems  to  have  drawn  from  them  some  of  the 
materials  for  his  own  work. 

The  following  poem  of  al-Musayyab  is  also  found  in  the 
British  Museum  manuscript  of  the  Mufaddaliyyat.  In  it  the 
poet  urges  the  Banu  Dubai'ah  to  shake  off  the  yoke  of  their 
rulers  and  to  go  back  to  the  great  fold  of  Nizar. 

(1)  Convey  thou  to  Dubai'ah  that  (in)  the  land  (there  is) 
A  place  of  refuge  for  a  resourceful  person. 

(2)  Now,  people  may  sometime  sit  down  in  their  home 
When  they  are  not  oppressed,   although  they  suffer 

from  dearth. 

(3)  But  verily  what  you  were  apprehending, 

(The)  spies  came  hastening  with  (the  news  of)  it. 
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(4)  Therefore,  sit  ye  not,  as  a  target  for  death, 

To  be  smitten,  as  the  hare  is  smitten  with  cudgel. 

(5)  And  go  ye  forth  in  the  track  of  your  ancestors ; 
Do  not  wait  for  the  like  of  it,  and  depart. 

(6)  Verily  your  allies  have  agreed  (upon  your  humili- 

ation) ; 

So  every  one  of  them  (has,  as  it  were,)  the  side  of  his 
body  scabby. 

(7)  For,  they  have  raised  a  (war-)cry 
Which  numerous  people'  will  soon  follow. 

(8)  It  will  soon  lead  a  people  to  a  machine, 
By  which  the  spears  will  be  brandishing. 

(9)  But  for  the  repeated  attack  with  our  spears, 

Their  women-folk  would  have   been  led   away    (as 
captives). 

(10)  If  you  have  no  strength  such  that 
The  camels  will  convey  it  home, 

(11)  Then  submit  to  your  masters  as  slaves; 
And  if  it  grieve  you,  then  be  vexed. 

(12)  And  will  the  people  sit  (silently)  without  showing 

disapproval, 
When  every  one  is  beaten  on  his  nose  ? 

(13)  And  go  ye  forth ;  for,  if  ye  consent, 

It  awaits  you  to  be  brought  near  to  the  chiefs  of 
Shaiban. 

(14)  But  neither  here  nor  there 

Have  you  a  shelter  from  them ;    so  turn  ye — 


1.     Lit.  'a  hairy  tail'. 
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(15)  To  the  main  section  of  Nizar  who  were  their  stock, 
And  with  whom  their  glory  increased  and  they  became 
strengthened. 


XLV.     SUWAID  SON  OP  KUEA',  OF  'UKL. 

Suwaid  b.  Kura'  was  a  member  of  the  tribe  of  'Ukl,  belong- 
ing to  the  group  called  al-Bibab.  He  is  mentioned  in  the 
AghanI1  as  the  foremost  warrior-poet  of  the  Umayyad  period  and 
a  younger  contemporary  of  Jarir  and  al-Farazdaq.  According 
to  Ibn  Qutaibah8,  he  lived  before  Islam  and  was  a  MMiadraml 
poet.  He  is  said  to  have  satirized  his  own  people  who  com- 
plained against  him  to  the  caliph  'Uthman  by  whom  he  was 
taken  to  task  and  made  to  refrain  from  this  unusual  conduct. 

Al-Jumahl  calls  Suwaid  a  consummate  master  of  the  poetic 
art3.  But  not  much  of  his  verses  is  known  to  us.  Of  his 
compositions,  six  pieces  are  only  found  in  the  AghanI4.  The 
poem  in  our  Collection  does  not  occur  there  or  anywhere  else. 
It,  however,  appears  to  have  been  not  altogether  unknown ;  and 
some  of  its  verses  are  found  cited  in  several  places. 

The  poem,  starting  apparently  with  the  poet's  love  for  a 
parted  friend  (vv.  1-3),  describes  his  mount  which  is  compared 
to  a  wild-bull  (vv.  4-6)  encountering  the  hounds  (vv.  7-13). 

(1)  Subai'  gave  me  to    drink  a  draught  which  I  drank 

with  satisfaction, 

(And)  I  remembered  with  it   the   son   of   Umm  al- 
Bawarid. 

(2)  My  heart  was  distracted  by  one  whose  love  is  at  Sajir, 
And  another  who  is  of  Kufah — distant  love-affairs ! 

1.     XI  127.  2.     Shi'r  wa  ShuW  p.  403. 

3.  Tabaqat  al-Shu'ara'  p.  41 :     CC  IJoU 

4.  Pt.  XI  pp.  127-180. 
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(3)  Thereupon  I  said  to  my  companions  who  were  urging 

their  camels, 
"Either   side  of  a  ^ate  was  near  to  him  who  went 
forth  in  the  evening; 

(4)  Each  of  those  two  tribes  whose  dwelling  he  visited  in 

the  morning, 
Had  kept  me  off  except  that  poems  travel  at  ft  trot". 

(5)  And  many  a  shaggy  fellow  whose  body  the  jnid-day 

heats  have  rendered  thin, 
And  many  a  reddish  white  she-camel  which  sometimes 
throws  out  her  forelegs  and  threatens  (to  break), 

(fi)   Like    a    snub-nose    antelope-bull1,    having    spotted 
sbanks,  which  was  frightened, 
At  (the  place  called)  Rawdat-u  Ma'rfif ,  (by)  cold  nights. 

(7)  He  grazed  without  being  astounded  by  them  and 

The   luscious  vegetation  sprouting  after  recent  rains, 
which  the  sandy  tracts  presented,  beguiled  him : 

(8)  When   he  suddenly   saw  seven    hounds    that    over- 

took him 
itunnhi"    head-long,   having  collars  on   their  necks. 

(9)  They  had  brought  death  to  him,  but  before  him  there 

stood  death, 
Solid  and  molten  on  the   edge  of  his  two  horns. 

(10)  And  if  he  wanted,  there  would  have  saved  hii" — only 
he  took  no  recourse  to  it — 
An  unknown  speed  which  he  did  not  put  forth,  and 
one  which  he  displayed  ; 


u-*">"  -**'  is  the  Beisa  antelope,  of  which  there  are  two  fine  specimens 
stuffed  in  the  Natural  History  Museum  at  South  Kensington:  one  in 
the  position  of  attack — with  the  horns  crouched  forward — 'is  worth 
looking  at  to  see  how  correct  the  Arabic  description  is. 
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(11)  But  he  trotted,  and  then  he  turned  round  attaching 

himself  to  them, 
Wrestling  with  them  at  times  and  again  chasing  them. 

(12)  So  there    is  no  wonder  that    they    were— while  he 

appeared  as  though  he  were 
A  flaring  meteor — mangled  in  the  low-land. 

(13)  When  he  made  an  attack  amongst  them,  they  were 

like 
(The)  sandals  interred  in  the  sands,  which  a  cobbler 
takes  out. 


XL VI  KHIDASH  SON  OP  ZUHA1R. 

Khidash  b.  Zuhair  belonged  to  the  clan  of  'Anir  b.  'Amir 
b.  Eabl'ah  b.  'Amir  b.  Sa'sa'ah.  He  is  mentioned  in  the 
Aghani  iii  84  as  one  of  the  excellent  poets  of  Qais  during  the 
days  of  paganism.  Al-Marzubiini  also  knew  him  to  he  a  pre- 
Islamic  poet.  Ibn  Hajar,  however,  reckons  him  as  a  contemporary 
of  the  Prophet :  He  is  also  said  to  have  fought  with  the  un- 
believers in  the  battle  of  Hunain  and  accepted  Islam  afterwards1. 

In  the  Tabaqat2  of  al-Jumahi,  Khidash  is  classed  m  the 
Fifth  Group  with  al-Mukhabbal,  al-Aswad  b.  Ya'fur  and  Tamiin 
b.  Ubai  b.  Muqbil.  Abu  'Amr  b.  al-'Ala  compared  hiru  as  a  poet 
with  his  fellow  tribesman,  Lahld  :  al-Iumahl  says  that  Khidash 
excelled  in  the  nm  or  essence  of  poetry,  while  Labid  was 
a  master  in  sifai  or  pictorial  description3. 

Not  much  of  Khidash 's  verse  appears  to  have  survived. 
Al-Mufaddal  included  in  his  Anthology  a  short  piece  by  him, 
which  with  other  compositions  of  the  poet  is  cited  in  the 
Aghani''. 

1.  See  Kbizanah  iii  232. 

2.  p.  32. 

3      Shi'r  m  Shu'ara'  p.  409. 
4.     Pt.  xix  pp.  76  &  78— bo. 


Ill 

The  verses  here  are   from   the   ode  of  Khidash,   which 
occurs  fully  in  the   Jamharat-u  Ash'ar-i  'l-'Arab. 

(1)  0  Rider,  if  thou  dost  pass  by  him,  convey  my  message 
To  'Aqll ;  and  convey   to   Abu   Bakr,    if   thou   dost 

meet  him. 

(2)  0  our  brethren  by  our  father  and  mother, 
Away,  away ;  there  is  no  way  to  Jasr1. 

(3)  Abandon  ye  my  part ;  I  will  soon  leave  for  you 
A  vast  part  from  al-Yamamah  and  al-Qahr. 

(4)  Has   it  made  you  proud    that   your  people   are   as 

numerous  as  pebbles  ? 
But  excellence  is  with  the  clans  of  Ru'as  and  Wabr'. 

(5)  My  father  is  the  warrior  of  al-Dahya',  'Amr  son  of 

'Amir, 
Who    disdained   reproach    and   preferred   fidelity   to 
treachery. 

(6)  I  am  charged  (with   blood-wit)   for  the  slain  in  the 

lowland — the  lowland  of  Shuwahit ; 
While   it  is   an  affair  for  which   my  cooking-pot   is 
not  put  upon  the  iron-trivets. 

(7)  What,  shall  I  pay  blood-money  for  the  slain  (killed  by) 

a  people  to  whom  I  do  not  belong, 
Neither   am  I  their  chief,  nor  is  their  assistance  my 
assistance  ! 

(8)  By  the    House   of   God,   you   have   lied  unless  you 

attend  to  (causes) 

That  lead  to  war  which,  like  a  she-camel,  does  not 
give  milk  either  in  plenty  or  scantily. 


1.  Jasr  b.  JluhSrib  is  a  clan  that  took  part  in  the  sacrilegeous  war. 

2,  Ru'as  and  Wabr  are  both  clans  of  Kinanah,  who  also  took  part  in  the 

Ftjdr-w&v 
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(9)  And  cavalry  will  ride  forth  (against  you)  that  have  no 
clemency  in  them ; 
And  the  lances  will  be  given  to  drink  (the  blood  of) 
the   corpulent,   incompetent    persons    having   no 
weapons1. 


XLVII.  'AMIt  SON  OF  QAMl'AH. 

'Amr  son  of  Qami'ah  belonged  to  the  great  tribe  of  Bakr. 
He  is  one  of  the  earliest  pre-Islamic  poets,  and  is  said  to  have 
been  the  first  poet  of  Nizar.  He  was  a  much  older  con- 
temporary of  Imru'u  M-Qais  whom  he  accompanied  in  his  journey 
to  the  court  of  the  Greek  emperor  Justinian2  whose  help  the 
latter  was  seeking  to  recover  the  kingship  of  kindah,  lost  by  the 
death  of  his  father  at  the  hands  of  the  Banii  Asad.  'Amr, 
however,  died  on  the  way  in  Asia  Minor,  and  was,  therefore, 
known  among  the  Arabs  as    'Amr   the  lout3.      He  reached  a 

1.     All  the  citations  of  this  verse  have  the  second  hemistich:  iJ*L^\,A.tJ\   AiT 

•  »•* 

j&A\  the  translation  of  which,  according  to  the  Listin  vi  160,  may  lie  given 

thus:  "And  the  corpulent,  incompetent  persons  having  no  weapons  with 
them  will  be  miserably  slain  with  the  spears"  We  may,  however,  have 
great  doubt  about  this  reading  and  ith  meaning  It  is  quite  sig- 
nificant that  the  author  of  the  Taj  al-'Arus  omits  this  verse,  lie  gener- 
ally takes  all  lines  Irom  the  Lisan  except  v\  here  lie  omits  the  ihaicdhul. 
It  will  be  seen  that  the   commentators   did    not    know    what    I  i»Lj»Jl 

meant  here.  The  explanation  of  al-Mub.irrad  (Kami]  p.  2G4)  .  ^-s_^»l_iJi 
^ji^-UII  JJtJI  ^»»-VI  f*)  j'V  -  )  J" _.'«■  i  is  evidently  u  niereguebs  taken  from 
this  verse,  as  the  word  ^V1  proves.  Most  probably  tho  word  ;_^»Lj» 
is  derived  from  the  name  of  the  Koman  emperor  Soter,  meaning 
originally  children  of  Soter,    like  s^^l  ^  sons   of  Severus.  It  seems 

to  mean  here  the  blood  of  such  persons.  The  idea  that  the  swords 
and   lances   drink   the  blood    of    tiie  slain  is  quite  common  in  Arabic 

poetry.  Hence  we   should  probably  read   with   our  MS,    iJ  for    ii; 

and   render  the   hemistich   as    in   our  translation. 

About  535  A.D.  3.     Aghfinl  xvi  163. 
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great  age,  and  lived,  according  to  Abu  JJatim1,  90  years — as 
the  poet  has  stated  himself  in  our  poem  No.  LI.  v.  9. 

'Amr  b.  Qami'ah  is  regarded  by  al-Asma'l'  as  a  Fahl,  or 
master  poet  for  his  fine  verses,  of  which,  however,  not  much 
survives.  A  small  Diwan  of  the  poet  has  been  edited  by  Sir 
Charles  Lyall. 

The  long  ode  of  'Amr  b.  Qami'ah,  which  follows  here,  is 
regarded  by  Ibn  Qutaibah3  as  a  fine  example  of  those  compo- 
sitions in  which  justice  is  done  to  the  achievements  of  the 
poet's  adversaries'. 

After  a  short  erotic  prelude  (vv.  1-3)  followed  by  self-praise 
(v.  4),  the  poet  mentions  the  hostility  of  his  people  in  driving 
him  into  exile  (vv.  5-7).  Nevertheless,  he  is  true  to  his  tribe: 
he  uses  their  war-cry,  as  he  observes  their  religious  rites 
(vv.  8-9).  Thus  he  praises  them  (vv.  10-15)  and  describes  their 
battle  in  which  the  virtues  of  their  enemies  are  also  brought 
out  (vv.  16-27). 

(1)  I  see  (that)  my  neighbour  has  departed,  and  departed 

(also)  her  admonisher ; 

How  beloved  was  she  but  for  distance  and    her  way- 
wardness ! 

(2)  So  go  thou  with  a  star  whose   ill-influence  does  not 

ever  cease ; 

The  most  ill-omened  bird  of  the  diviner  is  that  which 
passes  from  left  to  right*. 

(3)  If   thou    opposest  me,   (know   that)   opposition  is  a 

character  of  mine, 

When   my   nature   is  not  approached   (in)   its  easy 
disposition. 


1.  Muammarln  p.  89. 

2.  Falpulat  al-Shu'ara'  edited  in  Z.D.M.G.,  vol.  lxv.  p.  495. 

3.  Shi'r  wa  Shu'ara'  p.  222.  4.     al-Mun}ifat. 

5.  This  is  the  right  meaning  of  »_;..  (  =  «i_,.)  in  this  verse,  as  in  the  dialeot 

of  Najd :   in    the    fjijftz,   it  lias  the    ordinary    opposite    sense  ;    see 
al-Anbftrt's  Oommy.  of  the  Mufaddaliyy&t  vol.  I  p.  843. 
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(4)  I  exchange  loans  with  (many)  people  and  I  pay  their 

debt, 
And  I  am  temperate  when  the  avaricious  bring  ruin 
to  themselves. 

(5)  Notwithstanding  that  my  people   have    driven  me 

away  and  my  abode 
Has  come  to  be  in  a  land,  the  clamour  of  which  is  far 
(different  from  that  of  mine). 

(6)  Piercing  (calumnies)  penetrated  (to  me)  from  them 

and  pained  me, 
And  their  hearts  cherished  inward  hatred  against  me. 

(7)  Therefore  I  said,  "To  leave  my  land  is  the  best  thing 

(in  the  relations)  between  us : 
He  who  goes  away  is  quit  of  a  land  (which  brings 
to  him)  evil". 

(8)  Yet  I  raise  (the  war-cry  of)  their  father's  name, 

When  the  clamour  becomes  universal  and  the  genuine 
(call)  is  repeated. 

(9)  And  I  see  that  my  religion  agrees  with  theirs 
"When  they  worship,  (both  as  to  the  offering  of)  their 

firstlings1  and  (other)  sacrifice. 

(10)  By  thy  love,  what   (men  are)  my  people,   notwith- 

standing that  thou  hast  left  them, 
0  Sulaimah,  what  time  the  north-wind  blows: 

(11)  When  the  pleiades  are  high    (in  the  heaven)  at  the 

set  of  sun, 
And  there  is  no  lightning  in  the  sky  to  illuminate  it : 


rij\  are  the  firstlings  of  the  camel  or  of  the  sheep  or  goat,  which  the 
pre-Islamic  Arabs  used  to  sacrifice  to  their  gods  looking  for  a  blessing 
thereby  ;  or  when  the  camels  amounted  to  the  number  of  hundred,  or 
to  the  number  which  their  owner  wished  for,  they  sacrificed  a  firstling. 
It  is  said  in  a  tradition,  enjoining  the  prohibition  of  this  heathen 
custom:    ij^if  i*j  V 
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(12)  And    the  rays  of    the  sun  go  down  in  no  'wisp  of 

cloud', 

Nor    in    a    submerging    deep — save    one   that   soon 
disappears ; 

(13)  And  there  flits  a  patch  of  cloud,  'frayed  in  its  edges', 

looking  like 
The  tattered  shoe  (of  a  camel),  the  thongs  of  which 
have  parted  from  it. 

(14)  When    there  is  a   failure  of  milk  drawn  from   the 

udder,  then  by  them  are  set  up  again 
The  caldrons  (the  contents)  of  which  are  abundantly 
ladled  out  in  large  platters1. 

(15)  About  them  gather  all  guests  and  strangers, 

As  the  watering-trough  brings  back  (to  it)  the  young 
ones  of  she-camels. 

(16)  (They  have  gaming  arrows)  marked  with  their  signs, 

and  winning  arrows 

Of  which  the  one  borrowed  brings  forth  portions  for 
the  needy*. 

(17)  Many  a  serried  rank   (of  horsemen)    through   which 

the  eye  cannot  pierce, 
With  a  mighty  splendour  (of  arms)   whose  dazzling 
is  intense. 

(18)  Marches  driving  poison  before  their  breasts, 
Reprehensible  the  morning-draught  thereof  to  those 

upon  whom  they  come  unawares, 

1.  ****  is  a  wooden  bowl — not  so  large  as  a    •^  but  next  to   it  in  size — 
that  satisfies  ten  persons. 

2.  Jr*' '  is  one  of  the  arrows  used  in  the  game  of  al-Maistr,  which  had  no 

portion,  unless  the  person  to  whom  it  pertained  were  given  some- 
thing :  or  it  is  an  arrow  that  was  borrowed  for  its  good  luok.  According 
to  the  Qatnus,  it  also  means  'an  arrow  whioh  had  a  portion'. 
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(19)  (Riding)  on  stern  (steeds  which  are)  frowning, 

Constraining  (themselves  to  face)  death — the  sender- 
forth  of  which  is  not  turned  back1. 

(20)  We    hurled  to  them   (our)    challenge :  Ho  (we  are) 

kin  of  Malik, 
A  need  it  has,  (this  challenge),  if  it  does  not  find  one 
who  will  lead  it  to  its  home  (of  victory). 

(21)  Then  we  rushed  upon  them  with  an  assault  which 

crushed  them, 

And  on  our  swords  the  spurting  (blood)  flowed  : 

(22)  And  our  spears  (began  to)  draw  their  (blood)  as  one 

draws  up  the  water  of  a  full  well ; 

Our  first  drawing  returned  upon  them  and  exhausted 
their  (blood). 

(23)  Then   revolved   our    mill    (of  war)    for  a  while   and 

theirs  ; 

And  its  milch-camel  yielded  agreeably  (much  milk) 
after  (giving)  little  (at  first). 

(24)  So  those  from  our  people  whom  their  hands  put  to 

death — 
Dear   though    they   wore — still    we  did  not  wail  for 
them  ! 


Sir  Charles  Lyall  has  ^>y  js-~'  as  meaning  'all  possible  form  of  death". 
(Dlwan  p.  20).  He  seems  to  have  mistaken  from  the  gloss:  cjy  jtU* 
Zjy  (j-l^-1,  which  is  evidently  a  mistranscription  for  ■jyir1*! :  ^yj^r* 
The  reading  _JU»  in  the  text  (Dlwan  p.  16)  thus  appears  to  be 
wrong  ;  for  JLu  ,  apparently  plural  of  JjU. ,  only  signifies  'com- 
panies of  men  in  a  state  of  dispersion'  (Taj),  and  does  not  suit  the 
meaning  of  our  verse.  Henoe,  rightly  it  Bhould  be  _/U*  pi-  of  »^«i 
—  patient  or  steady,  and  not  of  '  :_>U«  —  a  white  cloud"  as  in  Sir 
Charles's  notes  ;  see  Dlw&n  p.  22. 
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(25)  And  we  said,  "They  are  but  spoils,  and  that  which 

was  forbidden  of  them  has  become  lawful, 
And  our  adversaries  had  been  sacrosanct,  we  made 
their  slaughter  lawful". 

(26)  Thus  we  returned,  and  they  too,  all  of  us  with  a  burn- 

ing pain  ; 

(Yet)  our  wounds   (were)   overlooked,  so  (also  were) 
theirs. 

(27)  Yea,  when  the  wits  of  (other)  people  were  lost,  we 

used 

(To)  hold  fast  to  our  wits  and  shepherd  them  safely 
home. 


XL VIII.  MALIK  SON  OF  NUWAIKAH. 
Malik  son  of  Nuwairah  was  chief  of  the  branch  of  Tamlm 
called  Yarbu'  b.  Hanzalah.  When  the  tribe  of  Tamlm  ac- 
cepted Islam  in  9  a.h.,  the  Prophet  appointed  Malik  governor, 
and  collector  of  the  sadaqat,  or  poor-rate,  for  his  tribe,  Banu 
Yarbu".  But  after  the  death  of  the  Prophet,  he  joined  in  the 
general  apostasy,  and  was  slain  by  Khalid  b.  Walid  after  the 
fight  at  al-Butah.  The  story  of  the  death  of  Malik  at  Khalid's 
hands  is  told  at  great  length  in  Tabari's  Annales,  ser.  I  1908- 
19-28,  and  the  Aghani  XIV  GO-72. 

Malik  b.  Nuwairah  was  a  poet  and  a  famous  warrior,  call- 
ed Fdris-it  din  '1-Khimar  after  the  name  of  his  horse.  He 
freed  his  brother,  Mutammim,  whom  the  tribe  of  Taghlib  had 
imprisoned  before  Islam'2.  The  poet  mentions  it  in  the  follow- 
ing verses  which  he  apparently  composed  when  Mutammim 
and  Musbil  had  taken  away  some  of  his  camels. 

(1)  May    the    fates    reward    me     for   my    services    for 
Mutammim 
And  for  Musbil,  as  both  were   ungrateful  to  me  in 
giving  thanks. 
1.     Ibn  Hishaui  :  Slrat  p  965.  2.     Shi'r  wa  Shu'ara'  p.  19a. 
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(2)  Verily  I    loosed  the  fetters  of  the   imprisoned  one 

of  them, 
And  I  staked  my  life  (for)  him  when  my  heart  was 
not  filled  (with  anger). 

(3)  I  continued  my  journey  towards-  him  till  I  came  to 

him 
With  gifts  bountiful    like  the  Euphrates    near  the 
end  of  the  bridge. 

(4)  You  left  my  camels  bereaved  and  went  forth 
With  their  mates  without  any  need  or  want. 

(5)  It  was  as  though  the  valley  which  they  visit 
At  break  of  dawn,  were  a  pierced  flute'. 


XLIX.    MUTAMMIM  SOX  OF  XUWAIRAH. 
Mutammim  was  the  younger  brother  of  Malik  b.  Nuwairah, 
and   was,    also,   a  chief  of    the    Barm  Yarbu'.       He    released 
the  poet  'Abdullah  b.  'Ananiah  after  the  battle  of  I  )ln"i  'rulQh* 
and  was  thus  eulogised  by  him1. 

The  poet  was  surnamed  Abu  Xahshal.  His  name, 
Mutammim,  is  properly  a  title  derived  from  t!i<*  national  game 
of  Maisir  in  which  the  phiyers  cist  lots  with  arrows  for  the 
portions  of  a  slaughtered  came),  and  so  designate  a  person  who 
takes  upon  himself  the  burden  of  several  portions  required  to 
complete  the  game. 

Mutammim  son  of  Nuwairah  was  an  excellent  poet  be- 
longing to  the  class  called  Mukhadiam,  who  lived  both  before, 
and  during,  Islam.  Ibn  Sallam  accords  to  him  the  first  place 
among  the  composers  of  dirges4.     He  made  a  number  of  fine 


1.  That  is,  the  valley  was  filled  vuth  their  wailings. 

2.  Naqaid  p.  51  &  784. 

3.  Ibid  p.  58  &  785. 

4.  Tabaqat  al-Shu'ara   p.  48. 
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elegies  upon  Malik  who  was  put  to  death  by  Khalid  b.  Walld. 
The  caliph  'Umar  greatly  admired  one  of  these  elegies1,  which 
occurs  in  the  Mufaddaliyyat2. 

The  following  two  verses  of  Mutammim  are  not  known 
elsewhere.  They  seem  to  have  been  composed  when  the  poet 
was  a  prisoner — probably,  as  we  know,  in  the  hands  of  the 
Banu  Taghlib3. 

(1)  The    maiden    from    the    Banu    Zaid    said,  feigning 
ignorance, 
"Has   the  prisoner,    oh   the  Banu   Sharfa'4,  got  any 
disease  ? — 

(■2)  (That)  he  watches  the  stars  while  in  both  his  legs 
are  fetters, 
And  two  thongs  made  from  the  hide  of  a  full-bodied 
old  she-camel  that  has  not  decreased". 


L.  'AMR  SON  OF  QAMI'AH. 
As  the  tale  is  told  fully  in  the  Aghani  XVI  146,  'Amr  b. 
Qami'ah  composed  this  poem  in  the  following  circumstances  : 
The  poet,  whose  father  died  while  he  was  very  young,  lived 
with  his  uncle,  Marthad.  He  was  a  very  handsome  youth 
and  Marthad's  young  wife  fell  in  love  with  him.  One  day 
when  her  husband  was  absent,  she  wanted  to  seduce  'Amr, 
but  he  resisted  and  quitted  her.  So  resolving  on  vengeance, 
she  told  Marthad  on  his  return  that  his  nephew  had  offered 
violence  to  her.  Believing  her  story,  Marthad — in  a  rage — 
seized  his  sword,  Dhu'l-Figar,  to  kdl  'Amr.  At  this  the  latter 
escaped  to  the  court  of  the  king  of  al-Hirah.  There  he 
composed  this  poem  in  praise  of  Marthad,  pleading  his  own 
innocence,  with  the  result  that  he  was  able  to  return  to  his  tribe. 

1.     Shi'r  wa  Shu'ara'  p.  194.  2.     No.  LXVII. 

3.  See  the  preceding  poem 

4.  A   clan,  Banu  '1-Sharfa',  is  not,    known ;    perhaps    we    have    to    read 

•Ujill  t£-i> ,  assuming  Dhu  'I-Sharfa  to  be  the  name  of  a  place. 

5.  Lit.  'saying'.  , 
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(1)  By  thy  life,  my  soul  is  not  very  rightly  directed, 
That  counsels  me  secretly  to  forsake  Marthad. 

(2)  Although    many  painful  words  have  come  (to  me) 

from  him, 
And  time  after  time  he  has  reviled  me  up  and  down  : 

(3)  And  that  for  no  guilt  that  I  committed, 

Except  for  the  word   of   a   wrong-doer   who   plotted 
against  me  and  exerted  herself  (in  enmity). 

(4)  By  my  life,  goodly  is   the  man  to  whose  protection1 

is  appealed, 

What  time  in  the  assembly  the  crier  raises  his  cry. 

(5)  Great   (the  pile  of)    ashes  (beneath)    his    cauldron, 

never  does  he  assume  a  stern  countenance, 

Nor  disappoints  any   (of  food)    therefrom  when  he 
lights  his  fire. 

(6)  And  none  defends  the  frontier  parts  of  the    tribe  but 

one  (who  is  the)  son  of  a  free-born  woman  : 

Noble  of  face,  glorious,  not  close  of  fist. 

(7)  When  the  year  of  draught  becomes  one    of    unmixed 

severity  and  there  blows  a  cold 
Wind,  leaving  (even  the  rich   nought)  wherewith  to 
help  the  poor, 

(8)  Thou  ondurest  the  press  of  the  clients  and  the  crushing 

of  their  (number), 

When  (even)    their   kinsman    becomes   niggardly  to 
them  and  puts  out  his  fire. 


1.     Lit.  'rope'. 
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LI.     THE  SAME. 

This  poem  of  'Amr  b.  Qami'ah  is  well-known  for  its  verses 
relating  to  old  age. 

Recalling  his  former  prowess  as  a  captain  of  raiders 
(vv.  1-6)  and  referring  to  his  hospitality  to  the  strangers  as 
well  as  kinsfolk  (vv.  7-8) — the  poet  pathetically  laments  over 
his  decay  due  to  old  age  (vv.  9-15). 

(1)  If  I  am  no  longer  able  (to  undertake)  a  long  journey, 

Yea,    many    noble    companions    have  I    led   forth 
(in  raid). 

(2)  I  said   to    them,    "Go  ye   forth,   may   my   mother's 

sister  be  your  ransom  ! 

Do  ye  not  feel    tbe  wind  with    the  burning  heat  of 
summer  ?" 

(3)  Then  did  they  proceed  to   reddish-white    she-camels 

whose  flesh  had  become  compressed, 

(And)   whose    pasterns     (were)   bound    round    with 

thongs. 

(-1)   Then  I  journeyed  with  them  in  the  night  till    the 
rising  of  the  sun,  following  the  right  course, 

Although  the  darkness  thereof  was  mixed  with  dust. 

(5)  Then  I  brought  them  down  just  in  time  to  drink  at  a 

spring, 
Where  was  (gathered)  a  mixed  flock  of  sand-grouse 
and  dove. 

(6)  And  the  lightest  hand  that  never  does  thee  any  harm, 

Is    the  hand  among  (other)  hands  (that  plies)  in  the 
vessel  of  food : 

(7)  The  hand  of  a  stranger  or  one  of  near  kin,  in  a   wild 

land, 

Brought  to   thee    thereby   a   dusty  evening  with  a 
cold  wind. 
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(8)  Now  am  I,  that  have  passed  ninety  years,  as  though 
I  have  therewith  cast  off  from  me  the  cheek-strap  of 

my  bridle. 

(9)  The   Daughters   of  Time  shot   at  me  from  (a  place) 

where  I  could  not  see  ; 
And  what  is  the  condition  of  one  who  is  shot  but 
cannot  shoot  (in  reply)  ! 

(10)  If  it  were  an  arrow  I  could  have  protected  myself 

from  it, 
But  I  am  shot  with  other  than  shafts. 

(11)  When  people  see  me  they  say,  "  Wert  thou  not 
Sharp,  with  new  weapons,  (and)  not  blunt  ?  " 

(12)  Nay  I  perish,  but  of  Time  I  could  not  kill  even  a  night, 

And  what  I  killed  (of  him)  did  not  suffice  as  a  thread 
for  stringing  beads  upon. 

(13)  And  I  am  slain  by  looking  forward  to  day  and  night, 
And  looking  onward  to  year  after  year. 


LII.    'AUF  SON  OF  AL-KHART. 

The  poet  is  so  named  in  our  Collection,  lint  his  father's 
name  is  known  as  'Atiyyah ;  al-Khari'  being  the  title  of  his 
grand-father  who  was  called  'Amr  b.  'Aish'. 

'  Auf  son  of  'Atiyyah  was  one  of  the  chiefs  of  the  tribe 
Taim1,  belonging  to  the  confederacy  called  al-llibab.  He  was 
a  captain  of  his  tribe  in  the  battle  of  Rahrahan3  which  took 
place  in  the  year  before  the  war  of  Shi'b  Jabalah.  He  also 
fought  in  the  war  of  al-Nisar  and  sought  to  recover  the  loss 
sustained  by  Taim  on  the  day  of  Jiz'-u  Zilal*.  The  poet  lived, 
therefore,  during  the  second  half  of  the  sixth  century  A.D. 

1.  Khizanah  iii  82. 

2.  Naqft'id  p.  1068. 
:i.  Naqa'id  p.  1065. 
4.  Ibid  p.  1067. 
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The  poetry  of  'Auf  possesses  considerable  merit.  Al- 
Jumahl  has  classed  him  with  'Amr  b.  Qami'ah,  al-Namir 
b.  Taulab  and  Aus  b.  Ghalfa".  A  small  Diwan  of  the  poet  was 
possessed  by  the  author  of  the  Khizanah' ;  and  it  may  some- 
day come  to  light.  There  are  two  poems  by  'Auf  in  al- 
Mufaddal's  Collection,  viz.,  Nos.  CXXIV  &  CXXV.  Our 
Anthology  contains  the  former  poem3  along  with  the  following 
piece  by  the  poet,  which  occurs  only  in  the  British  Museum 
manuscript  of  the  Mufaddaliyyat,  and  is  not  known  any- 
where else. 

This  poem  describes  the  rearing  (vv.  1-5)  and  the  merits 
(vv.  6-13)  of  the  poet's  mare. 

(1)   (The  mare)   was  reared  (by  the  owner)   and  did  not 
\v;mt  a  single  night  (for  completing  her  one)  year, 
Then    she    became  fully  grown — and   a    nourishing 
drug  was  administered  to  her. 

{'!)  We   were  generous  towards  her  in  the  year  of  (her) 
w  eanmg  so  much  so  that 
Whonevpr  she  desired  for  pure  milk,  Mukaddam  gave 
(jt)  her  to  drink. 

('.!)  The  two  milkmen  come  to  her  by  turns  but  sometimes 
She  smells  (the  milk)  ;  at  another  time  she  sips  and 
tastes  (it). 

(1)  lleserabling  a  stallion,  (strong)  like  a  hard  spear,  she 
is  held  back 

(By  the)  tethering-peg  ;  having  daring  and  rashness. 

(5)  Then  she  completed  her  second  year,  and  she  was  like 
A  Rudainian  spear,  straightened  by  means  of  the  vice. 


1.  Tabaqat  al-Shu'ara'  p   38. 

2.  Khizanah  i  9,  iii  83  &  383. 

3.  See  the  Table  of  the  Poems  p.  xiiu. 
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(6)  Then  she  oast  her  front  teeth,  (and  began  to)  lead 

horses, 
(Shooting  forth)  as  a  brown,  thick-feathered  falcon 
darts  down. 

(7)  Having  shed  her  canine  teeth,  she  was  as  it  were 

the  stem  of  a  date-palm 
In  (the  village  of)  al-Qurran  or  of  (those  palm-trees) 
whose  (withering  leaf-stems  the  tribe  of)  Malham 
has  removed. 

(8)  When  her  canine  teeth  and  her  bridle  met  together 
In  the  sixth  year,   she  was  large  in  the  girth  and 

strong- footed. 

(9)  She  turns  upon  us  the  wild  ass  (driving)  away  from 

its  mate, 
Or  the  bull  (shooting)  like  the  flashing  blade1  which 
blood  follows. 

(10)  When  we  urged    her,   she    excited    the   wonder    of 

every  observer ; 

And  the  friend  said,  "They  have  reared  her  excellent- 
ly and  bountifully" ! 

(11)  She  benefits    them    more    and   more,    and    all    care 

bestowed  upon  her  increases  her  (value), 
As  the  under-ground  water   in  the  broken    bed    of   a 
torrent  increases. 

(12)  And  our  horseman  does  not  bend  his  arm  like  a  weak 

person, 
Nor  is  he  timid,  holding  tight  to  the  saddle,  when  he 
overtakes  the  game. 

(13)  Wherefore  division  is  not  enforced  upon  him 

Owing  to  his  avarice,  but  his  prey  is  divided   (of  his 
own  free-will). 


1.     The  commentary  explains  Si*  as  a  "shining  star",  but  the  verse  is 
better  understood  with  its  meaning  of  "a  flashing  blade". 
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LIII.     'AJLAN  SON  OP  NDKRAH. 

Our  poet,  as  also  his  poem  here,  is  altogether  unknown. 
The  commentar3r  gives  the  occasion  of  the  poem  as  related  by 
al-Asma'l  from  a  certain  old  man  of  al-Ribab.  It,  however, 
does  not  throw  any  light  on  the  age  of  the  poet.  Probably 
he  lived  in  the  pagan  days. 

'Ajlan  b.  Nukrah  is  said  by  al-Asma'i  to  have  been  a 
profligate  gambler.  This  poem  celebrates  one  of  his  gambling 
feats :  how  he  ran  his  horse1  in  a  race  staking  his  whole 
wealth  (vv.  1-4),  how  he  instructed  his  son  in  the  course  of 
the  race,  warning  him  against  the  fraud  of  his  rivals  (vv.  5-7), 
and  how  his  horse  came  first — saving  thus  his  wealth  and 
winning  the  like  of  it  in  the  stake  (vv.  8-10). 

(1)  I  made  my  colt  a  stake  out  of  bravado  : 

And  there  is  bravado  which  harms,  and  which  profits. 

(2)  What  didst  thou  mean  by  it,  0  daughter  of   Malik, 
When  my  wealth  was  (going   to  be)  divided    at   the 

winding  of  sand  ; 

(3)  Since    there    was   no    succouring   that    day    except 

curved-legged 
(Camels  bearing)  on  them  (their)  owner  wrapped  in 
cloak? 

(4)  We  spent  the  night  near  their  halter-ropes,  sitting — 
While  he  who  raised  his  neck  was  listening. 

(5)  (It  was  not)  until  when  the  sparrows  chirped  in  the 

morning 
(That)  they  stood    up    in    the    bewilderment   of  the 
race  and  became  in  a  flurry. 


The  commentary  gives  its  n;ime,  "al-Khuftaf";  in  the  Mukhassas  vi  195, 
we  come  across  another  horse  of  'Ajlan,  named  "Hudhlul".  In  Ibn 
al-A'raht's  Kitftb-u  Asma'-i  '1-Khail  p.  50,  our  first  two  verses  are 
quoted  an  referring  to  this  horse,  Hudhlul. 
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(6)  Then  I  flung  towards  our  youth  (my)  words  to  him — 
Part  of  them  audible  and  part  not  heard  : 

(7)  "Beware  of  the  horsemen  who  will  be  pitted  against 

thee  in  the  morning, 
Let  not  Musafi'  and  al-Ajda'  defraud  thee ; 

(8)  Withhold  a  little   some   of  the   strain  on  its  bridle- 

rope, 

And  spur     with    thy    foot,  surely    it  will   not  be 
frightened". 

(9)  It  is  wilful  and  its  leg  is  slender,  it  thus  seems  like 
A  wolf  that  walks  on  the   rugged,    high-ground  and 

bounds  swiftly. 

(10)  I  then  discerned  the  speck  on   its   fore-head   and  its 

chest 

Before  the    (other)    steeds,   and   the  hand  of   'Amr 
flashing. 

(11)  It  thus  brought   our   troop   of    camels    and    another 

like  it ; 

Would  that  anything  was  of  avail,  0  Hujaiinah  ! 


LIV.     ABU  ZUBAID. 

The  poet  Barmalah  b.  al-Mundhir — bettor  known  by  his 
surname  Abu  Zubaid  of  Tai'- — was  a  Mukhadram.  He  lived 
long  in  the  pagan  days  and  died  in  Islam  during  the  caliphate 
of  'Uthrnan,  after  attaining  to  a  great  age — 129  years  accord- 
ing to  Abu  IJatim1.  He  is  said  to  have  been  handsome  and 
very  tall,  being  about  13  shibr  or  9  ft.  9  in.  in  height. 

Abu  Zubaid  was  a  Christian,  and  although  he  did  not 
accept  Islam,  the  caliph  'Umar  appointed  him  collector  of  the 

1.     Kitnb  al-Mn'ammarin  p.  85. 
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sadaqat  for  his  tribe1.  He  had  frequented  the  courts  of 
kings,  especially  the  Persian  monarchs,  and  was  well-acquaint- 
ed with  their  chronicles.  The  caliph  'Uthrnan  often  invited 
him  to  his  company  to  hear  from  him  about  the  Persian  and 
Arabian  kings  whom  he  had  met. 

Our  poet  was  most  fond  of  describing  the  lion.  Once  he 
recited  before  'Uthrnan  a  poem  in  which  he  had  described  a 
lion,  and  then  gave  such  a  terrible  picture  of  his  encounter 
with  it  that  the  Caliph  made  him  stop  for  thus  striking  terror 
into  the  hearts  of  his  audience2. 

In  his  infirm  age,  Abu  Zubaid  was  carried  every  day  to 
the  church,  and  he  drank  wine  with  other  Christians.  One  day 
he  was  thus  drinking,  when  he  suddenly  raised  his  eyes  to- 
wards the  sky,  and,  throwing  down  the  wine-cup  from  his 
hand,  recited  :— 

"The  messenger  of  Death  has  come  to  me,  hail  to  him; 

I  will  accompany  him,  oh,  soon  I  will". 
Then  he  died. 

Abu  Zubaid  is  a  fairly  famous  poet.  Al-JumahT  has 
included  him  in  the  fifth  group  of  the  Islamic  poets  along  with 
al-'Ujair  and  'Abdullah  b.  Hammam,  of  Saliil,  and  Nan'  b. 
Laqlt,  of  AsadJ. 

The  lengthy  ode,  which  follows,  is  the  best  of  Abu 
Zubaid's  compositions.  It  is  a  dirge  which  he  composed  on 
the  death  of  his  nephew  named  al-Lajlaj. 

The  poet  begins  by  stating  that  longevity  is  no  blessing 
for  him  on  account  of  his  many  bereavements  (vv.  1-4),  the 
greatest  of  which  was  the  death  of  al-Lajliij  (vv.  5-9) :  then  he 
draws  a  heroic  picture  of  the  deceased  in  rescuing  some  van- 
quished warrior  (vv.  10-26),  and  thus  mentions  how  the  death 
of  al-Lajlaj,  after  the  loss  of  so  many  of  his  brave  people,  has 
left  him  utterly  helpless  (vv.   27-37);    next   he   speaks    of   his 


Khizanah  hi  155. 

See  Mu'jam  al-Udabfi'  iv  107  and  Tabaqat  al-Shu'nra'  p.  133  ff. 

Tabaqat  al-Stiu'ara'  p.  132. 
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helpfulness  to  him  (vv.  37-41),  of  his  bravery  (vv.  42-43), 
generosity  (vv.  44-46)  and  chivalry  in  going  out  at  night  in 
times  of  war  and  hardship  to  help  the  distressed  (w.  47-57) ; 
and  finally  he  ends  by  referring  to  the  poignancy  of  his  grief 
at  al-Lajlaj's  loss  (w.  57-59). 

(1)  Verily  longevity  is  no  blessing, 

And  the   hope   of  attaining   to   (  a )   great   age  is 
delusion. 

(2)  Man  is  beguiled  with  hope,  while  he  is 

A  target  for  Death  (like)  the  (piece  of)  wood  set  up 
(for  the  archer). 

(3)  Every  day  (Death)  shoots  him  with  its  arrow, 

(Which)  thus  (either)   hits    (him)    or  deviates    (but) 
not  far 

(4)  From  a  friend — making  (even)    the   patient   among 

the  people  lose  (his  sense  of)  shame, 

So  much  so  that  thou    findest    him    like  one  whose 
modesty  has  quitted  him. 

(5)  I  have  covered  every  dead  one  under  the  sand,  but 

none  caused  (me) 
•Greater  pain — neither  a  father  nor  a  son  ; 

(6)  Except  that  al-Lajlaj  has  clipped  my  wings 

On  the  day  when  I  left  him  on  the  top  of  the  high 
land, 

(7)  In  a  grave  upon  which  is  a  heavy  load 
Of  sand  and  stone,  piled  up  ; 

(8)  On  the  right  side   of    the   road,   where  the   thirsty 

spirit 
(Of  the  slain)  calls  at  night  without  being  answered, 

(9)  Thirsting  (for  the   blood-revenge),  he    cries  for  help 

without  being  succoured, 

While  he  had  been   aforetime    the  refuge    of  the 
distressed. 
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(10)  Many  a  one  ill-bested   in  the  fight,  upon   whom  was 

the  shadow 
Of  Death,  (who  was)  expressing  his  grief  (and)  strug- 
gling to  the  utmost  of  his  power, 

(11)  Ghastly  showing  his  molar  teeth  when  death  had 

settled 
Upon  his  extremities — oh,  what  a  settling  ! 

(12)  (And)  the  near  (relations)  were  remote  from  him  while 
The    brown    spears    had   seized    him — oh,   what    a 

seizing  ! 

(13)  (And)  he  called    like    the   calling   of   the   strangled 

person,  when 
The    upper   part  of    his   bosom    was  (pierced)  by   a 
broken  fore-part  of  the  spear  ; 

(14)  Then  didst  thou  rescue  and  deliver  him 

With  a  spear-wound  that  passes  through,  or  a  blow 
that  makes  a  deep  furrow, 

(15)  (Dealt;  with  a  sharp   sword,   or  a  wound  of  a  thin 

(spear-head), 

Doubtful  (whether  it  can  be  cured)    upon   the   brave 
warrior 

(16)  Who   complains  of  it ;  it  suffices  thee  when   he  ex- 

periences death 

As  a  new  thing,  while  death  is  a  bad  new  (experience 
to  him). 

(17)   Then    his   (fellow-)horsemen  turned  their  backs  upon 
him  and  feared 

(One  who  was  as  though)  a  lion  of  (the)    forest,   dis- 
guised in  the  armour. 
(18)  Without  (being)  a  coward,  he  walks  gently — 

Walking  (however)  unlike  one  overtaken  and  crushed 
(by  the  foe). 
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(19)  Ready  for  (dealing)  similar  (blows)  if  they  come  near 

him ; 
Thus  in  the  breast  of  his  oharger   (is  a  bending)  as 
(in)  the  sides  of  a  valley, 

(20)  Opening  its  mouth  with  the  bridle  that  fails 

To  check  (it)  in  the  thick  of  fight,  (yet)  not  running 
away. 

(21)  They  raised  him ;  but   when  they   did  not  find  him 

(strong  enough) 

To  be  propped  up,  his  body   was   fastened  (upon  the 
camel). 

(22)  They  despaired  (of  his  life)  and  left  him  for  (the)  birds 
Hovering  around  him  like  the  arrival  of  deputations. 

(23)  Then  they  saw  that  if  they  sought  retaliation 
From  (the)  avenger — refractory  (and)  rancorous, 

(24)  (They   would    be)    a   morsel   (for    him) ;  if   they  ap- 

proached him  for  the  retaliation  of  their   brother, 
They  would   turn   back  (after)  he   had    routed   them 
with  a  sharp  (sword). 

(25)  And  in  his  two  eyes— when  he  tries   to  rise  before 

them 

A.nd  stumbles  in  sticking  (blood)  like  that  obtained 
by  the  opening  of  a  vein — 

(26)  Is  the  look  of  a  lion  whose  care  is  in  a  quarry, 

Which  has  been  slain  by  the  hands  of  a  brave,  skilful 
(hunter). 

(27)  0  son  of  rjasna',  the  counterpart  of  myself, 
0  Lajlaj,  thou  hast  left  me  to  a  hard  time. 

(28)  The  endeavour  of  a  prudent  one  amongst  the  people 

attains 

(Its  object) ;  but  he   who  is  found  weak  perishes. 
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(29)  Every  day  I  am  shot   (with  disaster),  and  I  shoot 

before  me 
With  arrows  — some  missing  and  (some)  hitting  the 
object. 

(30)  Then  didst   thou  leave  me   alone   and  impair  my 

power 

After  the  loss  of  a  leader  and  (of)  one  led 

(31)  From  amongst  a  people  who   were  (generous   like) 

oceans,  (brave  like)  lions  ; 
But  they   are,   today,   associates   of  the  people  of 
Thamfld ! 

(32)  Time    altered  their    condition,    while    they    were 

possessors 

Of  great  achievements  and  glory, 

(33)  Defending  the  boundary  of  'Iraq  from  the  people 
With  short-haired  steeds  running  like  lions, — 

(34)  That  smite  some  people  every  year  with  the  clenched 

palm  of 

Time  and  with  the  seizing  of  a  detached  tribe  ;■ 

(35)  Marching  towards  them  through  the  low  valleys, 
Being  given  to  drink  milk  mixed  with  flour-water, 

(36)  Going   forth,  as   though,  they  were  the  lances   of 

India; 

The  running  made  (them)  forget  the   trotting   of  the 
refractory  (horse) ; 

(37)  The  leaders  (being)  rightly  led  by  them  ;  when  they 
Cross  a  high-land  they  join  it  with  (other)  high-lands. 

(38)  So  I  am  today  like  the  horn  of  a  gazelle  with  broken 

horn  amongst  them  ; 

I  do  not  see  except  an  intriguer  and  one  intrigued 
against. 
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(89)  Without  lowering,  (however),  my  arm  to  any  people ; 
When  the  blazing  of  the  fire  (of  war)   scorches  the 
faces, 

(40)  Thy  protection  after  (that  of)   God  used  to  ward  off 

from  me 

The  opposition  of  the  formidable,  rebellious  (person). 

(41)  Whoso  wished  me   any  evil,  thou    used   to   be — in 

respect  of  him — 
As  a  bone  (stuck)  between  his  throat  and  the  jugular 
vein. 

(42)  A  lion — not  a  slight  one — and  a  contender 

Who  takes  the  antagonist  forcibly  in  an  acclivity : 

(43)  And  a  spokesman  when  the  faces  became  altered 
On  a  da)*  of  fighting  (which  was)  witnessed  : 

(44)  And  one  whose  hands  shower  riches  for  praise, 

At  a  time  when  every  niggardly,  mean  person  with- 
holds : 

(45)  Having  a  beaming  face  to  which  the  eyes  rise, 
Shining    like    the    new  moon  during  the    first   rains 

of  the  year : 

(46)  One  who  sets  up  the  cauldron   (and)  makes  (his)  fire 

known 

At  night    when    some    of   them    seek   to  extinguish 
(his  fire)  : 

(47)  Who   overcomes   the   time  when  the   weak   of   the 

people  becomes  remiss 
And  rises  to  praiseworthy,  perfect  deeds  : 

(48)  And  when  the  provision  of  people  is  flesh, 
Being  meat  — (both)  dry  and  not  dry. 

(49)  The  raid  turned  the  faces  of  the  men  black  ; 

But  they  raided,  without   (turning)  black  when  they 
set  out. 
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(50)  And  he  mounted  the  riding-beast  with  tapering  hard 
spears 

For  (going  to)  the  remote  parts  of  a  wayless  desert, 
(61)  In  which  the  winds  moan ;  so  no 

Wakeful  (wayfarer)  crosses  it  in  the  darkness. 

(52)  Thus  thou  thinkest   the  wailing  sound  (of   the  Jinn) 

in  it  to  be  a  song 
(Sung)  by  the  boon-companions  of  a  drunken  sot  ! 

(53)  He  said,  "March   ye,   verily  the  night-journey  is  an 

opportunity  for 

The  shrewd,  and  the  raid  is  not  (a  bed)  spread  out 
(for  sleeping  upon)". 

(54)  And  when  the  milch  camel  browses 'on  the  ashes  of 

A  fire,  being   confined  in  the  bare  desert  in  which  is 
no  herbage, 

(55)  He  undertakes  the  affairs  of  the  weak  and  finds  the 
Night  lengthy  like  the  long  rope  of  the  ancient  well — 

(56)  in  (the  tent  made  of)  cloths  whose   posts  were  spears 

(planted) 
Near  short-haired  horses  raising  (the  neck)   like  the 
glandered  (camel), 

(57)  Lean  like  the  camels  that  are  made  to  die  of  hunger 

near  their  master's  grave  with    their  heads  in  the 
saddle, 

Turning  their  cheeks  in  full  towards  the  hot  winds. 

(58)  Since  thou  art  gone  from  me,  I  do  not  find  myself 

happy  without  thee ; 

Besides  I  am  tried  by  an  ungrateful  Time  : 
(69)  Each  year  is  seeking,  as  it  were,  to  obtain  retaliation 
Prom  us  like  the  avenger  taking  blood-revenge  ! 
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LV.     ONE  UNNAMED. 

This  piece  of  an  unknown  author  is  headed  in  our  Col- 
lection as  being  recited  by  Ibn  al-A'rabi.  Al-Jahiz  has,  how- 
ever, given  it,  in  the  Bayan  ii  85,  on  the  authority  of  al-Asma'l 
who  recited  it  from  the  composition  of  a  nomad.  These  verses 
are  likewise  ascribed  in  the  Majmu'at  al-Ma'ani  p.  124  to  a 
certain  Bedouin  poet.     They  dwell  on  old  age. 

(1)  Did  not  al-Hasna'  say,  on  the  day  I  met  her, 
"Thou  hast  grown  old" — although  I  had  shown  no 

grief  at  the  white  hair  ? 

(2)  She  saw  (one)  walking  with  a  stick, 

With  his  head  hooded   with  hoariness  such   as  that 
was. 

(3)  Thereupon  I  said   to   her,   "Do  not  scoff    at  me;  for 

rarely 
Doth  the  youth  become  a  chief  till  lie  grows  old  and 
bald. 

(4)  Verily  the   full-grown  blood-horse   is    better  for   re- 

peated journeys 

Than  a  slow-going  colt,  and  more  swift  going  in  the 
race. 


LVI.     THE  SAME. 

Like  the  preceding  piece,  the  present  one  also  is  given 
in  our  Collection  on  the  authority  of  Ibn  al-A'rabl  ;  these 
verses,  too,  deal  with  old  age.  They  occur  in  the  Hamasah 
pp.  225-6,  with  three  additional  verses,  under  the  name  of 
al-Musawir  b.  Hind.  The  poet  is  not  quite  unknown.  He 
belonged  to  the  Umayyad  period  and  was  a  contemporary  of 
al-Marrar  al-Faq'asi  against  whom  he  wrote  satirical  poems1. 


Vide  Ibn  Qutaibab's  Shi'r  wa  Shu'ara'   pp.   201-2      Musawir  b.    Hind 
was  grand-son  of  the  celebrated  Qais  h.  Zuhair  al-'Alml 
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(1)  Youth  passed  away,  but  there  is  none  to  track  it ; 

And  I  lost  my  brothers,  so  where  is  the  lasting   (of 
life)  ? 

(2)  And  I  see  the  beautiful  who— after  they  have  ap- 

proached me — 

Turn  away  and  then  say,  "A  pur-blind  fellow!" 

(3)  They  saw  a  head,  the  whole  of  which  had  become  face 
Except  its  nape,  and  a  beard  that  was  not  plaited. 

(4)  And  they  saw  an  old  man  whose  back  had  become 

bent, 
Who  walked   protruding  the   breast,  or  went   bowed 
and  stumbled  ; 


LYTI.     NUWAIFI'  SON  OF  LAQTT. 

The  poet — who  is  also  called  Nafi'  son  of  Laqit  and 
Nuwaifi'  son  of  NafI' — was  a  member  of  the  Banu  Faq'as,  a 
section  of  the  tribe  o£  Asad,  which  was  settled  in  al-Qanan. 

Nuwaifi'  was  an  Islamic  poet,  and  lived  during  the 
caliphate  of  the  House  of  Umayyah.  He  was  a  contemporary 
of  al-Hajjiij.  the  dreaded  governor  of  'Iraq  under  the  caliph 
'Abdul  Malik. 

Not  much  is  known  of  Nuwaifi" s  life  or  of  his  poetry. 
He  is  not  a  very  famous  poet.  Al-Jumahi  has  classed  him  in 
his  fifth  group  of  the  Islamic  poets  '. 

The  following  piece  is  a  fragment  of  Nuwaifi" s  well-known 
ode  on  old  age,  which  occurs  in  full  in  the  Amali  of  al-Zajjaji 
p.  82,  and  also  in  the  Lisan  ix  276  and  Taj  v  221.  Our 
verses,  however,  are  wrongly  ascribed  to  Labid  in  the  Lisan 
ix  197  and  Taj  iv  316;  and  similarly  v.  4  is  again  attributed  to 
al-Jumaih  b.  al-Tammah  in  the  Lisan  ii  184  and  Taj  i  141. 

(1)  If  I  have  been   worn  out,  I  have    surely   lived   long 
(being)  as  though  I  (were) 
A  tender  branch  which  the  winds  (bend)  making  shade. 

1.     See  ante  p.  127. 
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(2)  And  similarly  (it  is)  true  (of  everybody)  :  whoso  lives 

long  is  worn  out  by 
The  change  of  time  and  vicissitudes — 

(3)  Until  he  appears  from  the  wear  and  tear  as  though 

he  (were) 
In  the  palm  (of  the  archer)   an  arrow  broken  at  the 
notch,  without  a  head  upon  it,  bound  around  with 
sinews  : 

(4)  Having  scanty  feathers  upon   it  and   having  in  it  uo 

place  of  exhibiting  skilful  workmanship, 
Neither  the  feather  being  of  use  to  it,  nor  the  binding 
around  with  sinews. 

LVIII.  'ABlD  SOX  OF  AL-ABKAS. 
Our  poet  was  one  of  the  most  famous  pro-Islamic  bards, 
belonging  to  the  tribe  of  Asad.  During  his  time,  Hujr,  father 
of  Iniru'u  'l-Qais,  was  the  king  of  Knulah  and  'thus  ruled  over 
the  Banu  Asad  who  eventually  rose  against  lmu  and  put  him 
to  death.  'Abld  was  a  boon  companion  of  tho  king;  but  after 
his  murder  by  his  tribe,  he  defended  them  in  his  verses  against 
the  declamations  of  Imru'u 'l-Qais  who  sought  vengeance  for 
his  slain  father. 

'Abld  is  thus  historically  connected  with  Tmru'u  'l-Qais. 
But  not  much  is  known  of  his  life.  According  to  the  story 
told  in  the  Aghilnl  xix  84,  his  first  appearance  as  a  poet  was 
due  to  a  vision  which   he  had  while  sleeping  under  a  tree  in 

the  wilderness,  when  a  heavenly  messenger  threw  a  '^ ,  rolled 
up  ball,  of  poems  into  his  mouth  and  predicted  that  he  would 
be  a  famous  poet  and  the  glory  of  his  tribe.  He  is  said 
to  have  lived  a  fabulous  age — even  more  than  300  years  being 
mentioned1.  He  was  slain  by  al-Mundhir  who  happened  to 
see  the  poet  first  on  his  'Evil  Day'.  L.  Cheikho  accordingly 
dates  him  about  555  A.D.*. 


1.  Shi'r  wa  Shu'ara'  p.  144 

2.  Shu'ara'  al-Nasraniyyah  p   596. 
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'Abld  b.  al-Abras  is  accorded  a  very  high  rank  among 
the  ancient  poets.  Al- Jumahi  has  classed  him  in  the  fifth 
group  of  the  Fahul  together  with  Tarafah,  'Alqamah  and 
'Adi  b.  Zaid1.  The  first  poem  in  his  Diwan2  is  said  by  Ibn 
Qutaibah  to  have  been  counted  as  one  of  Seven,  i.e.,  of  the 
Mu'allaqat'1. 

The  following  poem  of  'Abld  is  fairly  well-known.  It 
has  two  double-rhymed  verses  (which  are  unusual),  viz,  1  and 
(5.  Here,  beginning  with  the  description  of  ruined  dwellings 
(vv.  1 -.')),  the  poet  speaks  of  his  wife's  aversion  for  him 
(vv.  7-10)  due  apparently  to  a  dispute  about  a  herd  of  camels, 
claimed  by  'Zaid's  people',  which  he  was  in  favour  of  relin- 
quishing (vv.  1TT2).  Then  referring  to  his  old  age  (v.  13), 
the  poet  recalls  his  youth  (vv.  14-15)  with  his  ride  on  the 
camel  and  the  horse  (vv.  l.)-l(i):  his  chase  on  his  horse  which 
he  describes  at  some  length  (vv.  17-21) ;  his  visit  of  the  beauti- 
ful damsel  in  her  pavillion  (vv.  '22-24)  ;  his  captaincy  of  the 
trilv  m  war  (vv.  2)-2fi)  and  his  journey  through  the  deserts 
riding  on  his  camel,  whose  brief  description  thus  closes  the 
poem  (vv.  27-29). 

(1)  Not  (yet)  worn  out  are  the  traces  at  al-Damin, 

And  in  the  sand-slope  of  Dharwah   and  the  sides  of 
Uthah. 

(2)  Al-Marauriit  and  al-Sahlfah  are  desolate  : 
Every  valley  and  meadow — (once)  full  of  people  . 

(3)  The  abode  of  a  tribe  whom  past  time  has  smitten  ; 
Their  dwellings  appear  like  the  (engravings  on)  swords' 

sheaths  ; 

(4)  Desolate  all,  save  for  smouldering  ashes, 
And  the  remains  of  ruined  traces  : 


1.  Tabaqat  al-Shu'ara  p.  30. 

2.  Ed.  Sir    Charles  Lyall. 

3.  Shi'r  wa  Shu'aru'  p.  144. 
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(5)  And  stables  that  have  been  obliterated,  and  a  trench 

round  the  tent : 
And  traces  effaced  by  many  years'  lapse. 

(6)  This  my  wife,  jealous  (as  she  is),  seeks  to  be  rid  of 

me; 
Is  it  for  severance  that  she  says   so,  or  for  coquetry  ? 

(7)  If  separation  be  thy  will,  then  I  do  not  mind 
That  thou  turnest  away  the  breasts  of  (thy)  camels. 

(8)  Or  if  coquetry  be  thy  habit,  would  it  had  been  in 
Time  past  and  the  years  gone  by  ! 

(9)  Then  (did)  I   find  her  (beautiful)    like  an   antelope, 

when 
I  (used  to)  visit  her  in  the   morning,  joyfully   trail- 
ing my  skirts. 

(10)  So  now  leave  off  thy  frowning,  and  live 
With  us  with  hope  and  expectation. 

(11)  And  leave  the  herd  for  Zaid's  people 

In  Qutaibat,  be  they  belonging  to  brave  (people). 
(12">  They  were  no  war-steeds,  nor  were 

The  points  of  (our  horses')    shoes  worn  out   in  their 
tracks . 

(13)  She  asserted  that  I  was  old  so  much  so  that 

The  like  of  her  is  no  fit  mate  for  the  like  of  me. 

(14)  So  enjoy  our  life  and  let  not 

The  vain  stories  bring  thee  into  terrors. 

(15)  Oh,  how   goodly   is   youth,   (the   day   of)    the  black 

locks, 
When   the  (camels)   run    briskly    under  the  saddles; 

(16)  And  the  long-necked    steeds,    (spare)  like   shafts    of 

Shawhat, 
Carrv  the  arms  of  the  warriors. 
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(17)  And  oft  have  I  frightened  the  wild  beasts  with  a  fine 

(prancer), 

Like  a  young  buck  (living  in)  den,  not  low-bred  : 

(18)  Not  hook-nosed,  nor  slender-loined,  but 
Battering,  spirited  and  galloping. 

(19)  He  outstrips   a    thousand,  bearing   the  fully-armed 

(warrior)  with  tapering  top  of  his  helmet, 
Till  he  comes  home  like  a  statue. 

(20)  He  is  thus  like    a  swift,    feathered  shaft  of  Shawhat 
Shot  forth  with  the  right  hand  of  a  skilful  archer, 

(21)  Cutting  down  deer  and  ostrich  and  bringing  death  to 

A  milch  camel  remaining  apart  from  the  herd  pas- 
turing far  away. 

(22)  And  oft  have  1  entered  the  tent  of  one, 
Slender  of  waist,  soft  of  skin,  like  the  gazelle. 

(23)  Thru  I  took  her  neck  in  my  amis,  and  she  inclined, 
As  the  sand-hill  bends  down  amidst  the  sands. 

(24)  Then  said  she,  "My  soul  be  ransom  for  thy  soul, 
And  my  wealth  be  sacrifice  for  the   wealth  of  thy 

people". 

(25)  Yea,  oft  have  I  led  the  host,  (riding)  on  a  short- 
Haired  mare  having  swift  speed  and  easy  gallop. 

(26)  She  shielded  me  with  her  chest,  and  I  protected  her 
With  a  shaft  of  lance,  (which  was)  not  old. 

(27)  And  oft  have  I  traversed  the   extensive  deserts  with 

camel - 
Riders — on  a  she-camel,  noble  and  fleet. 

(28)  Thereby  I  wore  down  her  flesh  so  that  thou  wouldst 

find 
(Her),  after  (being)  stout,  lean  like  the  new  moon. 
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(29)  Strong  and  sturdy  like  (a  wild  bull)  having  streaks, 
Whom  one    of   the   (rainy)    nights  pent  up  in  the 
low-land. 


LIX  AL-MUTHAQQIB  AL-'ABDl. 
The  poet,  whose  personal  name  is  'A'idh  b.  Mihsan, 
is  called  al-'Abdl,  and  also  al-'Abqasi,  from  the  name  of 
the  tribe,  'Abd  al-Qais,  to  which  he  belonged1.  He  is  said  to 
have  got  his  poetical  name,  al-Muthaqqib,  from  one  of  his 
verses  *. 

Al-Muthaqqib  was  an  early  pre-Islamic  poet  and  a 
contemporary  of  'Amr  b.  Hind  whom  he  has  highly  eulogised 
in  his  poems.  He  seems  to  have  also  lived  during  the  reign 
of  al-Nu'man  Abu  Qabiis,  the  last  Lakhmite  king  of  al-HJrah, 
in  whose  praise,  as  well,  he  composed  a  poem  which  is  inchided 
in  the  Mufaddaliyyat'.  The  poet  lias  contributed  two  more 
pieces  to  al-Mufaddal's  Anthology4.  His  Dlwan  exists  in 
manuscript  in  Cairo  and, (Constantinople. 

The  following  fragment  of  al-Muthaqqib  N  not  found  in 
his  Dlwan  except  its  last  two  verses  which  are  often  quoted. 

(1)  Care  after  care  drove  away  from  me  the  day  (of  my 

happiness), 
Since  from  care  (come)  distress  and  illness. 

(2)  Talhah  came  at  night  to  my  dwelling  after 

My  companions  had  slept,  while  1  was  not  sleeping 
at  night. 

(3)  She  (thus)  visited  us  ;  then  we  said  when  she  came, 
"Welcome  to  the  visitor  who  comes." 

(4)  When  she  presented  herself,  she  employed  a  proverb 
Which  speakers  have  coined  out  of  no  false  fancy  : 


1.    Khizanah  iv  431.  2.    AI-Mu/.bir  ii  219. 

3.    No.  XXVIII  i.    Nor.  LXVI  A   LXVII. 


141 

(5)  A.  proverb'  which  our  judges  quote  : 

"In  his  house  the  judge  is  to  be  visited". 
(G)  Then  she  answered  rightly,  saying  : 

lie    who  bestows  is  praised,   and  he  who   stints  is 
blamed. 

(7)  Do  not  say  "yes"  when  thou  dost  not  intend 
To  fulfil  (thy)  promise  regarding  a  matter  ; 

(8)  But  when  thou  (hast)  said  "yes"  stick  to  it 

With  the  fulfilment  of  (thy)  promise  ;  verily  breach 
of  promise  is  a  vice. 


LX.     MALIK  SON  OP  AL-RAIB. 

The  poet  Malik  b.  al-Raib,  who  lived  during  the  early 
years  of  the  Umayyad  Caliphate,  belonged  to  the  Banu  Mazin, 
a  braneh  of  the  tribe  of  Tamlm  which  was  settled  in  the 
desert  near  Basrah.  He  was  a  brigand  and  used  to  commit 
high-way  robbery  with  a  number  of  notorious  bandits.  Being, 
therefore,  hotly  chased  by  Marwan  son  of  al-Hakam,  the  then 
governor  of  Medina,  Malik  fled  to  Persia  where  he  afterwards 
joined  the  army  of  sa'ld,  son  of  the  caliph  'TJthman,  whom 
Mu'ilwiyah  had  sent  as  his  viceroy  to  Khurasan  in  56  A.H. 
He  remained  in  this  army  until  he  died  on  one  of  his  journeys 
through  Khurasan. 

The  following  long  poem  of  Malik  b.  al-Raib  is  a  very 
famous  elegy  which  he  composed  upon  his  own  death  having, 
as  the  tale  says,  been  bitten  by  a  snake  in  his  foot  as  he  was 
going  alone  in  Khurasan.  But  the  story  of  his  death  from 
snake-bite*  seems  to  be  false  ;  for  in  v.20  the  poet  mentions 
that  his  death  appeared  near  Merv  after  a  protracted  sickness. 
It  is  also  open  to  doubt  whether  all  of  these  verses  were 


1      Vide  Arabum  Proverbia  li  201. 

'2.     See  al-'Iqd  al-Fartd  ii  11  and  Jamhiuat-u  Ash'ar-i  'l-'Arabp.  143. 
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■composed  by  our  poet.  According  to  Abu  'Ubaidah,  Malik 
composed  only  thirteen  verses  and  the  rest  were  interpolations 
by  others'. 

The  poem  deals  with  the  well-known  events  of  the  poet's 
death,  and  the  sequence  of  verses  offers  no  difficulty. 

(1)  Alas  !  would  that  I  knew  whether  I  would  pass  a  night 
In  the  vicinity  of  al-Ghada,  while  urging  the  swift, 

young  she-camels. 

(2)  Oh,  that  the  camel-riders  had  never  crossed  the  breadth 

of  al-Ghada ; 
Oh,  that  al-Ghada  would  march  by  the  side  of  the 
riders  for  nights ! 

(3)  Verily  amongst  the  people  of  al-Ghada, — if  al-Ghada 

were  near — (there)  was 
A  place  of  visit  (for)  me  ;  but  al-Ghada  is  not  near. 

(4)  Didst  not  thou  find  that  I  had  purchased   error  for 

guidance 
When  I  became  a  warrior  in  the  army  of  Ibn  'Affan  ? 

(5)  A  passion  (for  war)  called  me  away  from   my  friends 

and  companions 
At  Dhu  '1-Tabasain ;  so  I  looked  behind  me. 

(6)  I  responded  to  the  passion  when  it   called  me — with 

tears 
On  account  of  which  I  covered  myself  with  my  wrap- 
per lest  I  should  be  reproved. 

(7)  I  said,  when  the  villages  of  the  Kurds  lay  between  us, 
"May   God  recompense  'Amr  with  the  best    of   His 

rewards'' ! 

(8)  If  God  bring  me   back  from   the   campaign,  I   shall 

not  be 
Seeking  for  that   which  is  behind  me,  though  my 
wealth  is  small. 

1.     Aghftnl  xix  169. 
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(9)  By  my  life,  if  Khurasan  was  to  destroy  my  head, 
I  would  have  been  surely  remote  from  its  two  gates. 

(10)  And  by  God,  what  a  man  I  was  on  the  day  when  I 

left  submissively 
My  son  and  my  wealth  on  the  highlands  of  al-Raqma- 
tain ! 

(11)  And  what  men  they  were  who  saw  me  following  my 

own  way 
In  my  affair,  that  they  did  not  tighten  my  bond ! 

(12)  And  what   gazelles  they  were  who  came  forth  in  the 

afternoon 
In  front  of  me,  announcing  that  I  would  perish  ! 

(13)  And  oh !  what  a  passion,  how  it  incites  those  who 

follow  it ! 
And  oh  !  what  obstinacy  and  persistence  were  mine  ! 

(14)  And  oh  !  how  noble  my  aged  parents1,  who  both  were 
Solicitous    for    me,    sincere    advisers    about    what 

concerned  me  ! 

(15)  My  daughter  said,  when  she  noticed  the   speediness 

of  my  departure, 

"  This    journey    of  thine  will  leave  me  without   a 
father  ". 

(10)  I  thought  who  would  weep  for  me  ;  but  none  did  I  find 
To  mourn  except  my  sword  and  Eudainian  spear; 

(17)  And  a  roan,  gallant  steed  that  drags  his  rein 
Towards  the  pool,  since  Death  has  left  none  to  draw 

for  him. 

(18)  But  in  the  neighbourhood  of  al-Sumainah  (there  are) 

certain  women, 
On  whom  at  eventide  my  fate  weighed  heavily : 


1.     <S s~   lit.  'my  two  old  ones',  i.e.,  father  and  mother. 
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(19)  Helpless  at  the  hands  of  the  people,  in  a  wild  land 
They  even  my  grave,  where  my  death  was  ordained. 

(20)  And  when  my  death  approached  near  Merv, 
Where    my    illness    was    prolonged    and    my    end 

approached, 

(21)  I  said  to  my  companions,  "  Raise  me,  for,  verily 

It  does  my  eye  good  that  Canopus  should  become 
visible  to  me1. 

(22)  O  my  two  companions  in  the  journey,   death   has 

neared,  so  ye  alight 
On  a  hill;  verily  I  shall  sojourn  (many)  nights. 

(23)  Wait  upon  me  for  today  and  for  a  part  of  (the)  night, 

And  don't  hurry  about  me,  (since)  my   condition  has 
been  manifest. 

(24)  And  rise  up  when  my  soul  is  taken,  and  prepare 
For  me  the  bier  and  the  shroud  on  my  passing  away. 

(25)  And  dig  my  resting-place  with  the  edges  of  spears, 
And  turn  over  my  eyes  the  skirts  of  my  mantle. 

(26)  And  do  not  grudge  me,  may  God  bless  you, 
To  make  ample  my  (grave)  in  the  wide  earth. 

(27)  Take  hold  of  me,  and  then  draw  me   with   my  cloak 

towards  you  ; 
For,  before  today  I  was  hard  to  lead*. 

(28)  And  I  was  (tender)  like  the  bough  of  the  ben-tree  for 

(bending)  which  the  east-wind  blows  ; 
I  comb  copious  locks  to  chase  beautiful  maidens. 

(29)  And  I  have  been  constant  with  my  adversary  in  the 

fight, 
And  slow  in  reproaching  the  cousin  and  the  neighbour. 


1.  The  poet  wants  to  see  Canopus  once  more  because  that  star  is  seen  in 
Arabia  higher  on  the  horizon  than  in  Persia. 

2.  Now  that  he  is  dead  they  can  easily  pull  him  aloDg. 
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(30)  And  I  have  been  a  defender  of  the  defeated  when  the 

cavalry  rushed  forth, 
Hastening  to  the  fighting ;  (and)  sharp  of  my  tongue. 

(31)  Thus  one  day  thou  wouldst  have  found  me  in  a  wine 

(-party)  and  (in)  an  assembly, 
And  another  day  thou  wouldst  have  seen  me  having 
noble  horses  (for)  my  mounts  : 

(32)  And  another  day  thou  wouldst  have   found  me  in  a 

revolving  mill  (of  war), 

While  the  points  of  spears  were  rending  my  garments. 

(33)  And  stand  near  the    well   of  al-Shablk,   and  let  hear 

The  wild  animals  there  and  the  fair,  beautiful  gazing 

(women)1 — 

(3-J)   That  ye  two  left  me  in  a  wild  land, 

Where  the  wind  pours  over  me  the  raised  dust. 

(35)  And  do  not  forget,   ye    two  friends,   my   friendship, 
since 
My  joints  will  crumble  and  my  bones  will  decay. 

(3G)  And  the  builders  shall  never  demolish  a  house  which 
used  to  cover  me, 
And  my  kinsmen  shall  never  lose  the  heritage*. 

(37)  They  say,  "Be  not  far  away",  while  they  bury  me  ; 
And  where    is    the    place   of   remoteness3  except   my 
place — 


1.  Ov-*l  u1.  '  ina}'  be  "white  gazelles"  because  wild  animals  are  mentioned 

in  conjunction  with  them. 

2.  That  is,  his  fame  in  both  cases. 

3.  The  commentators  explain  ■*"  (aor  -U"J  by  "-^l*  '■  ■*■■"  in  this  verse  is 
thus  given  in  Lisan  IV  59  as  meaning  d5y  I  'perdition  or  ruin'  ;  the 
Lisan,   however,    wrongly  vocalises  jJL,   . 
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(38)  On  the  morning  of  a  morrow — woe   to  me   for  that 

morrow — 
When  they  set  forth  at  night-fall  leaving  me,   and  I 
tarried  : 

(39)  And  my  wealth  of  newly  acquired  and  long  possessed 

goods  passed 
To  others,  while  yesterday  it  belonged  to  me  ? 

(40)  Would  that  I    knew   whether    the    wheel    would   be 

turned — 

The  wheel  of  journey — or   it    would    be,    as    it    was, 
ended  at  al-Falj  ! 

(41)  When    the    people    all    alighted    there    and   brought 

down 
There  quiet  antelope,   having  beautiful,  black  eyes, 

(42)  That  grazed,  while  the  darkness  had  enveloped  them, 
Browsing  on  the  twigs  of  lavendor  and  the  chamomiles. 

(43)  And  have  the  galloping  white  camels  left  ofi 

Their  racing  at  noon,  ascending   the     heights  of    the 
deserts, 

(44)  When  the  parties  of  riders  between  'Unaixah 

And     Najran      turned    aside     the     foot-sore,     swift 
(camels)  ? 

(45)  Would  that  I  knew  whether  Umni   Malik  wept. 
As  I  would  have  wept  if  they  bewailed  thy  death. 

(46)  When  I  die,  visit  thou  my  grave  and  salute  to 

The  tomb  (saying),  "Mayst  thou  be  showered  by  the 
morning  clouds". 

(47)  Thou  wilt   find   a   grave,    on  which    the    wind    has 

blown 
(The)  dust  rising   in  the  air,  like    the  colour   of    the 
dusk  : 
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(48)  A  repository  of  stones  and  sands, 

The  bottom  of  which  contains  my  crumbling  bones. 

(49)  0  (my)  companions,  if  thou  passest  by,  convey 

To  the  Banu  Malik  and  al-Raib  that  they  will   not 
meet  (me  again). 

(50)  Let    loose  my  young  she-cam  p1  among  the  riding- 

beasts,  for  she  will 

Presently    chill    some    hearts    and    make    weeping 
women  weep  (for  me). 

(51 )  I  turn  my  eye  about  my  saddle,  but  I  do  not  find 
There  any  body  regarding  me  with  familiar  eyes. 

(52)  In  the  sandy  ground   there  are    some  women-folk  of 

mine  who,  if  they  were  to  see  me, 
Will  woop   and  offer  their  lives   as   ransom  for  the 
treating  physician. 

(53)  Amongst  them    are  my    mother  and   her  two  daugh- 

ters and  my  aunt 
And    anothet    weeping    (woman)   who  incites  other 
women  to  weep. 

(51)  And  ray   'association  with  the  sands  and  its  people 
was  not  culpable, 
Nor  did  I  leave  any  one   in  the  sands  loathing  me. 

(55)   My  companions  departed  at  night-fall  and  left  (me) 
behind — 
A  dweller  in  a  grave,  staying  in  a  foreign  land. 
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LXI.    SA'IDAH  SON  OF  JU'AYYAH. 

Sa'idah  b.  Ju'ayyah  is  a  Hudhalite  poet.  He  was  a 
contemporary  of  the  Prophet,  but  he  does  not  seem  to  have 
had  the  honour  of  his  company1. 

The  more  celebrated  Hudhalite  poet  Abu  Dhu'aib  was 
Sa'idah's  rawt  or  authorised  transmitter  of  his  poems2.  He 
was  a  considerable  poet,  having  a  difficult  and  obscure 
diction3.  Thus  the  verses  of  the  following  poem,  which  is 
not  found  anywhere  else,  are  extensively  cited  in  the  Lexi- 
cons to  illustrate  the  meanings  of  the  difficult  and  rare  words 
they  contain. 

The  poet  describes  here  the  gathering  of  honey — a  chief 
occupation  with  the  tribe  of  Hudhail. 

(1)  Is    not   thick,   white   honey   whose    (abode)    Dabub 

is  watered  by  (the  streams  of) 
Dufaq,  '"Urwan  al-Kirath  and  Dim  adjoining  them, — 

(2)  To    which   was  assigned   (a  honey -gatherer)    having 

rough  and  worn-out  finger-tips  : 
A  wanderer   in  rugged   ground    wherein  wounds  had 
left  marks  upon  him, 

(3)  Possessing  little  hereditary  wealth  except  (his)  skins 

for  honey 

And  his  instruments  (for  collecting  honey)  with 
which  he  goes  forth  in  the  morning  and  which  he 
puts  in  order : 

(4)  Who   saw  a  swarm    of   bees  going   towards  a   high 

(rock), 

From  where    there   turned    away  everything   which 
sought  it; 

1.  lstl'ab,  No.  2553  p  599 

2.  Shi'r  wa  ShuW  p.  413  :     His  poems   are  contained  in  the  Fust  Part 

of  the  Dlwan  of  the  Hudhalites,  of  which  P,  of.  Hell    ih  preparing   an 
edition. 
3      KbizS.nali  i  476. 
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(5)  Yet  the  ropes  (of  the  honey-gatherer)   did  not  cease 

(to  assist  him)  till  they  placed  him 

Near  the  bee-hive,  driving  away  the  young  bees  and 
smoking  them  ; 

(6)  When  the  evening  approached,   he    got  down   with 

the  honey  he  had  gathered 

(And    came)  to   (the)    remains   (of   a  pool)    whose 
water  was  flowing  copiously  : 

(7)  To   (the)  remains   (of  water),  in   a   valley,   from    a 

thunderstorm, 

By  which  its  sides  and  bottom  were  damaged  ; 

(8)  He   then    diluted   it    (the     honey)    till    it    remained 

(mixed  only)  with  pure  water  ; 
Thus    what   was    mixed  and   pure   of  it    became    a 
remedy ; — 

(9)  Such  (honey)  with   which  I  compared  the  mouth  of 

Umm  Malik 

When    the    night    turned    back     ( and )    its    stars 
disappeared  ? 


LXII.    ABU  KHIRASH. 

Abu  Khirash,  whose  personal  name  is  Khuwailid  b. 
Murrah,  was  a  famous  poet  belonging  to  the  tribe  of  Hudhail. 
He  lived  long  in  the  pagan  days,  and  reached  and  embraced 
Islam  in  old  age.  He  died  during  the  caliphate  of  'Umar, 
being  stung  by  a  snake.  The  poet  was  thus  a  Mukhadram, 
but  he  does  not  seem  to  have  ever  met  the  Prophet. 

Abu  Khirash  is  famous  as  one  of  the  fast-runners  among 
the  pagan  Arabs.  In  his  pre-Islamic  days,  he  once  came  to 
Mecca  and  won  two  race-horses  belonging  to  al-Walid  b. 
al-Mughlrah  by  outstripping  them,  running  on  his  feet1. 


1.     AglianI  xxi  57 
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The  Dlwan  of  Abu  Khirash  is  preserved  in  manuscript 
in  Cairo  and  will  be  edited  by  Prof.  Hell  of  Erlangen  with 
the  remaining  works  of  other  Hudhalite  poets. 

Of  the  five  poems  of  Abu  Khirash  included  in  our  Collec- 
tion, the  first  four  seem  to  belong  to  his  pre-Islamic  period ; 
only  the  last  piece,  which  is  relative  to  the  conquest  of  Mecca 
by  the  Muslims,  contains  a  mention  of  the  new  regime. 

The  occasion  of  the  present  poem  is  given  in  the  Aghanl' 
as  follows  :  The  poet's  brother,  'Urwah  son  of  Murrah,  was  slain 
by  certain  people  of  Thumalah.  He  was  fondling  his  son  one 
day  when  'Urwah's  widow,  Umaimah,  came  in  and  severely 
took  him  to  task  for  forgetting  his  slain  brother  and  failing 
to  avenge  his  murder.  Thereupon  Abu  Khirash  composed  the 
following  poem.  It  is  exceedingly  fine  and  is  not  found,  in 
full,  elsewhere. 

Here,  the  poet  replies  to  Umaimah's  censure  with  his 
patience  and  experience  of  previous  bereavements  (vv.  1-6), 
and  illustrates  the  common  doom  of  death  with  two  beautiful 
pictures  of  a  wild  ass  (vv.  7-18)  and  of  a  falcon,  meeting  their 
doom  at  the  hunter's  hands  (vv.  18-24). 

(1)  By  my  life,  my  appearance  has  frightened  Umaimah, 
When  my  stay  with  her  has  been  but  short ! 

(2)  She  says,    "I  find  him  playful   after  (the  death  of) 

'Urwah", 
But  hadst  thou  known,  it  is  a  great  misfortune  (to  me). 

(3)  So  don't  think  that  I  have  forgotten   his  affection, 
But  (know),  0  Umaimah,  that  my  patience  is  laudable. 

(4)  Knowest  thou  not  that  before  us  had  to  part 
The  two  true  friends — Malik  and  'Aqil  ? 

(5)  Patience  denied  that  I  should  be  always  disquieted 

on  account  of 
A  resting-place   for  the  night  and  mid-day,  which 
was  once  ours. 

1.     Pt  xxi  56  ff. 
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(6)  And  truly,   (every)   morning  when  I  see  its  light, 
There  returns  to  me  the  heavy  weight  of  separation. 

(7)  I  find  time  such  that  from  its  accidents  does  not  escape 

A  slender  (ass)  with  which  contend  barren  she-asses, 
having  dry  udders, 

(8)  That  show  forth  pregnancy  and  then  kick  off  its  out- 

rage with  their  hind-legs 
Indignantly,  when  it  offers  violence  and  trots. 

(9)  It  remains  on   the  bare  hill,   appearing,  as  it  were, 
Overcome  by  disgrace  and  imminent  fear1. 

(10)  And  there  lasted  for  them  a  lengthy  day  whose  intense 

heat  was  as  though 

It  were  a  blaze  of  fire  (coming)  out  of  (a  furnace  with) 
wide  opening2. 

(11)  When  they  saw  that  the  sun  had  become  as  though 

it  were 

A  garment  of  velvet  (spread)  over  the  island  in  rays, 

(12)  It  (the  he-ass)  startled  them  and  then  passed  through 

a  dust-cloud,  appearing,  as  it  were, 
A  single-stranded  rope,   when  it  huddled   them  to- 
gether and  then  became  steady, — 


2. 


The  Lisan,  xiv  247,  reads  jUll  (for  _,U|)  as  standing  for  ;_^d|  f 
'jealous',  and  the  Commentary  gives  the  ordinary  meaning  of  Jjj 
'a  thick  stick';  accordingly  the  rendering  will  be  :  — 

"It  stops  upon  the  plainly  visihle  hillock  ; 

On  account  of  ( its  )  jealousy  and  the  imminent'  fear,  as  if  it  were 
a  stout  stick,"  (i.e.,   motionless). 
The  poet  depicts  the  male  ass  suddenly   stopping  on  an  eminence  of 
the  ground  to  have  a  look-out  for  danger. 
£jj»   in   Persian  means   'glow'    or   'blaze',   which     also   stands   well 

in  this  verse.     But  ifc  would  be  strange  if  the   Hudhalite  poet,  whoso 
tribe  was  settled  in  South  Arabia,  used  Persian  in  his  poetry. 
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(13)  Coming  back ;  and  lo  I  there  was  ahead  of  their  herd 
A  short-necked,  vile  hunter  having  hard  and  pointed 

arrow-heads. 

(14)  When  they  came  near  after  listening  (for  any  sound), 

they  overtook  it 

In  the  path  of  the  stony  tract  in  which  their  foot- 
fall was  a  heavy  tramp. 

(15)  They  were   removing  with   their  forelegs   from  the 

surface  of  the  stagnant  water 
The  tall  'Armacl -trees  and  ATa/'iZ-plants  on  it. 

(16)  When  it  saw  that  there  was  no  escape  and  (that) 

A  narrow  pass  and  a  ravine  brought  it  to  its  death — 

(17)  As  it  was  nearest  (to  the  hunter)— then   pierced  its 

heart 
A  thick,  broad-headed  arrow, 

(18)  Appearing  as  though  the   shaft,  after  it  had  fallen, 

passing  through  (the  game) — 
Beyond  its  forelegs — on  the  open  place,   was   stained 
with  blood1. 

(19)  Nor  (a  bird  of  prey)  having  reddish  legs,  that  appear- 

ed like 
A  stone  pestle  on  the  top  of  rising  hillocks. 

(20)  It  was  a  hare  ;  (while)  in  front  of  the  hillocks  (lay)   a 

far  extent 

Of  stony  tracts  upon  which  the  mirage  was  moving 
to  and  fro. 


1-  ibr*  may  mean  here  something  special  because  the  arrow  which  has 
passed  through  the  gime  cannot  look  like  a  blood-stained  arrow.  The 
same  word  appears  in  the  poem  of  Abu  Usamah  (XXXIII  v  2)  where 
it  means  a  blood-stained  piece  of  wood'.  In  both  cases  it  may  mean 
the  block  on  which  the  sacri6ci*l  animals  are  slaughtered'  ;  the 
dictionaries,  however,  are  silent. 
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(21)  So  it  folded  its  wings,  while  in  front  of  what  it 

(could)  see  (were) 

(The)  lands  of  wild  animals:  pastures  and  barren 
lands. 

(22)  And  it  (the  hare)  took  refuge  from  it  in  the  thicket 

which  appears  like 

A  mound  having  sweet,  cool  water  (flowing)  over  the 
sand. 

(23)  Its  successful  dart  brings  it  (the  falcon)  near  to  what 

it  sees 

Though    sometimes   it   (the    quary)  is  in   sight  and 
sometimes  out  of  sight. 

(24)  Then  there  aimed  at  it  through  the  air  and  transfixed 

its  heart 
A  great  hunter  who  strikes  the  heart's  cores  ! 


LXIII.     THE  SAME. 
On    the    present    occasion,    Abu    Khirash    mourns   for 
another  brother  of  his,  'Amr  b.   Murrah,  with  all  those  slain 
from  his  family  by  the  two  tribes  of  Thumalah  and  Kinanah. 
This  piece  was  greatly  admired  by  al-Asma'i1. 

(1)  I  lost  the  children  of  Lubna — but  when  I  lost  them 
I  was  patient  and  I  did  not  despair — 

(2)  Having  beautiful  faces  and  pure  waist-bands, 
Noble  in  their  conduct,  not  sluggish  or  unarmed, 

(3)  (Like)  spears  from  Khatt  whose  iron-heads  are  bright, 
Whose  upper  parts  are  sharp  ( and )   whose  lower 

parts  strong. 


1      Agh&nl  xxi  64  ff. 
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(4)  Thou  didst  trecherously  kill  one  who  did  not  resist 
Unlawfully ;  mayst  thou  ever  be  the  vilest  of  the  vile  I 

(5)  They  felt  secure  from  me  and  their  minds  enjoyed 

rest, 
While  they  did  not   know   all   that  was  within  my 
(mind). 

(6)  So  whoever  of  them  hoped  for  peace,  was  surely 
(Unfortunate)  like  Ahmar  for  'Ad  or  Kulaib  (for) 

Wa'il. 

(7)  The  tribe  of  Hudhail  was  afflicted  with  (the  loss  of) 

the  son  of  Lubna  ; 
And  their   noses   were  cut  off  by   (the  loss  of)  the 
mighty  chief. 

(8)  I  find  the  sons  of  concubines1,   when  they  conspire 

with  one  another, 
Seize  the  share  which  should  have  been  mine  rather 
than  theirs  and  set  me  in  the  left. 

(9)  Alas !  woe  to  me  for  'Amr  son  of  Murrah, 
And  alas  for  the  slain  at  Qusa  '1-Ma'aqil. 


LXIV.     THE  SAME. 
The  long  poem   of  Abu  Khirash   which   follows   is  not 
known  elsewhere  except  for  a  few  verses  quoted  from  it  in  the 
AghanI8  and  cited  in  the  lexicons  and  fld7/&-works. 

Apparently,  the  poet  composed  this  poem  on  the  occasion 
of  his  wife  demanding  her  divorce  from  him3. 
&  -  >' 

1.  oKJI^, — meaning  primarily  '  step-hrotliers  ',  is  thus  frequently 
used  as  a  term  of  reproach  ;  ef.  Dlwan  of  Ibn  Qais  al-Ruqayyat 
XXXIX  v.  50,  Qutaml  XIII  v.  15  (misunderstood  by  Barth)  and 
al-Kumait  :   Ha<?himiyyat  IT  v.  35. 

2.  Pt  xxi  60. 

8.     See  Khizanah  ii  365. 


156 

(1)  Verily  Umm  ul-Udaibir  has  known  that 

I  say  to  her,  "  Cut  off  quickly,  and  don't  store  up  my 
flesh; 

(2)  For,  the  morrow — although  it  (were  not  to)  find  some 

of  our  food — 
Will  surely  bring  as  gain  provision  for  thee  or  (at 
least)  keep  off  famine". 

(3)  When  she  longed  for  love,  her  body  made  a  sound 
Like  the  stomach  of  a  camel ;  and  her  mind  (was)  not 

resolute. 

(4)  And,  by  thy  good  father,  thou  wilt  not  find  him 
With  fair  contentment,  nor  patient  in  want ; 

(5)  Nor  a  hero  when  the  brave  warriors  are  adorned, 
In  the  rigours  of  death,  with  black,  thick  blood. 

(6)  What,    after  my  endurance,  did  she  stray  from   the 

house — in  her  thoughtlessness — 
Wishing  my  separation ;  or  is  reproaching  me  lawful 
for  her  ? 

(7)  And  verily  I  detain  (my)  hunger  so  much  so  that  it 

gets  weary  of  me 

And  then  goes  away ;  but    neither  my  raiment  nor 
my  person  is  tarnished. 

(8)  And  I  drink  in  the    evening  clear,   pure    water  and 

then  abstain 

When  the  food  becomes  tasteful   to  the    person  who 
is  stinted. 

(9)  I  turn  away  the  snake  of  the  belly  (i.e.,   hunger),  as 

thou  hast  already  known, 

And  prefer  some  one  of  thy  family  with  food  before 
myself, 

(10)  Fearing  lest  I  should  live  in  baseness  and  disgrace  ; 

And,  forsooth,  death  is  better  than  a  life  in  abasement. 
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(11)  She  saw  a  person  (on)  whom  hunger  had  left  marks, 
Then   she  went  about  with   one   whose   flanks  re- 
sound, obese ; 

(12)  One  fed  by  milch-camels,  who  always  appears  like 
A  new  skin  for  wine,  whose  bone  is  not  protuberant. 

(13)  She  says,  "But  for   thee,  I  would  have  been  married 

to  a  chief, 
To  whom  I  would  have  been  conducted  as  his  bride 
or  I  would  have  been  carried  on  a  stallion". 

(14)  "Mend  it",  (said  I),   thou  wast  made  master  of   thy 

affair  for  a  long  time  ; 
Why  then    didst  not    thou  walk    an  elegant,    and    a 
proud,  gait  m  red  and  figured  garments  ? 

(15)  She  then  came  like  the  gclder   of  the  ass  ;  she   was 

not  with  (a  necklace  of)  beads, 
Nor   with  any  ivory  shining  over  (her)  tatoo. 

(16)  (Know   thou),  O    Ffttimah,  that  I    hasten    to  death, 

advancing  boldly, 

And  leave  my    adversary   bleeding   in  the   places   of 
fighting. 

(17)  On  many  a  night  of  excessive    rain  during    (the  win- 

ter month  of)  Jumada  have  I  travelled, 
When  it  poured  forth  and  was  long  and  obscure. 

(18)  And  many  a  heat  (of  a  race)  bringing  disgrace  (to  the 

loser),  have  I  witnessed  as  a  zealous  competitor 
With   a  view  to  gaining  a   prize    or   increasing   ex- 
perience. 

(19)  When  the  feet  were  wet,  and  the  straw   under  them 

was  moistened 
Like  the  breasts  of  dusky,  tethered  camels  ; 
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(20)  And  sandals  (worn  out)  like  the  limbs  of  the  quail, 

which  I  cast  off 

After  a  light  shower  of  rain   at  the  end    of  night    or 
down-pour. 

(21)  When  the  foolish  of  the  people  did  not  contend  with 

the  prudent  person, 

And  the  elevated  mountains  appeared  to  the  eye  low 

like  the  hillocks   by   reason   of  the  darkness  at 
night, 

(22)  Which  thou  findest  small,  the  eye  being  tired   (in 

reaching)  to  it, 
Although  it  is  a  lofty  mountain   (having)    flocks  of 
wild  goats  upon  it. 

(23)  And,  in  truth,  J   guide  the   people  in  (their)   night- 

travelling, 
And  I  shoot  when  it  is  said,  "  Is  there  any  lad  to 
shoot?" 

(24)  And    many   a   company  of    raiders,    shedding    their 

garments,  have  I  held  back 

Like  a  swarm  of  locusts  going  towards  the  elevated 
place  of  the  rugged  ground. 


LXV.    THE  SAME. 
Abu  Khirash  composed  these  verses,  praising  Dubayyah 
al-Sulamiyy  who  once  very  kindly  entertained  him  as  a  guest 
and  gave  him  a  new  pair  of  sandals,  finding  those  he  was  wear- 
ing quite  worn  out1. 

(1)  After    my  sandals  were   worn  out,  Dubayyah   gave 
me — 
Indeed  he  is  an  excellent  friend — 


1.  This  Dubayyah  al-Sulamiyy  was  the  custodian  of  the  idol  al-  Uzzi 
which  was  worshipped  by  the  tribe  of  Ghatafan.  Khalid  b.  al-Walld, 
the  great  commander  of  Islam,  demolished  this  idol  and  put  Dubayyah 
to  deatli ;   AghanI  xxi  57. 


158 

('2)  A  pair  (made  of  the  skin)  from  the  two  parts  bordering 
upon  the  tail-bone 
Of  a  full-grown  bull,  the  joining  of  which  is  fine, 

(3)  With  the  like  of  which  thou  goest  forth  intending 

sport ; 
And  the  man  going  on  foot  fulfils  his  need. 

(4)  So  how  excellent  is  the  place  for  halting  at  night  of 

(his)  guests 
Whose  camels  are  driven  by  a  cold  north -wind  ! 
(6)  He  kills  their  hunger  with  round  cakes  baked 
From  the  oven1 — supplemented  with  tripe. 


LXVI.  THE  SAME. 
Among  the  captives  made  by  the  Muslims  on  the  day  of 
IJunain  was  Zuhair  b.  al-'Ajwah,  a  member  of  the  Hanii  'Amr. 
Jamil  b.  Ma'mar,  who  had  an  ancient  grudge  against  Zuhair, 
slew  him,  finding  him  thus  bound  among  the  prisoners.  On  this 
occasion  Abu  Khirash  composed  the  following  elegy  upon 
Zuhair,  describing  his  virtues  (vv.  1-6)  and  denouncing  his 
murder  (vv.  7-10). 

(1)  Jamil  son  of  Ma'mar  made  my  guests  to  grieve 

For  a  bountiful  person  with  ^hom  the   destitute  take 
refuge, 

(2)  Having  long  sash  to  his  sword,  who  is  not  stumpy 
When  he  moves;  and   the  sword-belts  hang  loosely 

upon  him. 

(3)  When  the  winter  comes,  the  poor  take  shelter  in  his 

house, 

And  a  broken,  destitute  person  in  two   rngs  of  old, 
worn-out  garments, 


1.     ^.riJI    means    '  round   or     circular    bread';    so  called     m   relation    to 
°> 
its  place,  i  e  ,  the  ^J,  :  which  word,  according  to  Ihn  Duraid,  is  in  its 

origin  not  Arabic  but  Syriac  and  is  apparently  from,  or  cognate  with 
the  Latin  Junius. 
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(4)  Who  comes  at  night-fall  in  distress,  while  the  even- 

ing— coming  on 
Chilly — urged  him   (to  Zuhair);  and  he  gave    him 
shelter. 

(5)  His  hands  would  almost  surrender  his  cloak 

From  his  generosity  when  the  north-wind  faced  him. 

(6)  So  why  did  not  the  inmates  of  the  house  disperse 
After  the  great   chief,    with   whom  the   people  often 

alight,  had  departed  from  it  ? 

(7)  But   I  swear   that   if   thou   hadst   encountered  him 

unbound, 
Surely  the  thirsty  hyamas    would  have  visited   thee1 

at  the  winding  of  the  valley. 
(H)   .Jamil  would  have   been   fallen  more    vilely   than   all 

men. 
But  (it  appears  that)  only  those  who  attack  from  the 

back  are  fighters ! 

(9)   So,  O  Umm  Malik,  it  is  not  like  the  former   fashion 
of  the  house  ; 

But  the  chains  have  encompassed  the  necks*. 

(10)  And  the  youth   becomes  like  the  unborn  babe    who 
does  not  say  anything 

Except  the   truth,   and  the  reproving    women  have 
found  rest. 


LXV1I.  '  DA.JAJAH  SON  OP  'ABD  AL-QAIS. 

The  pop.t  Dajajah  son  of  "Abd  al-Qais,  as  also,  the  two 
poems  by  him  included  in  our  Collection  are  nearly  unknown ; 
only  three  verses  of  the  first  piece  are  cited  by  Abu  Hilal 
al-'Askaii  m    the  Kitab   al-Sma'atain  p.  362,   where    the  poet 

1.     Tlmt  ib,  'thy  corpse" 

'2.     The  poet  ilms  i<>loi-,  t,u  the  changes  aud  restrictions  under  Islam. 


160 

is  called  DajSnah  b.  'Abd  al-Qais,  of  Taralm.  But  no  informa- 
tion is  available  regarding  his  life  or  age.  From  the  tone  of 
the  two  poems  before  us,  and  especially  from  the  names  of 
persons  mentioned  in  the  second  piece,  he  appears  to  have 
lived  in  the  Jahiliyyah  just  before  Islam. 

Here  beginning  with  the  erotic  prelude  (vv.  1-4)  and 
briefly  describing  his  mare  (vv.  5-6),  the  poet  speaks  of  some 
battle  fought  by  his  tribe  (vv  7-11).  The  poem  is  incomplete 
at  the  end. 

(1)  And  what  (is  the  good  of)  it,  since   separation  with 

her  has  become  decisive, 
And  youth   has  departed  turning  its  back,  without 
drawing  near  ? 

(2)  And  I  have   been  given  in  exchange    hoariness    and 

preparation  for  destruction, 
And  I  am  no  more  able  to   make  diverting  mention 
of  beautiful  women  : 

(3)  And  the  beautiful    women  said,   "His    skin   has    be- 

come shrivelled, 

While  he  was  (aforetime)  well-proportioned  and  soft 
in  his  bare  parts". 

(4)  But  no  matter  ;  verily  I  have  encountered  my   hard- 

ship— 

Although  the    beautiful  women    felt    disgusted    with 
(my)  hoary,  combed  (hair) — 

(5)  On  (the  back  of  a  mare)  raising  her  neck,  whose  rein 

is  wielded  by 

The  left  hand  of  the  youth,  bridling  (his  horse),  bold. 

(6)  She    is    protected   and    given   her  food  before    thy 

people 

At  a  time  when  hardship  surrounds  the  young  camel 
perishing  from  exposure  to  the  heat  and  cold. 
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(7)  And  when  we  found  that  the  water  of  Mun&bid1 

Was    (our)    safety,  we  did  not  tremble    and  we  did 
not  forsake  one  another  ; 

(8)  But  we  all  came  under  the  shade  of  our  banner 

In  connection  with  an  undertaking  -common,  well- 
planned,  not  disconcerted. 

(9)  (He  who  is)  slow  in  the    journey  amongst  us   is   not 

wearied. 
Nor  is  there    one   who  hurries  away  from  the    whole 
people. 

(10)  When  we  feared  the  top  of  an  unknown  tract,  it  was 

explored  by 
Gallant  horses — pampered,  not  stinted  : 

(11)  Every  warrior — all  whose  weapons  are  collected, 
Having  long  shin-bones   in  fch-'ir  legs,  wearing  coat 

of  mail'. 


LXVIII.     THE  SAME. 

Like  the  preceding  piece,  this  poem  also  describes  a  cam- 
paign of  the  poet's  tribe :  The  spies  bring  news  of  the  enemies 
(vv.  1-4) ;  they  ride  forth  wearing  their  arms  (vv.  5-7),  fight 
with  the  foes  (vv.  8-12)  and  put  them  to  rout  (vv.  13-15). 

(1)  There  came  helter-skelter  to    ns   'Allaq  and  Hajib 
And  Dhu  '1-Kir,  crying,  "Ho  Hanzalah !  ride  forth"3. 

1 .  Although  this  place  is  recorded  in  the  Geographical  Dictionaries  of  both 
Yaqut  and  al-Bakrt,  the  correct  name  here  appears  to  be  "Muba'id" 
where  a  battle  was  fought,  in  which  Tarif  b.  al-Tamlml— a  fellow  tribes- 
man of  the  poet — was  killed      Of.  Mu']am  al-Bakrl  p  504  f.  and  Naqa'id. 

2.  Best  missing. 

3.  Tt  seems  strange  that  the  men  named  here  are  not  mentioned  in  the 
Naqfi'id,  as  'Allaq  and  pSjib  were  of  the  same  olan  as  Jartr  and  Dhu  '1- 
Klr  belonged  to  the  olan  of  al-Parazdaq.  According  to  their  genealogies 
(see  oommy.  p.  820),  tbey  must  have  lived  immediately  before  Islam. 
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(2)  And  a  sentinel  of  ours  who  was,  sitting  on  an  elevated 

piece 
Of  land,  watching — turning  around  his  eyes, 

(3)  Then  came  in  haste — (flapping)  his  cloth  in  (his)  left 

hand — 
Slipping  by  his  right  side  (of  the  hill),  while  he  was 
going  side-ways, 

(4)  And  said  to  them,  "Forsooth,  I  have  seen  a  rebellious 

band"; 
And  he  was  truthful,  not  to  be  confuted  about  them. 

(5)  So   they   proceeded  towards  their  short-haired  lean 

(steeds) 
At  the  end  of  night    when  they  put  on  coarse  gar- 
ments and  armours. 

(6)  They  urged  them  with  (their)  heels  till  there  appeared 

to  them 

The  moisture   of   sweat   flowing  down  their  flanks. 

(7)  Thus  they  went  forth  in  a  body,  wearing  their  coats 

of  mail ; 

And  I  did  not  know  (about    them)    till  (their)   throng 
frightened  the  herd  of  camels  going  to  the  water. 

(8)  Then  they  said,  UA  victim,   point   the  spear",  when 

they  met  them 

Like  noble  persons,  as  they  used  to   be  when  they 
put  on  their  turbans. 

(9)  I  saw  thee,  when  thou  didst  fear  the  fall  of  our  spear, 
Jump  upon   thy    she-camel,   while  the    halter    was 

turned  aside. 

(10)  So  wait  a  while ;  the  people  will  loose  her  saddle-cloth. 
O  Abu  Nahshal,  will  she  deliver  thee  if  she  limps  ? 
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(11)  Quemadmodum  amoventur  braccae  ab  eo  quem  petis, 
Super  quem  funduntur  merdae  virides1. 

(12)  There  protected   thee,   when   the  armours    failed   to 

protect  thee, 
Thy  garments  and  shoes  when  darkness  fell. 

(13)  And  they  turned  back  in  haste  (leaving)  Ibn  Baibah3 

behind  them — 
The   dust  rising  in  clouds  above  him,  while  he  was 
lying  slain  ! 

(14)  I  saw  thee  when  the  hands    swerved  (from  fighting), 

as  though, 
A  mangy  camel  besmeared  with  tar  resembled  thee. 

(15)  And  the  lad  in     control    of   the   catapult   began   to 

revile 
And  reprehend  us   from    her    back,   while  she  was 
tethered. 


LXIX.     SUBAI'  SON  OF  AL-KHATIM. 

The  poet  is  mentioned  in  the  Naqa'id  p.  1068  as  one 
of  the  chiefs  of  Taim — a  member  of  the  confederacy  called 
al-liibab.  He  was  a  contemporary  of  the  famous  poet- 
warrior  Zaid  al-Fawaris. 

Snbai'  son  of  al-Khatim  is  not  a  well-known  poet,  and 
we  have  not  got  many  of  his  verses  :  besides  the  piece  before 
us,  there  is  one  short  poem  by  him  in  the  Mufaddaliyyat 
(No.  CXII). 

In  these  verses  the  poet  praises  Zaid  al-Fawaris  who 
brought  back  to  him  his  camels  which  the  tribe  of  Banii  §ubah 
had  driven  away. 

1.     This  unsavoury  verse  has  been  put  into  Latin, 

2     Probably  al-H&rith  b.   Baibah  who   is  mentioned  several  times  in   the 
Naqa'id. 
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(1)  I  called  out  Zaid  ;  bo  I  did  not  seek  refuge  in  fear 

with  a  weak  person 
Having  a  blunt  weapon,  nor  with  one  overcome  in 
number  amongst  the  people. 

(2)  The   water-courses  of  the   depressed   ground  flowed 

upon  him  when  he  called 
His  allies  having  (bright)  faces  like  gold-coins. 

(3)  Verily,  when  Zaid,  son  of  the  family  of  Dirar,  over- 

took them  (the  robbed  cattle), 
He  made  on  my   behalf  an  endeavour   which  is  not 
unrecognised. 

(4)  But  for  God  and  but  for  the  determination  of  the  seeker, 
They  would  have  secured  the  caravan  which  they  had 

seized. 

(5)  Thus  they  would   have  hastily  filled  their  stomach 

and  swallowed  ; 
And  slander  survives   while   the   provision   for  the 
stomach  disappears. 

(6)  And  the  noble  (camels),  when  thou  choosest,  are  not 

Like   the  dusky  camels  with  abundant  milk,  looking 
at  their  young  ones ! 


LXX.     AL-MUKHABBAL  SON  OF  RABI'AH. 

The  poet  was  called  al-Mukhabbal,  the  paralytic,  for 
having  khabl  or  palsy.  His  name,  according  to  Ibn 
al-Kalbl,  is  al-Rabl'  b.  Rabi'ah ;  Ibn  Bablb  and  Abu  'Amr, 
however,  give  Rabi'ah  b.  Malik  b.  Rabi'ah1. 

Al-Mukhabbal  was  a  famous  Mukhadram  poet.  Ibn 
SallSm  has  classed  him — with  Abu  Khirash,  al-Aswad  b.  Ya'fur 
and  Tamlm  b.  Muqbil — in  the  fifth  group  of  those  great  early 
poets  who  left  only  a  few  verses'. 

1.  Aghani  xii  44. 

2.  Tabaq&t  al-Shu'ara'  p.  32 
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He  is  said  to  have  lived  long  after  the  Jahiliyyah  and 
died  during  the  caliphate  of  'Umar  or  of  'UthmSn.  He  was  a 
contemporary  of  the  poets,  'Amr  b.  al-Ahtam,  'Abdah  b.  al- 
Tablb  and  al-Zibriqan  b.  Badr,  with  whom  he  used  to  carouse 
before  embracing  Islam  and  contend  in  friendly  rivalry. 
Then  there  developed  his  scurrilous  animosity  against  al- 
Zibriqan  when  the  latter  refused  him  the  hand  of  his  sister, 
Khuwailidah,  whom  al-Mukhabbal  sought  in  marriage.  Thus 
in  the  poem  before  us,  al-Mukhabbal  bitterly  satirizes  al- 
Zibriqan  on  the  occasion  of  his  marrying  Khuwailidah  to  a 
certain  man  of  the  Banu  Jusham,  named  Hazzal,  whom 
al-Zibriqan  once  threatened  to  put  to  death  for  murdering  one 
of  his  neighbours. 

This  long  poem  of  al-Mukhabbal  is  not  known  in  full 
elsewhere. 

After  a  long  erotic  prelude  (vv.  1-9)  the  poet  speaks 
of  a  certain  person,  viz.,  al-Zibriqan,  who  stigmatised  him 
(vv.  10  11),  and  then  recounting  the  many  glories  of  his  tribe 
(vv.  12-28),  satirizes  al-Zibriqan  (vv.  29-40)  and  finally  vilifies 
him  for  his  marrying  Khuwailidah  to  Hazzal  (vv.  41-43). 

(1)  The  traces  of  the  meadow  became   obliterated   after 

my  (parting)  with  SalmFi,  then  $a'il  (near)  it, 

The  valley  of  'Inan,  its  meadow   and  Afakil   adjoin- 
ing it ; 

(2)  Then  Rawd  al-Qata  after  (our)  dwelling  there  for  a 

long  time, 
Then    Bilw,   its  plains  and    its   water-courses    were 
effaced : 

(3)  Then  the  soft  grounds  of  'Urainat  where  (the  ruined 

traces  of)  every  dwelling  (appear) 
Like  the  tattoo-marks  of  maidens — the  enquirer  of 
which  is  not  answered, 

(4)  And  where  the  large-eyed  antelopes  waddle,    appear- 

ing, as  though,  they  were 
Nabataeans  going  on  pilgrimage,  the  times  whereof 
have  come  near. 
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(5)  I  remembered  there  Salma  and  conoealing  a  need 

Of  my  heart  and  that   the  secret  of  which  people 
do  not  know. 

(6)  Then   my   companions  began  to  console  me  when  I 

was,  as  though, 
One  laid  prostrate  from  the  wine  which  its  tasting 
glasses  measured  out  in  the  early  morning. 

(7)  And  thy  heart  was  not  sealed  with  youthful  passion, 
Nor  moved   with   grief  after  one  whom  thou  canst 

not  meet. 

(8)  And  what  (is  the  good  of)  its  remembering  Salma 

when  there  separate  us 
The    wrestling   places   of    Hajr — its   mansions    aud 
castles  ? 

(9)  And  when  she  did  not  ruin  my  youth  and  there  did 

not  appear 
A  hoariness  on  my  head,  which  women  who  wash  it 
disliked. 

(10)  I    was   faithful    and   did   not    betray  any    one ;   but 

happiness  was  not  found  by 
An  evil    adversary    with    whom    I  stood  contending 
one  day. 

(11)  A    certain     influential    person     from   my   tribe    has 

vilified  me, 

Who  possesses  excess  of  wealth  about  which  his  idle 
tales  are  told  1 

(12)  But  if  any  one  finds  glory  in  Qurai",  it  is  really 
The  inheritance  of  their  ancestor  to  whom  is  due  its 

glories  and  excellences. 

(IS  :  relations  of  al-Zibriqan  ;  see  Ishtiqaq  p.  155.  They  themselves 
have  do  meiits,  only  their  ance&tor  had :  al-Mukhabbal  will  not  go 
against  the  whole  tribe  of  TamTm,  because  be  himself  belonged  to  ic 
but  to  another  clan. 


167 

(13)  We  paid  for  it  its  price  from  our  houses, 

And  its  riding-beasts  alighted  at  ours   on   the  day 
they  alighted. 

(14)  And   how  much   do   we   possess   of   the  heritage  of 

glory  and  authority, 
Whereof    the    alighting    and    watering    places   are 
wellknown ! 

(15)  And  from  us  was  he  who    expelled  the  raiding  troop 

after 
There    appeared    an    assailant    whose    flanks  looked 
like  those  of  lions. 

(10)  It  became  easy  for  him  (to  conquer)  what  lies  between 
the  lower  part  of  Dhu  Husii, 
And   the    rugged   lands   of    al-Liwil,    the   valley    of 
al-iiasls  and  then  'Aqil  adjoining  it. 

(J 7)  A    bulky   lion   having  wide  jaws,  a  ferocious  lion  of 
the  forest ; 
When  he  springs  his  two  forelegs  and  shoulder  make 
lum  powerful. 

(18)  Grim-faced,    he    does   not    stealthily    approach    his 

adversary, 
But  he  takes  the  field  against  him  in  the  open  plain. 

(19)  A  fair,  praise-worthy  one  of  ours  was    endowed   with 

patience : 
A   pillion-rider   of   the  kings,  whose  bounties  are  not 
^iven  sparingly. 

(•20)  And  on  the  night  of  secret  deliberation  when  error 
over-whelmed  its  people, 
We  witnessed  our   execution   of   the   affair  and  its 
decision. 

(21)  And   on   the   day   of   battle    (at   Buthan),  we  were 
leaders  and 
Beat  off  the  army  of  Muharriq  till  his  bad  omens 
made  him  retreat. 
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(22)  And  on  the  day  of  Abu  Yaksum,  when  the  people 

were  present 
At  Halaban  after  its  products  were  consumed, 

(23)  We    closed   against   them   the  gate  of  the  fortress  in 

front  of  which  was 
A  prince  whose  chiefs  went  forth  with  the  javelins. 

(24)  When  al-Nu'man  massacred  the  people  unlawfully 
And  his  chains  were  filled  with   (the  tribesmen    of) 

Ka'b  son  of  'Auf, 

(25)  We  broke  off  the  iron-fetters  from  them,  and  they 

were  freed 

In  a  body  ;  and  the  most  deserving  of  good  amongst 
men  is  its  doer. 

(26)  Thereupon   we    said  to    him,    "Do  not    forget   thy 

relationship  with  us, 
And   as   to   our   character,    let    not    our  virtues   be 
forgotten ; 

(27)  For,   as  yet   no   bad   humiliation    or  conduct    has 

altered  us 
Since  the  Creator  of  good  created  it. 

(28)  So  these  are  our  endeavours  and  sworn  vow  (that) 
On  his  shoulders  (will  be)  his  noose  and  his  snares. 

(29)  By  thy  life,  forsooth,  the  ignorance    and  foolishness 
Of  al-Zibriqan  continue  to  assail  the  people  ! 

(30)  He    went    at    night   quickly    one    day,    driving    his 

camel-stallions ; 
The   calves   of  his   (camels)  raised  him  to  the  top  of 
the  hill ! 

(31)  He  purchased  the  glory  of  the  people  and  filled  their 

troughs, 
While   his   secret   hatred   demolished    the    tank  of 
al-Zibriqan. 
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(32)  Thou    didst    come    to    a    person  who  guarded  his 

honour  against  the  people  ; 
So  thou  didst  not  cease  until  thou  didst  sit  down  on 
thy  haunches,  contending  with  him  ! 

(33)  Thou  contendest  for  an  honour  whose  skull-bone  was 
Big  and  strong  like  that  of  a  stallion  which  gnashes 

its  canine  teeth. 

(34)  Bo  sit  thou  as  thy  father  sat  on  his  buttock, 
Finding   superiority   above   him,    to   which    he    was 

not  equal. 

(35)  If  tbou  art  not  satisfied  with  thy  portion, 

Then  keep  off  from  thee  my    portion;    verily    I    will 
wrest  it  from  thee. 

(36)  When    thou    didst    see    glory    in    the   house    of    its 

possessor, 
Tbou    didst    wish    after    (thy)    hoariness   that   thou 
migbtest  carry  it  off ! 

(37)  And  Badr  lived  before  thee  so   much    so   that    thou 

didst  see  him 
Crawl1  while  his  cousin  precluded  him  from  glory. 

(38)  Ho  envies  that  which  my  ancestors  have   left  me  as 

heritage  ; 
And  he  turns  away  from    what   his  ancestors  have 
left  him  as  heritage. 

(39)  And  not  yet  hast    thou  seen  the  hooves  walk  on  the 

tops ; 
Neither  have,   the    lower   parts   of   acacias   been   its 
upper  part ; 

(40)  Neither    have    the    white-footed  goats    of  Rahwah 

retired  from  its  peak  ; 
Neither    have  the   watering   places  ceased  to   give 
water  to  'Iraq. 


1.     Or  driven  back',  if  we  read  ■?'■".  instead  of  t"".  . 
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(41)  Thou  didst  marry  Khuwailidah  to  Hazzal  after 
Thou  didst  declare  at  Ra's  al-'Ain  that  thou  wouldst 

put  him  to  death  ! 

(42)  Dedisti  illi  uxorem  amplo  pudendo   praoditum,  cujus 

vulva  similis 

Erat  rupturae  pellis  ab  excoritore  in   latum  modum 
sectae1. 

(43)  He  wantons  with    her  upon  the   bed    while   your 

neighbour  (he  murdered) 
At  Dhu  Shubruman  (has  his  bones)  not  yet  crum- 
bled to  pieces  at  the  joints ! 


LXX1.     'ADI  B.  ZA1I)  AL-'lBADl. 

Adi  son  of  Zaid,  known  as  al-'Jbiidi*,  was  a  famous 
pre-Isiamic  poet.  He  was  a  Christian,  lineally  descended 
from  the  great  stock  of  Tainim.  His  family  settled  in 
al-Hlrah,  coming  from  al-Yamiimah,  and  became  closely  associ- 
ated with  its  ruling  kings.  'AdI's  father  was  a  governor  under 
al-Mundhir  the  Third  and  became  the  ruler  of  al-FJlrah  for 
sometime  when  that  prince  happened  to  leave  his  kingdom  as 
an  ascetic.  'Adi  married  the  daughter  of  al-NVnifin  b. 
al-Mundhir  whom  he  helped  in  coming  to  the  throne  after  the 
murder  of  'Amrb.  Hind. 

'Adi  was  not  unlettered  like  most  of  his  contemporary 
Arab  poets  of  the  desert.  From  ancient  times  al-l.lirah  was  a 
seat  of  learning  where  Hammad,  'AdI's  grandfather,  had  first 
learnt  writing  in  his  family.  When  a  boy,  'Adi  went  to  the 
kuttab  or  boys'  school  and,  later  on,   proceeded  to  a  Persian 

1.  This  line  is  highly  obscene  and  has,  therefore,  been  rendered  into 
Latin, 

2.  Not  after  a  tribe,  because  'Adi  was  of  Tamlm :  The  Christiana  of 
al-'lraq  called  themselves  'Ibad,  servants  of  God,  they  chose  this 
plural  of  the  word  'Abd,  instead  of  ' Abld  which  roeftnt  'slaves  of 
men'. 


171 

institution.  From  his  early  days  he  showed  his  skill  in  com- 
posing Arabic  verses,  was  an  adept  in  shooting  and  played  the 
Persian  game  sawljan  or  polo.  Besides,  he  was  vastly 
learned  in  Arabic  and  greatly  efficient  in  writing  and  speak- 
ing Persian.  He  thus  became  secretary  in  the  court  of 
Nawshirwan  Parvez  and  is  said  to  have  first  introduced 
Arabic  in  the  Dlwan  of  the  Persian  monarchs.  After  an 
eventful  life  in  the  Persian  court,  AdI  retired  to  his  native 
city  al-ITlrah  where  he  was  eventually  put  into  prison  and 
slain  by  al-Nu'man  b.  al-Mundhirl. 

There  is  a  long  article  on  the  poet  in  the  AghanI  ii 
pp.  18-43,  giving  at  great  length  Vie  history  of  his  family  and 
the  incidents  of  his  life  as  well  as  of  his  death. 

L.  Cheikho  fixes  'Adl's  date  as  being  born  in  480  a.d. 
and  slain  in  587  A.n.  Accordingly,  he  lived  over  100  years. 
Abu  Hatim,  however,  does  nob  mention  'AdI  in  his  Kitab 
al-Mu'ammariir. 

According  to  the  author  of  the  AghanI, 'AdI  is  not  counted 
one  of  the  greatest  Arabic  poets.  Al-Asma'l  and  Abu  'Ubaidah 
are  said  to  have  indicated  his  position  in  relation  to  them  by 
comparing  AdI  to  Canopua  which  moves  along  with  the  stars 
but  does  not  keep  with  them.  Al-Jumahl,  however,  puts  him 
with  Tarafah,  Abid  and  'Alqamah  in  his  fourth  group  of  the 
early  poets  who  rank  with  the  greatest  Arab  bards,  though 
only  a  few  of  their  songs  have  been  preserved  for  us  by  the  rawls. 

The  Dlwan  of  'AdI  b.  Zaid  is  still  in  existence.  Anastase 
of  Baghdad  possessed  two  copies  which  were  robbed  from  him 
during  the  last  Great  War  and,  we  hope,  they  will  turn  up 
somewhere  in  time. 

The  poem  before  us  is  frequently  mentioned  as  the  first 
of  'Adl's  'famous  four".     But  though  it  is  cited  in  numerous 


1.  From  the  tone  of  his  poems  it  appears  that  'AdI  got   imprisoned  (airly 
early  and  was  many  years  in  prison. 

2.  The  long  life  attributed  to  him  by  Cheikho  seems  to  be  wrong. 

3.  'Umdfth  i  66,  TabaqAfc  al-Shu'ara'  p.  31  and  Shi'r  wa  Shu'ara'  p.  111. 
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works,  it   does  not  oocur  anywhere  in  full  or,  even,  in  more  • 
than  a  few  of  its  very   well-known   verses.     Evidently,  'AdI 
oomposed  this  famous  ode  while  in  prison. 

After  the  usual — but  markedly  different  in  tone— erotic 
prelude  (vv.  1-6)  followed  by  a  description  of  cloud  (vv.  7-15), 
the  poet  dwells  on  his  'concern',  viz.,  the  malignant  saying  of 
his  slanderer  (w.  16-19),  his  fall  due  to  the  vicissitudes  of 
time — which  overtook  many  a  great  monarch  of  the  past 
(vv.  20-29)— and  not  to  any  weakness  on  his  part  (vv.  30-31), 
his  virtues  and  achievements  (vv.  32-40)  and  his  imprisonment 
contrived  by  his  enemies  by  rousing  the  suspicion  of  the  king 
(w.  41-42)  who  was,  nevertheless,  just  and  virtuous  (vv.  43-45), 
and  then  closes  the  poem  with  his  miserere  (v.  4fi). 

(1)  Either  Evening  or  Morning  will  bid  fare-well 

To  thee,  so  do  thou  resolve  to  what  state  thou  wilt 
resort. 

(2)  Verily    the  engagement  with   fondling  women  from 

under  the 
Curtain,  (having)  lovely  eye  (with)  langour  in  it — 

(3)  Who  are  profusely  anointed  with  musk1  and  whom 
Fine   apparel,    easy   life   and    silk    (garments)    lend 

charms, 

(4)  Like  the  marble  statues5  in  the  niches  or  like  the 

Egg    (of   ostrich)    in    the   garden    whose  flowers  are 
blossoming — 

(5)  Does  not  become  thee   now   that   thou   hast   grown 

sober-minded  and 
The  sign  of  hoariness  has  appeared  in  thy  temple. 


1  It  apparently  was  considered  a  sign  of  luxury  that  ointments  were 
applied  in  excess  :  we  h.ive  verse?  in  which  it  is  said  that  it  trickled 
out  of  their  hair — a  luxury  hardly  commending  itself  today. 

2.     Even  the  pagan  Arabs  could  uJuiire  the  works  of  (Greek)  sculpture. 
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(6)  Turning  white  of  the  black   (hair)   is  amongst   the 

warnings  of  the  Evil1 ; 
And  is  there,  after  it,  any  warning  for  the  living  ? 

(7)  (Life  is  as  it  were)  a  cloud — after   dream — which   is 

driven  away 

By  the  north-wind,  as  the  broken  (straw)  is   blown 
away, 

(8)  Whose  middle  (flashes   with  lightning)  like  the  fire- 

flies or  the  lamps  of  the 
Castle,  now  getting  dim  and  then  lighting  up : 

(9)  Like  the  fire  of  the  brick-kiln,  the  upper  parts  of  the 

cloud  glitter 

To  the  eye  of  the  person   who   watches  it  when   it 
spreads, 

(10)  Its  hinder  part  rumbling,  which  (the)  drum 

And  the  flute  at  the  table  of  a  bridal-feast  resemble. 

(11)  Then   it   set    to    pouring    down    on    Niqdah    and 

al-Khabtain, 
And  a  caravan  was  there  drenched  by  it : 

(12)  Rumbling  (thunder-cloud)   whose   heavy  rains  pour 

down  torrents  of 

Water,  pouring  forth  as  though  it  were  a  slaughtered 
camel. 

(13)  Thus  it  watered  al-Badd,  then  al-Busaitah  and  then 

al-Jarfain, 

(Inducing   people)  with  its  shower  to  repair  (to  these 
places)  and  return. 

(14)  Then    the    south-wind    turned  round    it   upon   al- 

Haznah 

And  afterwards  on  al-Uinw,  its  march  (being)  alow. 

Viz.,  death 
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(15)  I  did  not  olose  my  eyes  for  it,  while  my  concern 

with  it  was  not 
That — I  was  gladdened  by  its  pouring ; 

(16)  But  my  concern  is  in  the  saying  of  a  certain  person, 

wherein  there  was  not 
At  all  any  lightness  nor  any  plea. 

(17)  O  thou  who  rejoicest  in,  (and)  reproachcst  (me)  with 

(my  mis-)fortune, 
Art  thou  immune  (from  it)  and  fully  blest '! 

(18)  Or  hast  thou  with  thee    a   reliable    agreement    from 

Time  ? 
Or  art  (not)  thou  ignorant  and  conceited  ? 

(19)  With  whom  didst  thou  find  Death  ever  condoled,  or 

who  is 
He  for  whom  there  is  a  protector  from  oppression  ? 

(20)  Where  is  Kisra — Kisra  of  the  monarchs — 
Anushirwan,  or  where  is  Sabur  who  was  before  him  ? 

(21)  And  the  noble  Sons  of  Scverus1,  the  kings  of 
Rome,  of  whom  remained  not  one  to  be  mentioned  ? 

(22)  And  the  Builder  of  (the  city)  al-T.Iadr2  while 

The  Tigris  was  made  to  pay  tribute  to  it  and  the 
Khabur, 

(23)  Which  he  built  with  marbles  and  raised  up 

With  quick-lime,  hut  now  the  birds  build  their  nests 
on  its  pinnacles. 

(24)  The   vicissitudes  of  time  did  not  dread  him  ;  thus 

the  kingdom  passed  away 
From  him,  and  his  door  was  forsaken  ! 


Alexander  Severus,  Roman  Emperor  a.d   222-235 
The  ruins  of  al-Hadr  are  still  in  existence 
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(25)  And  think  of  the  Lord  of  al-Khawarnaq  when  he 

over- 
Looked  one  day  (from  his  palace) ;  and  for  guidance 
reflection  (is  necessary)  : 

(26)  His  kingdom  and  the  abundance  of  what  he  possessed 

gladdened  him 
While   the   River  (Euphrates)  and  the  lake  al-Sadlr 
were  flowing  along-side. 

(27)  Then  his   heart    reverted  from    error  and  he  said, 

What  is  the  pleasure 
Of  a  living  being  who  mus<  come  to  death  ?" 

(28)  Thus  after  prosperity,  good  management  of  affairs 

and  affluence, 

The  graves  bury  them  there. 

(29)  Then  they  become  as  though  they  were  dried 

Leaves  which  the  east-wind  and  the  west-wind  blow 
awa}-. 

(30)  If  some  injury  overtakes  mo,  it  is  not  because 

I  am  imbecile,  weak  ;  nor  cast-down,  stumbling — 

(31)  Excepting  that  the  days  deceive  man, 
Having  in  them  difficult  as  well  as  easy  affair. 

(32)  And  am  I  the  defender  of  right  when 

A  day  becomes  dark  (and)  the  hearts  get  straitened 
in  it  ?—  ' 

(33)  A  day  when  stratagem  does  not  avail  and  none 

But  the  courageous,  experienced  persons  obey   (the 
call). 

(34)  The  favours  (bestowed)  on  me  encouraged  me,  and 

what 

Pleased  my  Lord ;  verily  the  pious  are  grateful. 
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(86)  And  I  purchased  beauty  with  praise ;  and  the 

Endeavour  has  in  it  the  oarrying  out  and  the  falling 
short — 

(36)  Like  QaBlr,  when  he  did  not  find  other  than  to 

Cut  off  his  nose  and  ears  for  an  act  of  gratefulness  ! 

(37)  On  account  of  what  thou  hast  got  thou  art 

Proud  and  exultant,  (and)  the  abundance  of  wealth 
makes  thee  behave  with  insolence. 

(38)  And    I  previously    made     an    achievement   which 

guarded  my 
Honour  against  blame  ;  and  the  witness  are  many. 

(39)  Hadst  thou  undertaken  the  like  of  it,    (its)   burden 

would  have  distressed  thee, 

And  the   affairs  would   have   been    bungled  at  thy 
hands. 

(40)  And  the  enemies  say,  "  'Adi  has  perished, 

And  through  the    wrath  of  a  master  'Adi  has  become 
a  prisoner". 

(41)  From    an    imaginary    suspicion    which    ill-opinion 

confirmed, 

He  thus  treated  him  with  hostility  ;  and  the  Know- 
ing (One)  knows  (it). 

(42)  And  either  of  us  is  just,  who  is  helped  by  (another) 

just  one  ; 

And  by  my  Lord,  he  is  excused  for  what  he  did. 

(43)  Verily,  but  for  my  Lord  administering  the  kingdom 

And  the  people  of  al-'Iraq,  the  condition  would  have 
been  bad. 

(44)  (He   is)  a  king  who  divides  the  treasures,   and  the 

responsibility 

He  has  restored  after  it  went  near  destruction. 


177 

(45)  He  is  aware  of  what  he  intends — pure  of 

Heart,  chaste  (and)  a  slaughterer  (of  sacrifice)  on  his 
altar. 

(46)  It  is  not  in  the  power  of  the  slave  (to  bear)  the  wrath 

of  the  master 

Nor  to  resent  his  punishment. 


LXXII.     THE  SAME. 

This  ode  of  AdI  is  not  much  known.  It  does  not  occur 
elsewhere  except  in  some  stray  verses.  Obviously,  this  poem 
also  was  composed  by  AdI  in  prison,  since  he  seeks  in  it  to 
convey  his  message  to  Abu  Shuraih  (?),  '  when  his  hand  was 
held  back  from  writing  with  the  pen  '  (v.  5). 

Beginning  thus,  not  with  the  customary  prelude  of  an 
ode  but  with  his  pain  and  suffering  (vv.  1-5),  the  poet  speaks 
of  his  fall — which  humanity  is  heir  to  (v.  6) :  of  which  there  are 
man)  instances  (vv.  7-10)— as  due  only  to  the  false  charge 
brought  against  him  by  his  enemies  (vv.  11-12),  but  not  to  any 
of  the  usual  vices  or  crimes  on  his  part  (vv.  13-17)  ;  he  then 
describes  his,  chase  of  wild  cows  on  the  verdant  meadows 
(vv.  20-22),  ridmg  on  his  horse,  a  trust- worthy  friend  (vv. 23-29), 
and  ends  w  ith  his  gallantry  in  visiting  beautiful  ladies  in  their 
pavilions  at  the  still  of  night  (vv.  30-31). 

(1)  My   companions  slept,  while  I  passed  the  night  and 

could  not  sleep 
Without  auy  passion  disabling  me  nor  any  sickness — 

(2)  Except  the  nightly  visit  of  Grief  before  I  could  expel 

it; 
And  grief  calls  forth  pain  at  the  time  of  affliction. 

(3)  Ye  soul,  have  patience  m  what  thou  endurest  of  pain 
And  do  not  seek  to  cure  grief  with  remorse. 

(4)  Verily  the  alternation  of  endeavours  will  ever  remain 
Between  man  and  the  Most  Powerful  Judge. 
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(5)  Would  that  there  were  one  who  would  oonvey  my 

message — 
When  the  hand  is   held  back  from   writing  with   the 
pen — 

(6)  To  Abu  Shuraih  ;  therefore  let  not  our  fall  grieve  thee, 
For  man  is  ordained  to  the  vicissitudes  of  Time  and 

Fate. 

(7)  Verily,  the   instances   are  many  before  us — and  we 

know  them — 
In  which  ancestors   and  nations  were  made  to  pass 
away  : 

(8)  Some  of  them  thou  hast  witnessed  personally  or  thou 

hast  heard  related ; 

And  what  thou  art  told  about  the  people  of  'Ad  and 
Irani. 

(9)  And  prior  to  that  bow  many  a  Icing  and  possessor  of 

riches 
Perished  and  passed  away  like  the  shade  of   shadow 
and  the  vision  in  dream, 

(10)  Or  like  (the  children  of)   the  bereaved  woman   who 

said  of  her  one  (surviving  child), 
"If  the  last  of  this  troop  had  perished,  I   would  not 
have  been  blamed". 

(11)  Now,   God  is  aware  of  what  is  done  slowly   and  in 

haste, 

And  God  is  best  aware  of  the  gifts  and  bounties. 

(12)  If  there  were  not  seen  the  attainments  of  thy  mother's 

son 
When  he  was  absent,  nor  his  flinging  words  at  the 
people, 

(13)  Still  many  a  heavy  burden  have  I  lifted  ; 
But  my  feet  did  not  slip  when  I  passed  it. 
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(14)  And  many  a  task,  with  whose  hardship  my  heart 

heaved, 

Was  not  the  momentary  passion  of  a  weak-minded, 
niggardly  person. 

(15)  And  I  did  not  assail  any  friend  or  trust-worthy  person 

With  treachery;   0   no,  by  the  Lord  of  right  and 
wrong. 

(16)  And  I  did  not  in  niggardly  style  withhold  my  wealth 

from  its  (proper)  ways  : 

In  need  of  distress,  if    thore  was  any,  nor  in    (paying 
off)  dues. 

(17)  And  I  did  not  waste  for  a  master  what  he  gave  me 

By  testament  or  by  virtue   of   relationship,   or  the 
favours. 

(18)  And  there  shortens  for  me  the  night  which  is  about 

to  dawn, 

And    around     me     are    generous     ( and )    bountiful 
companions. 

(19)  They  respond  to  the  snmmoner  and  are  disliked  by 

The  sword's  point  of  the  (hostile)    army,    and   they 
rash  into  the  thick  of  battle1. 

(20)  Many  a  watery  meadow  which  the   first    shower  of 

spring  generously  filled  with 

Copious  rains  and  sometimes  with  continuous  down- 
pours— 


'  >»*  ~    >»-o 


1.     This  seems  to  be  the  right  meaning  of  (^-"  J  Jj*^— '.  as  explained  by 


•  >.-.- 


al-Saghanl,   (see  Taj   x  353) ;    the  Lisan  explains  Cba^-t     as     '  they 
launch  their  horses  at  full  speed'. 
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(21)  Till  it  brought   forth   luxuriant   and  dense  herbage 

having  buds 

Prom  the  blossoms,   appearing   like  the  red  woolen 
pompoms  in  the  double  curtains  of  a  howdah1 — 

(22)  Was  lonely — only   snub-nosed  antelopes  frequenting 

it,  followed  by  their  calves 
At  'Ar'ar  or  at  the  bend  of  the  hill  of  Khiyam. 

(23)  I  brought  down  to  it  camel-riders,  and  a  trust-worthy 

friend  ran  with  me — 

In  the  adventures — with  a  swift  speed  through  the 
hills, 

(24)  Having  wide  flanks,  whose  successive  speed  does  not 

fail, 
With  raised  base  of  the  neck,  scarcely  shaking  (head) 
from  weariness. 

(25)  Then  he  ran  after  a  bull  in  such   a  way  that  the 

youth  (on  his  back) 

Was   able   (to  thrust   forth)  the   spear    (opening)    a 
stream  of  blood. 

(26)  So  if  a  friend  says,  "Art  thou  generous  to  him  ?", 
My  answer  in  reply  to  him  will  be,  "yes". 

(27)  And  I  impose  upon  my  thought   a  change  (of  place), 
Since  the  man  who  makes  his  bed  and  sleeps  is  not 

helped. 

(28)  He  passed  the  summer  in   the  rugged   ground  ;    then 

his  first  fur  fell  off, 

(And)     he    had   a    trot   and  a   gallop    without   any 
exhaustion. 


..  /  -" 

f>  Vwith  hamzah):  plural  of  a  noun  "«'>"  not  recorded  in  the  dictionaries  ; 
cf-  f'jdl  Lisan  xiv  329  (bottom). 

The  0&  ,'red  woolen  pompoms',  are  often  mentioned  as  heipg  fastened 
lo  the  curtains  of  the  howdali ;  cf.  Mu'ailunah  of  Zuhair,  v  12. 
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(29)  He  comes  to  his  watering-place  through  the  elevated 

tract  of  Buq'an : 
(To)  the  water  of  a  watering-place   or  (to)  a   stream 
from   the  thickets. 

(30)  And  often  have  I  entered  upon  the  beautiful  damsel 

in  her  awning 
After  the  still  of  night  (when)  she  illuminated  (her) 
house  like  (a  temple  of)  idol. 

(31)  She  smiled,  showing  (her)  fine  teeth  in  the  lustrous  rows 
With  red  gums,  whose  taste  is  sweet  (and)  cool. 

LXXITI.     KHALID  SON  OF  AL-SAQ'AB,  OF  NAHD. 

The  poet  is  altogether  unknown  but  for  this  poem.  In 
the  Manuscript  his  name  is  erroneously  transcribed  as  Khalid 
b.  al-Qctqab  al-Nahdl.  It  is,  however,  found  correctly  in  the 
Lisan  xv  2-20,  Taj  viii  360,  Sihah  (s.v.  pS)  and  Iqtidab  p.  327, 
where  v.  11  is  cited  under  the  name  of  our  poet,  although  the 
author  of  the  Lisan  mentions  that  it  is  also  attributed  to  one 
Hubairah  b.  'Arar,  of  Nahd. 

This  poem  exists  only  in  the  British  Museum  manu- 
script of  the  Mufaddaliyyilt,  from  which  it  is  included  here. 
Al-BatalyiisI1  has  found  that  the  above-mentioned  v.  11, 
which  Ibn  Qutaibah  cited  anonymously  in  the  Adab  al-K&tib 
p.  117,  was  ascribed  by  al-Mufaddal  to  our  poet.  Although 
al-Mufaddal  might  thus  know  this  poem,  he  does  not  seem  to 
have  selected  it  for  his  Collection  ;  for  neither  al-Anbiirl  nor 
al-Marziiqi  nor  al-TabrizI  has  given  it  in  his  commentary  on 
the  Mufaddaliyyilt.  As  it  was  also  known  to  al-Asina'I,  who 
has  quoted  its  v.  14  in  his  Kitab  al-Khail  p.  14,  in  all  probabi- 
lity, this  poem  was  included  in  the  lost  part  of  our  Kitab 
al-IJilitiifilrain  from  which  the  British  Museum  Manuscript  has 
apparently  derived  all  its  additional  pieces  in  al-Anban's 
recension  of  the  Mufaddaliyyat5. 


Icjtidab,  op.  cit. 

See  Introduction  p.  xxv. 
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It  is  one  of  the  finest  descriptions  of  the  horse  in 
ancient  Arabic  poetry.  Beginning  with  the  description  of  a  she  - 
camel  (vv.  1-5),  the  poet  describes  in  it  his  mare  (vv.  6-17). 

(1)  Many  a  swift  she-camel  I  sent  on  the  road  — 
When  an  important  matter  presented   itself  to  the 

distressed — 

(2)  Proceeding  boldly  when  the  night  was  dense 
And  the  milkyway  appeared  besides  the  stars. 

(3)  When  she  (has)  left   her  halting-place  at  night    for 

a  land, 
She  makes    for   it — cleaving    (the   wilderness)    like 
an  axe — 

(4)  On  an  open  road  whereon  the  wind  blows, 

Having  shining    (traces)  like  the  colours  of  a    string 
twisted  of  distinct  yarns. 

(5)  Thou  seest  the  carcases    of   ridiug-beasts  on  both  its 

sides, 
As   if   their    bones   were    pieces    of  dry    and  broken 
plants. 

(6)  An  easy-going  (mare)  pushes    the  side  of  my   riding 

she-camel 
With    crimson    skin    resembling    the    colour  of   the 
undiluted  wine. 

(7)  Very  familiar  with  man,  she  does  not  part  from  him — 

Like  the  mother  sitting  near  the   head   of   the    sick 
(child). 

(8)  The  pure  water  for  the  people  is  poured  for  her  in 

secret ; 
And   her   owner   attends    to    the     business    of   the 
chief. 

(9)  She  puts  forth  one  after  another  a  fast  speed  without 

exhaustion 

And  a  canter  and  an  easy  gallop — 
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(10)  Like  a  loose  cloud  when  it  rains  steadily 

On  the  hard  stony   ground,  pouring   rain   witfi  hail- 
stones, 

(11)  Sporting  with  the  rein  by  means  of  (her  neck  like)  a 

bough  of  be?i-tree, 
Extending  to    the    shoulders    (raised)    like   the    high 
pack-saddle, 

(12)  Ascending    the    unknown    (tract),    running   swiftly 

when 

The  ill-bred  horses  press   upon    the  mouth-piece  of 
the  bridle, 

(13)  As  if  her  croup  was  the  joint   of  two    thick  bones  of 

a  stallion 
Walking  quickly,  (as  if)  on   the  two  legs  of  a  male- 
ostrich. 

(14)  She  satiates  an  assembly    of  two  tribes    with    (the) 

moat  of  her  chase 
And  puts  in  store  the  dried  meat  for  the  hand-maids. 

(15)  After  meeting  thee,  we  came  down   on  the  valley  of 

a  depressed  ground 
Where  the  pigeons  appear  like  the  litigants. 

(16)  The  thicket  of  its  bushy  trees  appear,  as  though, 
Where  the  two   companies  of   the    Nabataeans   and 

the  Romans  met : 

(17)  Where  the   harsh  cry   of   the    one-year-old   hoopoe 

(sounds) 

Like  the  barking  of  dog  in  a  huge  company  of  men 
staying  (at  a  place). 
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LXXIV.   JUBAIHA'  OF  ASHJA'. 

The  poet  is  called  Jubaiha'  or  Jabha'  which  means 
'one  who  has  a  broad,  fine  forehead'.  His  personal  name  is 
Yazld  son  of  'Ubaid  or  Hamlmah,  belonging  to  the  tribe  of 
Ashja'.  He  lived  during  the  Umayyad  Caliphate  (A.  H.  36-132) 
and  was  a  contemporary  of  the  famous  Farazdaq  who  is  said 
to  have  met  him  at  Basrah  or  Medina  and  admired  his 
composition. 

Jubaiha'  was  a  Bedouin  poet  and  spent  all  his  life  in 
Hijaz,  taking  no  part  in  the  conquests  of  Islam.  He  was  not 
even  accustomed — like  other  bards — to  visit  the  courts  of  the 
caliphs  or  grandees  with  poems  in  their  praise.  Nevertheless, 
he  became  wellknown  for  his  fine  verses  of  which,  however, 
little  has  survived.  Of  his  compositions,  a  short  piece  is 
included  in  the  Mufaddaliyyat  (No.  XXXIIT)  and  there  are  two 
more  fragments  in  the  AghanI  xvi  146-148. 

The  long  poem  of  Jubaiha',  which  follows  here,  is  little 
known — existing  only  in  the  British  Museum  manuscript  of  the 
Mufaddaliyyat.  It  must  have  derived  this  fine  poem  from  the 
lost  part  of  our  Kitah  al-Il;htiyarain  which  is  found  to  be  the 
source  of  all  its  additional  pieces. 

It  is  an  extremely  interesting  and  lengthy  ode  describing 
in  fine — though  to  a  great  extent  obscure — language  the  poet's 
munificent  hospitality  to  a  certain  way-faring  guest  at  night. 

(1)  Many  a  splay-foot  having  loose  muscles  of  the  neck, 
Whom  the  Earth  tossed  about  between  wide  desert 

and  settlement, 

(2)  Sought  amongst  the  tribe  of  Sahm  b.  Murrah  for  his 

herd  of  camels 

For  a  (long)   time,   living  in  the  places  filled   by  the 
torrent, 

(3)  And  became  acquainted  with  different  people  at  Iyr, 

when  there  arose 
For  him  an  exigency  at  the  winding  of  a  valley — the 
winding  of  Khunasir : 
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(4)  And  he  came  by  a  mess  of  provision,  the  whole  of  it 

being 
(Colocynth-seeds)  cut  open  and  scattered  in  the  midst 
of  those  tribes. 

(5)  He  then  caught  sight  of  my  fire,  of  a  reddish  colour, 

which  was  kindled 

At    night    and    shone    forth    to    the   eyes    looking 
for  it. 

(6)  Thus,  ere  the  children  had  been  asleep,  I  saw  him 

(coming) 

On  the  (back  of  a)  young  camel  which  he  was  urging 
on  (its)  leg  and  hoof. 

(7)  The  upper  part  of  both  of  its  hoofs  were  bruised 

From  beating  on  the  two  sides  of  stones  coming   in 
contact  (with  them). 

(8)  Then  he  saluted,  in  such  a  way  as  to  make  the  people 

hear  his  sound, 

With  a  loud  voice  when  he  was  near  al-Naqa'ir. 

(9)  Thereupon  1  said,   "Welcome,  be  at  (thy)  ease   and 

at  home 

In  this  place  of  greeting  for  a  friend  and  visitor". 

(10)  Then  gently  I  rose  with  what  he  came  to  seek, 

(And  brought  it)  to  him  with  a  bright  face  that  never 
frowns ! 

(11)  Then  he  said,  "Listen  from  me  to  the  strange  thing: 

some  herbage  (growing) 
From  the  rain  was  (found)  after  the  herbage  trodden 
by  the  travellers; 

(12)  The  south  of  Rukhayyat  and  the  winding  of  Tunadub 

Are  places  where  fell  heavy  morning  down-pour  from 
the  cloud." 
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(13)  Thereupon  I  said  to  him,    "Where  thou  tellest  me 

there  was  no 

Rain  in  the  beginning  of  spring  ;  but  has  there  been 
a  fresh  (shower  and)  afterwards  an  additional  one  ? 

(14)  Make  thy  camel  kneel,  taking  a  right  way,  and  get 

down,  as  before  our  guest  there  is  no  screen 
Except  for  the  chaste,  free-boru  women." 

(15)  Then  I  went  to  a  quiet  she-camel  having  an  unfailing 

supply  of  milk, 

Wont  (to  yield  milk  for)  the  entertainment  (of  guests), 
with  full  veins  (of  the  udder) : 

(16)  To  a  tall,  bulky  she-camel  whose  ribs  are  as  it  were 
Thick  planks  of  slnja-vrooi  joined  with  pegs. 

(17)  She  is  (so)  docile  that  if  a  drum  were  beaten  under  her 
That  she  might  break  loose  on  account  of  bad  temper, 

she  would  not  be  alarmed  (by  the  noise  thereof). 

(18)  Thus  she   yielded  milk  copiously,  pressing  her  two 

veins  on  either  side  of  the  navel,  and  moaned 
For  the   gentle  touch  of  a  young  driven   from  the 
udder : 

(19)  A   cut  off  one  (the  young)  whom    the   slave   drove 

away  till  he  frigtened  lain  away 

From  the  udder— except  that  he  would  touch  it  witli 
the  (bare)  lips. 

(20)  We  pushed  her  two  hind  legs1 ;    when    she    parted 

(them), 

She  disclosed  (her  udder  having)   deep  fissures  (and) 
copiusly  yeilding  arteries. 


«1»J* J  generally  means  'a  she-camel  wont  to  kick',  but  here  W>3 
seems  to  mean 'her  hind  legs'  with  which  she  kicks,  otherwise  it 
should  be  Wi-  her  bucket. 


187 

(21)  White  in  the  middle  of  her  teats'  whose 

Internodal  parts  are  planted  in  an  udder  which  is 
entire. 

(22)  Like    a    gazelle    (slain)   in   the   chase,  which   they 

fastened  above  its  head 

And  its  joints  with  course,  strongly  twisted  ropes. 

(23)  Thus  she  remained  still  until  it  was,  as  though, 

On    the    brinks    of    her    (milking-)bowl    were    the 
alighting-places  of  birds8 : 

(24)  And  until  we  heard  the  sound  of  white,  thick  froth 

(falling) 

On    both    the  feet  (of  the  milk-man)  sitting    erect, 
crouching  : 

(25)  And  until  the  two  veins  on  either  side  of  her  navel 

ceased  (yielding  milk)  and  shrank  up 

With  contraction  of  (their)  broad,  wide  passages ; 

(2(5)  And  the  two  of  them  came,  both  moving  timidly3, 

Each  of  them  with  two  hands,  wide  apart,  (holding) 
the  deep,  large  milking  bowl. 

(27)  Then    I    said   to   him,    "Drink,  hadst  thou  found  a 
noble  she-camel, 

Thou  wouldst  have  been   fed  with  the  humps  of  big 
she-camels  that  bring  forth  in  spring ; 


1.  Tlio    word   Jt*  I  J6 — meaning,  according    to    the  commentary    (p.    345), 

'udders  or  teats'  of  a  she-camel — appears  to  be  unknown  to  all 
Dictionaries.  The  whole  verse  requires  intimate  knowledge  of  the 
anatomy  of  a  milch  camel. 

2.  Perhaps   on   account    of   the   floating  bubbles  which   resemble  loose 

feathers,  often  described  as  being  found  near  ponds. 

3.  For  this  meaning  of  oW-V. ,  see  Jalji?  :  Hayawan  iv  61. 
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(28)  But  thou  earnest  by  a  number  of  she-camels  whose 

milk  is  let  out, 

(And)  which  are  held  in  custody  for  a  due  or  for  a 
near  neighbour : 

(29)  She-camels  abounding  with  milk,  having  the  sides  of 

their  mouths  wide  with  bitter  plants  and  sweet 
herbs, 
That  give  milk  even  in  time  of  dearth    in   winter, 
having  heavy  callosities  in  the  breasts. 

(30)  So  he  raised  his  two  hands  and  twisted  his  breast 
With  a  draught  like  the  breasts  of  big  rats. 

(31)  And  he  faced  it  cheerfully  till  he  let  it  pass  (swiftly) 

With  his  right  hand,  as  a  gambler  might  seize  his 
winnings. 

(3'2)   When  I  apprehended  reproach,  I  said,   "Give   him   a 
farther  gift 

Of   two    of    the     she-camels    of    the    parsimonious 
household". 

(33)  Then  we  proceeded  to  two  she-camels,   excellent  in 

respect  of  their  udd<jrs 

Filled  with  abundant  milk  from  the  veins  gushing 
with  it  : 

(34)  Both  bay,  reddish  in  colour  whereby  they  come  near 

In  lineage    (as    traced)    in    their   intricate,    swelling 
veins  : 

(35)  Both  are  tall  she-camels — the    showery  night    pass 

over  them— (remaining) 
Calm  and  patient  in  the  continuously  pouring  rain  : 

(36)  Both  of  them  yielded  an   uninterrupted   supply   of 

milk  till  both  of  their  milking  bowls 

Brimmed  over  with  luke-warm  froth  from  abundance 
of  milk. 


189 

(37)  Then  I  said,  "Milk  ye,  before  morning,  the  morning 

draught 

For  him,  whether  he  does  or  does  not  go  forth  early 
in  the  morning  with  the  party  of  travellers". 

(38)  Thus   he  passed   the    night,    while  the  pure   milk 

remained  near  his  pillow, 
Being  poured  into  a  skin,   and  close   by   the   quilt 
upon  his  person. 

(39)  When     he  found    that    the    morning-draught   was 

scanty 
And  the  cold  of  the  night  an  odious  thing, 

(40)  Morning  found   him   with  his   bed  spread   between 

a  shady 
Tree  and  a  tent  pitched  with  cords. 

(41)  No  sooner  did  he  desire  than   the    Sun  touched   his 

person, 

And  the  upper  parts  of   the   rugged   ground    became 
soft  for  the  barefooted  (traveller). 

(42)  And   at  noon   he  was   in    the   middle    part   of  the 

desert  seeming,  as  thou  gh, 

Turning    over  his   two  garments    (like)    the    longest 
feathers  in  the  wing  of  a  bird. 

(43)  The  two  Tunnels  of  Ziyai1  flung  him  as 

The  peaks  of  a   cleft  rock  fling  an    ascending   ash- 
coloured  camel. 


jLy  Uu  must  be  some  road  out  through  rough  ground  by  Ziyid 
b.  Ablhi,  governor  of  'Iraq  for  Mu'awiyah ;  and  this  fixes  the  date 
of  the  poet  fairly  aooarately. 


Corrigenda 

[The  book  was  printed  at  Delhi  and  the  author  had  to  read  the  proofs  at  a 
distance  of  over  a  thousand  miles.  Partly  because  of  this  and  partly  on  account 
of  the  nature  of  the  woilt — besides,  of  course,  the  proverbial  caprices  of  the 
Printer's  Devil — a  number  of  typographical  errors  have  crept  in.  The  author  has 
tried  his  beat  to  point  them  oat  m  this  list ,  but  still  some  more  may  have  escaped 
his  notice  for  which  he  craves  the  indulgence  of  the  reader  ] 
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tf  Jj".  J   -  ^    (^    (vJj*   jO   *-!>»   <>*    ->  -  (^  ^)  <^V-  J     (  U 

»,  w  B.  i  -o-« 

.  Ot  (_S*«^J  ^.w  Jj  J  *•  'V«)ik^*  *-it  V._j.»  cli   _)  t)  J»>»JJ1 
.•p-Ml.  J-Sll  ^  r  .  ^-Ji  ^C  US'  «^Sli«  Jv«  J-V>;    1 


4-^r  l^V  V-i  i^JI  ju-*.-  1-— 4  j    S-r^  l,-"  <-«*    Wrr1  *-^)    (*■  * 
aJj.»  j  -  dlii  ^  ^»  *j  db  V  JU  V  j  c-l  j  3~.  c.— I  JUL)!  j  3JI 
Jill  ^jl  J^i  ..Aill  Jli  j  t$\J\  (r-Jl)  i  -  «l--\  til  (f-.a\  l^Lls) 

JU    J  -  ,J_,Jl    UJl    5    «_,^     tff\    (  ^-»-«»  )  *!>»    J    -  4— 3i»  lsIJI   e-_j-    j 

.4,  ^llt  ^l  j-j-  o^j  t£^  j»VI  l-V;  jr^  i£\  \jr?~  j^O 
Ol^l  J/yl  jJl  j  <-*  ^  4k»  j.  J»-j  iS\  ("y.  .J*L-._  "j.  W)  (if 

4  1  J  -»  t     .>  -    J-  j  j 

-J*^1  J!   iS>  Ai'  U'L~  ob  o"  ^  (UiJ-x'  *-*-^  ->)  4'>'  ("-*■ 

»L_»aU  vit   _£_."  _,  iAc  ^1,   SjlwJI  aJlc   jiiy  "->l_y"  (l.uJI)  (to 

.  pL^I  Jli  j 
.dilU  L±J,_  u  L.H  ^  Vjj,_(u 

i      -.»     •  -  II     t      - 

^pLJI  A, i  3  ji_  ^Ae  Jli  }     V  \ 

o>)i  (i-)i)  „•  -(j»j  j-  oli  u  Jt.  \j~*  yu  \_.)  ^jj..  j    (r 

U'U  JU51  jl.aJ\ 


i«i  :H  >rir  :ia  jUi>i    r  .^jJi  JIM  j  j~x  ^     t 


U>1»   \j*Z    Clj&M   iXi-jjA      iU)\  JuJ   »lij!l  ^.Lil    j    iiJl    ljIj    ^lit  jj^t  fli  _j 
^j»-"    *._,- J    Jb      j)     lt^«jL»-    C**e~*    jyaS\    IjJ    \» J y*    jjl      I,)^H>    *3_;»» 

Mil"  ?  ■  «  >       ^  •     « - 

(^iJoJI )  j  .  "-ii^j..,  j  "Jos-  fJjU.  j^.i  j«.U  (  <j1>VI  )  (rv 

>         -    >-i°     - 

^y>  j  :lj>c  j  i_5Jic  _«  (£.«.  f  »i  J\.L  j  alt  -eo^W  t'j^Vl  (sLxJlj    (t  • 
-""*'■'-  *       -  -    *  -  & 

_  -n^>J 

.vrr  :  «  tf.rJ.ii  j«..jL-  j  r»t  :  i  ha  m   ^i   jli.1  j     r 

.|J'«U^>  J—Vl  J    A  .  «JXII»   J-Sfl  ^j       V 


4  r  r  a  > 
^U   dlfjil   t-Wjil  i^A*  UU-a  Ijl  Lj'   ^j-*»'  Jl*  slj\  U  ^.^5  J^-l  Uli 

^,-.c  J*e>  -^--JL.   j,:)   V^V  j**-''  -^.j'    *£j^   J-V   ijj   J   «^«»«>1>1» 

■,*  L.JI  i»  ^«.~;  3ixT  Ju "VI  o  ^,A>  «A.  Jl  c-'-  •=*»  -rMt*  j>»J^   rtL-»«.  , 

^»  _.  4ji_xJl  VS  »_.  ^.It    ",*  \j~™  ^—*j>-\  0^  tsi>-  *-jaJI   J'VI  ^lii-ai 
-  ^W1  lj*  !>-U  ^->*11'  >*  ->  ^  -r*c,J  j  Ak-*~'.  ^  ^!i  r-  ^  v'>^ 

»  1  'it  « 

»L.j!l  c-M'  i  3^'  ^c  'j^  _,■:■*'  J3  1^=S-;I  j  i-j^JI  J.VI  ol=>-y  Ul* 

.«r\  :r  -ui  ,  t»i  :t  ju.ii  )f*A::U,rvr  :r  iijJi  «.ij     < 

■  «r'L.>  J-^      v  .  ta  :r  Easa.  i  rM  :  1 

^Vptt'  J    W(?Y<"3  U^Jl,  ^}   «l'j_,   Li.>   ^c  ii-^  (lit,    lu)  J^VL       A 


^J>     _;    4i     lilii     J.»»     \_,»P     lj\    jrl»\      j     1_>_)V»     4i  &"*-_,*-     d^J     ^xj*     J.«j    Ul» 

jJiiol_»   *\>j\   Jts.    J.i-5    ^    ^^i    >  jl_s   cl,jU   j.   .^c.   ^.   *Ui.  ^C  4J\ 

at 

>      t  t  >  j 

*iUl  _,  o_fij   lib*  4.1t  jiM  ^*  j^>-\  "  jj>  I  V     .1  cjj.  .  dUI 

t  <•         » 

AiC      il_jlJl      »Lt     V    L_»     Ja~     J,     UU      VV1     dUj     0»      ^~^J     ^l;UJ\     J 

0«»3    j    0=-^-       la-  dUi   l_rl    ^yy    Jy    JiS^jl    «l!   ,_c)'I^LS     ,_ijl_l>    V    4H» 

•jr*^   iS^  J>.  Jj^  J<-  J*--"  \&*  ~-j?^\  j\  i  JV11  <■■*»  ^  *Ji 
JL   JL_«r  il   J.I  ^H^kJl  j   4^.V>  ^sU^^.  Lj..;t*  J^j  _,   ^Jl 

.aljl   Ui   .^t^-  J  4^>-l>-    _jj-»t    .Iktlj    J^Jit    J.:i'    _.    iJjU' ^^.-aS    tl.jjl     -yk 
•  *  *  '  " 

l_»U\    U  !*_,-  _j  ol_.  U  lt-^cli  1,-lt  4J._,.>  tUjH  0'l  4b  lillju  ^s-jj 
oL_i'  J  ^1  4)  jlj  j  j:=JI  ^  _^ii  jl^ll  Jl  iM\  i\t.  ^  ll^. 


4  rM  ¥ 


-1.1 


»  ft'  "   > 

CJJ    _J     *->'t     C-- — »■(    _J     *>Jy»ftS     l_3A3-     -(.SlA^-I    j     ^l»C     ^J.—^-\      -jM     jJO    _J 

"^  J  ft~^  r^'  J  ^^  j^  ^j^11,  cS-^  a;  >j*c  <^  f-^"  Jr^  j~ 
. .  .  ..  -  e 

ft  ',  ' 

ft  •  * 

*  ft  ft 

u  ft    *  * 

^^J*    ^Jji\    J   ^iil     W>1    j^'    *!    J  IS  _;    4?;jj-   }    d  J.   V^     Jb-    ^k    „\j 

t  ft  - 

Sft  ft  *  *  *  m    - 

.jrli.  j."  I  j  **\  j^>  {•*>■  }    J>t'»   ^ftji   fj   iJyi-  _,^  ^   Ji-  _^s  Jli 
■\  :   \r  0l_l)l   _,Ji;|       v  .uf  «j_,L|  j.|»   j^^/i  ^        , 

I  AT   ,j.   flj,_J   £.\j         ^  .no    u»  J-ii-i)  ^Jl   Stf  p.] j         0 


V 


i  rro  > 


.  i 


*      *      ' 

fCje-  ^  j  .♦J  j""  ■*•*  ^i  jlil  j  liuj  »tL»l  ^ji-  _,-*'     'L|-j  <_aJ£>-U 
U-.I    j\    fl    c5j*    •'_}*    k>y*       **tjil»  Ljx.  jc  tsy-jl    Ui» 


.1  -i  i :  i  t* j-VaH  jb  ji:  £-h  o  •  •  :  i  ^jSii  *i>  ^ij     v 

«i.ijfi»»  j-Sii  j    a  .uj  ^^.m  u  ^.ui  jo.jtj 

•  L.  a.o  j_JI  »    ,je  Lt^w  US'  (U  jus  ^l)   J^^li        ^ 


i  rrt  > 


t   . 


*"  >r*"    uS^    *JL*    l>^    ^    J'.     2j~*-     J1*?*    J    4-iL.laL.     3    *SCl»    ^   ^JX 

<t$y  ^  j--»  U  jLis  jUJVi  j  Lj^l  *VJ\  J- j  cLuJ  j  a5C. 

O/- *   jl>    Ju»Jl    iJlilj-  j    "^la    J^fcji  j^  _Jai-  ^   _r_j_   _,*£-   JU» 

C*-±*>     J*.'     3     ZJJ>~*     ^~»-^     c-Jjjt    ^M     *J     ^J^     ^"fc»     C~*<i»     LS-aa-^      JtJ» 
Ofrl>-     la      -J>-     u- > .all     ^JliJ        -*3aJl     ^- y    *}    Jli      t>-    J     l^wjp     ^-***     pJUaj    Lijl 

i»>j.>-    Ij    ^,\li»    \.»_^.1>    ii  yf    C—  "Vi    ;_jj.iia       «>    lj^ S    Osi*'     *>lj    tali 

•i  *  t    •  >  w 

^\   U  U-l   l^lCl   j   ^jl  ilS    V    j    ^^a    f  JX    Ja    U   ^   VI   j   V    .JUi 


.  rY  :  Y  Essai  ,  1(1  :  1 (jb.j.)  ^jJi  JIM  a>-lj  r 

•  J— Vi  ^  ^-»j-  1^  :jL.j     '                        .  c1|5^»  j-»%  r 

.  TX   :   r  Esbiii  j   lYl:  1   ^^1  JLi-I  p-\j  a 

•  TV  :  r  Easaij  !•  w  Jl^SlI  a^.  3   {re  :   1  ^IJli.!  ^1  ^ 

.  .IJL   lif  «L._^,  J-Vl.       a                                   .  €«_ST:.^»   J-Srt  J  V 

.  £YV  :1   y>l  JIM  ^Ij    )  .          .  {Yt  ;  )   (^ti>)  Vj.l|  Jli.!  J*\  1 

.  £YV  :  1   ^ji\  JU  jkl     1Y                                      .  «oli  |>  J-SfL;  n 

.^U.-vJl  JIM  >;|    U                          ..UL,   .^ii,  j^^,  j  ,r 


SB 

*•""  U  pr^  J"j«>  °l>^  ^U  j*  illli   _j*   i  4->~\   Oli*  j.    '^jiaJl 
f^*>    >"   J  rjr-»   i!  J^.  J»>  rrJ  0'^j  W^-    ,>   J>^-.   3   Wi 

*    >  _ 

^"  *  "  » 

.  j-^S    JU»    j-Jl    4i    jl-\    U    4*j_J»-    jjljj     Js    UU 

fi^i    7r    ^    o'j>    J    lil         V-/J-"  >JI  ^  v  V'  J[ 

«    «  IM  t  J 

^ji  ^  v ^,Cn  j  dU,  dbO  j  v  i~j*r  j^-s  ^yJ\  *.>.-  j^. 

^  "         **-  -       fr 

Jz^j  Jji    dilj  ^»  _,  A_,*\  _c^i)    til*  "V   _^«J  jL_i»   Ij^S  ^^t  _,  i«jj»- 


.  l  j>^  _>-"=  J  j-"1"  lib*   tSj-^\   jl>"  j    • 

.  ^i.  U  -_yJI  JU.I  jtl   v  .  ire  :  1  (£bj»)  VjJ|  J11.I  ^ij   -^ 


4rrr> 


>  ~«- 


•>  t 

CJ*\  »l;ji)    >>'£  j    *tUJ    JjLi  j»  „«»  jS"^  _,  it  Lai  j,  jl»JI  j, 
^LU   r(cs'b')  _j  jy^-iil  «^lj«ll  ^U.  ^le.   IL*,^    U^p-    LJ  C--J  i-fj   ^1-J 

>  *  *       *■  fr  « 

Jjf   j    i-o^     l^-ii-l     LJ     jjljis     l^^l     jlii      „Jli»)'     (j"_^Yi     4»JJ^>-     ;J     ^,«*J-\ 

i'j-  b'  ^  ^«-*^1  ^  cJj^\i  z^\j  U»  ^ljl  j  ip^«,:H  ^i\  _*»  »v"j!\ 
»^ '-'\  i_xA«  A»j  J  ^— r'l  *J1  ^.J-S    j  4j  OjV»j  t\n-  cjz\j\  j  i~*ij&. 

*it  f  jj  _j  i*j_ Jk>-  J\  tVTjJI  _)ll5   ^^lil  iJi  V»  jj>  i\j\  j  L-tJ]  ^jlS' 

.  JjrUl  j-->l;  iJ°  ^j"^  ;jl'.J    •        •   TAJ   :    (    (itiji)  Vj^I  Jl-M  ji*l     1 


i.rr\  > 


s  -,->J     r 


.j    O-JJ^ 


>      J      -  ~»      *      J       t 


*  **■  - 


1  *■  *  - 


^  j^  AJ\  a^t,  JjLi-»    j   •j'.j^^    J- .A—'    ■>-*  y.  'r'^    dlL  0^  J 


j*    - .        .  _ 

•  O^S  _j  ^>Jai\  J,  jj+c   JJjii    ljuAi    VIS    l^Sli    fllM    ^ 


*t^.^»u 


oil  J  ~> y^  i^»9  J  i_>_^a!l  {j  Jj+z 


.JUL  ijT  .isjii,  j^Sfi  j  i 


w. ,,  —     ._,_, .  ^_  j .  u    i 

•♦•^*J>   J-Sfl  J    A  •  l-if  «  ^  ^- »   J-^L,    v 


i  rr<  > 


)>•'        -  -  j  *~ 


.{jl  •£  Ui) 

> i  "-•  >  — < 

*  *J  soil  I  j    '  j— *M   ^  _j  J&-\j   *U>^.«J1   j  (s.La-*Mj  j  _  yb-xl\  ^Jj  .*» 

'  .      '      >        ►      /  '  •  \ 

B  t  -  ^  *■ 

*Jl  ^ is  j\  i-^—J  q\  o^xj  i-j_^JI  j^iO  ^j"  4.  ^is  _j  jl^Jl  ^j^  dlLJI 

«  t  * 

;^JI  ^.  *Jj\_L.  cJ^j  *-U>^H   i^jj-  j  Sy^  '^i-3^  Jt**  *'  L»L_lacl 

Cf.  £   i>.   -iJ" "  trjl— '^  (^J^-^   j  K '.^   i  ^-*- ^   (>  ^_^^  J 

JlT   j   U>-Ij  liXili   l*^_»JU  8    jj>  _j  .-is  ^^lc-  jlc-1  JJ  *_>_S       ,1  ^    tju-1 

:  "iJISi  *?>_??•  i»jj^»-  A^  j  ltj>-ll>-lj  i»j.i»-  Jj»-  (Jic   «J 


4j 


<_r 


^>j&\  }  ;a^.JL_>  ai_jl\  )l_j  _,      j^^  Jf  *>  J—i-  ^j_J»  j 

rj«i*  rL*U-Y  Jti    'jJ^lC  w>-  j*>-  ^j\i  <ilL  j^j  pJ  IjU* 
.Ui  wijJl  j*  d  0-^.  (J  ,>*  j  r^JI  »V;  U^  jj»  o^-'  "^^--V*^ 

J*  >"  j  Jy^  A-  ^—  °^  J*  -J  "ro^  (A  u*  -^  ^  ->  rj^-1(  J 
j^Ji  )  ij*&\  j-  <sh  i*  *-?*^  ^J*  r^  i>*  rr.  ls*  *-**£\  ir* 

JfJ  V  JUi  t  Jii-.ll  Li*  JU  o.jj  J*  vu  j  .y.^y  J^  J^VI  J 

j-UJl  j  Jut  il  ;sU  Jt  iUii)  j  V-jJ\  liLTji  >  ii&>  jL_o  u. 
«.  ^V  >^  ^  cr-  £>  j  c.*-*"  ^  J  *^  0'  *&-  ^'  -^  u 

.a«,  j»  *Jb-  I^Jie  p  »jJ^.  (J1*  *•*  ^l~  (^**  i>^  ll»;'  ^ 

»">  >t'  tit' 


.  <uj»i>  jJjl    r  •<l^~5',  J-Vi  ^     ( 


4  rrh^ 


,u  -(jv^1  >->>  jfe)  <£>J.  i  -i&jy^  -v)  ^  (ate)  <^   (r  ° 

.  LfcAP-1     J-il    Jk3-\_5    j-i*-    J*    O^J5"    LS*^ 

Y>jr>j_  j\  iUi  j  i*A^  i/jis  j-jJ\  ^_/»i  ^  o1-**-^  y  3&  u  *^ 

^*  'is  j.  3s*  oc  J^  *>  ^  j^  ^j  *J  ^.  V  jK'.iO  iyy  v) 
Cil   jju  J^r"^  jv^  J^  Ja9  .a^.  ^>:J  fU-\\  j  »\j»\l  ^_^>*  £t~"° 

31- 


t    <  1 


I— ■   (jrV*   0^    ->J 


*'i    ij  Jb   U    _•   jv 


'^ 


4--l\ 


^.xJI  _.  a^aI^aIL-j  4_Jt    wUj        4^3-    *>  j^c-  O^-*:^  ^»;^>" 


-  -  -    -  ,i       —  — 


Aj 


...»       t-      *~- 


kr.O,^iL!\L5is>Uj:i"VjJ_.       4"9>^,    y  O1^1  ^  l^> 


jil>    J-SlU       V 


M 


4frv  > 
-£>\ji\  ^Lit,  jj;  ^,  ^^  jj^j  ^\  ^  #^  ^(  oatj  ^  L-t^iu 

^l/11  Ji  ^>*  :.>i««ii  ^.'^  oi_,iii  J]  a-  LuaJI  ill-  j*  o^ 
Wi  o^r".  ^^  *v»>i  J>^  ofc '  o*  ^j*  J*-  J1.'^  J  J*,  r 

^   jy>   Ji   V>~;    ji-jl  ^  Jli.1  c^l  ^   *  Oi>^  :lj-l 

oxJi  ^j*.  u  0ii;  _,  i^^  J  g  i,^  _,  ij^i  ji  j^ji  Jl. 

j\  jJU»  rtou.  o^  j*  Ji  j  ~^:^\  Oi-j*>.  y^  W  0U^  Ji  ^ 
I j?  J  o>  o^\s  .  ^Ijill  _,  fUJl  j.  (Xi-C  U  JJ\  ^UJ  dUju_  ^J*  _.!  j 

-».         ..  6  ft  *  ft  i 

•^  U^  J   0*    fA^    >-»    *-i'    J   Jlii  -  A*">  il  j-U   ,y  rl   U   JU^\    _, 

•  u  '  •  * 


.nil  j  itfj  !£•  ^  ^riiJi  j  r-  •  ,  i 

■  ,Lf.J'.»    J— Sit  J    T 


<rt"\> 


:  'a-iil  j  Zjjj-  &\  a,  cZ  y-  Jli  (*»  ^i'U  j)  t£^_  ^    (  \  ° 
U  j  JV»  ^  J ti  j  *!  J*±\  ^  J^i  -  jJ  <s\  *  T0UtVU  *liJ  H\j\  J-J  j 

.  V  f  I  «Ul  ji  Jl\  V  j  aJ\ 
t- 

•  *.  ^l*^  (*;  ,j»Li  j)  J-^J^  j£   J 

^**  j's^c  j  Uo.  dllyi  ^*  aJ  IjJJ  U  Jj|  ^(  (l»Jul_jl>»)i5jj>.  J    (  ^  ^ 
J  !jl  aj»^c  j  <Jl»  _/_?  A.9  Jli  ( j  J  »Jl)  _.  .  ^iU.1  U»  (l_-»^  CJ^  \) 


,&>■      a     aIa-I-»     AT  .as>-    Mli     Cj  *aJ 


^.1 


»»'-^     }«, 


.  (;r\-  aU  a\  fl  0i_  u  „\  4  jj\^)  ^jj..  (r- 

.  jwS*   _j  Ail!  I  ^  jii'l  __£j\  _.  lr?Ci.  i£j£  }    jlOl   jJ^tJjS  Jli    _j 

a!  jli  dll.  j/vi  oUj!\  ^  l^  o&"j  s_*>^  i^>*  (>^)  O^  (♦'f 
a!  li  j,_ju  ^.-u._  jfe'  i^-s-j  ,J\  j^J^  j-»-  liiLll  ^\  Jt>  j  ^jjjtLJI 

aI   Ail   .J^c    ^Jb    j   ol_^i-\\    _.   oUJI  »ISj    J>^.  Jt=  J  AJV_1»9-  ^  AJ 

j    crjb    J*   J-rT   •'>"    «^    J^    j  ^T  -*»  Ob  J  3^"  l-^'1  *>* 
a)   Jli    ^L-^We   j.  rJat  J^JI   cDi   J^  _,   ^Ui'V*    tji  j_^U  dU* 


.liT'^'  J— Vi  ^  r 


<rro> 


fc    -•■* 


.  £«i*»il  ^iljuJl    uUJI  (,^0  J    -(*'.iVJ  J^1  ^*0  iS-V.  J        P 

.j-ill  (jJ«Jl)  j  -  £*_,-  a^  jJJu  _^u 

Si  * 

^  i  iil^aJI  a)  jli  jyVI  j  ^1  £>_  tfJJ'  Jli  j  J*^1  OUiVI  j 
j&J\  j  ubvJ)  a~ij  iiva=-l  (oj^-)  j  -  •„->'  (•j=rt)  i  -  ^y*  ( J?"j)   ( ^  * 

i       , 
(j_j»)  j  -»_pu'  Ijj^as  jrLlI  .1  j  Ijl  ,j\  (aj^J  c£-V> )  -^y  IjJS  »a»    (  I  r 

•  (;.»**  *;^»  i'^.  4ij=»si  J*-)  iS;j.  >  -  ■j-yr^  Ji»  j 


<rrt> 

jl5  j  -  ^»  ^  oi  j  ft—  e>  ^;  oi  jr-'  J^  ^  A*^  p**-^ 

0*1    .j-'    jh"   UaN  J-  dl  ^»3^   ci'\j    j\   dUc   jC.    U.\  L._\  JU   _, 
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.  * '»   »'. 


.  .Ull  -i\v  (j*UJ\)   (\  4, 

(*jUJ\)  j  -  jl-VI  ( jui  jf)   -  wl  j  (jllsi  io»)  j  -  j» Jii  C^)  ( S  V 
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■  V?\?  (*^**)  -  £r*  {fir')    \  *  ^ 

.4-»l>VJ  aUlLfr  (*My)  5  -  Ja^'  U  (^  U)  _UAaJ\  aJ^  (cjioji)    (  ^  ^ 

.  dlSi  Jl,  ji-l  ^ 
.^•yiJi  jU-»  ^»  j  jj\  u.*^  (*1j^)  -£i*/^  (fU-J^  (r* 

■  Vj_j—  a)  £*-3  *>U.  4,1;  dU,_  (<\j[,  _*_-<»)  -f^  (*r-\j)   (rr 

l£Jj\    _».»    j    -at^    Wj^-\_j    L^ltjl    (l^^tj    _;    -  J~»-    r  (;_».»  j    (J-^j)     (l* 

.  fi«.*    (jJl    ^b)    J    -  liUj"    »j;«»    A^*-'    yJl> 
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-  ,  >  >  *"■-    >   ■>'*  - 

-  jJi  .JL--  (jTj)  -*->  ^-\  j  c~-  J>i  (W3  c~r~)       (  * 
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.  _^iJl  JLSC 
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.  j_.il  (,_i-il)  .  Jj .  ji»  f"^  ^  J.*UJI 

.  _=oJ\  Oj»j-^-»  rtV;l  <^c  Oj-^.  \y^  ??\  J-".  \'^-) 
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""it  * 

i   ,  : 
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-     4 
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■  *jr  «> 

iij^  U-  (i^-ln)  j.  -o^-  V  ol^yi  j,  >3I  '(1-uJl)  (rv 

.  fA?  ^j  j  V.^  >y  (fy^'j  >i)  j  -  uuj^  <^-  (^.j^c)  (r<\, 


\£  J^-  j  Jii  £-J(  2  Ui-  Ua»I_,  j^-J!  o1-^  (jm^O     (r 
.  JliJI  t/^ii  jV._jJI  O        *  JU!I  j*  ^^_^-  ^J>~J1  W  :  Jl» 

-tA*1"  (iA>)  r^  <*'  (Jl-i  fjj)  ^>J  '  -oL^  J? j  s  °j-^]  o' 

,    -^"  -  , 
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<rf> 
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.   4.J     ili     ^j\     ^Iki      ^o-yi     jl— M     4I     Jli     Jki     iyiU    ^Jjaj      <_£jj\ 
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*  ft  *  *  ft  -o  -  °£  > 
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\  -  *  ' 
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a^\  _?  ^rJI  Jl»  jli   j  ( J  Jl)  _j  Jy  _•  jlU-  _?  ^?\i  ^  Jli       (r 

.i._^>  j— Sri  j  r  .«ii«.-u»  j—Sfi  j  < 


-l*i>  j*.  V  ;M»  (»u)    -LUH  (j,jJO  _,  .  ^-,1  (u-.)  (o« 

;^UI  ^a    j    «.ljui    *■»»-  (->>->)    -    U»l»   j  Uftl*    4,.jJil»    l£j[>*m    (iujluj    j 

.  .  t  -  ^    >_  .  >  -  »  - 

^c   l_j.«ia5  m  j  oy*~*i  (j-LS"Vl  ;^>)  .  JAM  ^  (o^-51)  (er 

^1  (jl^L  i_r*  /  -  lSj-"  f  **"  -x*»  »-LoM   a-c      Ji.      »  JU.  _j  jj^^ 

s. 
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*  J'j6  j  J»t.j~  ,_^'  ij**8".      *r^  ^r*  ioJ^  J^  J    j3""^'  J1'  L5'W-»U" 


4  r»A.  > 

:  *i%    _j  .  ,j»U]l    ._j.>-_j  Cj^J.  _,  o_/JI    ^IS'ljl    <_sl    ili"l   (I-i)  -  l»ji  ,f\ 
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.  ^1  Sju»  (V,Jl) 

.  L»_j^iJ\  AjaJI      y»     _j    jJV1'    /,*    J-i»    (-^")    j    -  _~«3'    (_•>*-»■)    (if 
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—>__,».H  ^9  _3r^Jl  (iaiull)  _.  -cjj^  (o__yu;)  (tr 
Jjrfl  (,j.-Jl)  -  Ji.  (j-)  -a-~J  r^i,  .u,   j.^-  (^k,)   (it 

(!_,—— )  -*JI   ^j  ^\  {^j)  _*i;£L.   o^U  j-^  (_Ju,l)    (to 

J  £.■  ^1   jiUV!  (s>r-)l)  j  .ij*  CJI  iU  ^ill  (,jJl)  .  \L,,  ^1 
.  jliVl  ;U  IU  1^  ^\  0^_  u  ^^1   _,  0Ujll  Jj| 
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s.  ,  y  ..  ,  , 


(;L^Jl)  j  -^  ryii  ^  ^jy\  Uc  Jio\  LJa  £*-*  <-;>•  j*  ^* 

.      *  ai    •,*    Is  «._>•    j   Ijw.    Oi<!   U    -l«>  ^1    _J«)' 

ji  f>JI  ^i  b^-l  (U^J)  .^Cll  *l_LJI  o  J*~  c^l  (b^*;)   I'M 

iiU  (^)l    Jli    j   ia-Ul       «.  j  tl^»  Is-lj  _.   (iil)J    _;  _(Sj»-l>)  {Si  J.  J     [XX 

■  :jl>  j  >  J-»  ^  ^  t/-*  <y 

£*>.   **mj*    J^i     Jl»    -  4iff   (>>*~     L?1    (^*?-)  -C/J^.    <-^    (i>^.)      V  f  - 

J-jI  (s»»/vi)  j  -  jjvi  <>•  jU-l  u  (^)  -cui-ii  (ov;^)  (re 

{j*   ^j*>  {*-&*>■  £>\]  ^  -  j*  J I  />>•  (Uill  z^-1  IS  J  _  oUjui**  (oU**-*J     (n 

•J^-yS\  wJ.il  ^1  ijUl  (  =  ^Jl)  j  -  ^^  V  j  will~  Ol  (w-^H)  }  -_,_JI 
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:  Julil     J      Ua  ,,i     ^>-     ._,>'l        At     4_»J     _j    ">\j.15»1=     AcL.     i^~i     AjV    (  f-lH     A»Jj  J 
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»      i     » 


.  v  ;  r  jUii  ja\  * 


LfeT  j£  _i~»  .JTjV-i  }  JJSDI  (fO^*)  j  -C5UI  fjJl)  ( i  \ 

,l.\   UU-i-  ^U.   1,-Ilc  Jiw   J   J*i  .  UVi-    ^\_,!l     „\  ((•-*£>)       (r 

,    ..  -     -•  -j  —  -  ■>  -      ';'".'    ° ;    -      *   :;' 

.4.:-  jus\  y*  (iite^)  j  .  Jiju  jj-^I  (  diil) 

*i  - ■» . 


-    -     -     „        _    _  *  *  «•        ^     " — 

»       t  ;     ,     -  >  •-  i-» 

>  I  i-  > 

ft 

.  ^aju    *j  (frr^'J   ly^   »-Vj.   /** 
>  —  **  j  *  t 

.  j Li) I  (fUiil)  ^  -  ;_ri  _j  *»_j   Vt*   4-lt   ^l        (y 

-i  -  -  ft  -        —  mi-       ,        j  »-  -  ii     h- 

•Or-J^1  O:'  ^j-^*"  ^l^1  ^"j*  u1^  J- Si  I  J    1 


4.  y\k)> 

''*  "■  >  •  -         -'  > 

.OyJ\    £j 

^i  ^r  (lH1  £>'  J)  Jl5  *  ^*JI  r'-/'il'u*  ^i  •'  ^-5^  >     (v 
i^Uu  V  ^Jl  a«J\  (i^-Vl)  j  -to-yi  (l_L1h)  i  -4JL,  ji«  ^jj\ 

I.A~)\      ^     tjLwaM     4j     _\3    J       "1*         i     \a     J»i 

*  \±ij*  tlUi  JU*  A««   ^  J^J        zt'-Ji*   i_i^  ^^» —  -^y  ^ r' 

.»;Jt    Ttlj^s    Jk>-\    Jli    _•    *._,£    iUfr    _.    ,_£_/•    f_yJ    Jli   15 )\ \\  (ii_^J\)  _j 

^».   _.  i__>l=*_J\   ^j+  I.i   tU_JI    O'S    lil    ij^.e    «j   Jli    _•   U>i j,    j  \^ ^   j\ 


4rw} 


c-i  -  >  &     J 


•  -    >     }  o  > 


> f    >  --  > 


•0"  (**t)  -  U— »  (^>jii)  .  *»l>  _:»-  j*  jdUs  \^j^  ^r^)      (r 


y    '        >  °- 


*   *  *  /'  v  \       '        / 


•  "^l*  Ji>=>  _^»  u 


)         ^-«^ 


•  V*.^  j?.  c~"  (V*  *>.j>.  ( ^  A- 

ft     • >  ° —  °i 

.j^i-il  (rrU.j!)  .^H  j,  jS\  lUJu  ^\  _,  fJj\  ^ 

o^ruii  ^  ^jj  co; «...  ju,  ^  ^  (^yi)  (rr 

.  dUu  >  J^  y  ^un  Jc  ^  ny  Uc  CJi  v  iL  i^s ^  j^i  (r t 

•  TV  u-  «l^,i  ^Ij  ^UJI  j*    i  ,  |JLf-  .^  tf|j,  ^j  ^   r 


4  i"\,c> 


.  *'    »  '  '      '" 

e        >    > 

>     it 

-  >      s  >  i  •-     >-    .  - 

*. 

.  1,-i  »U  V  m-   IriV  (iUJL.  cjI^JI 

y        -  *?  y  >>•-•.»-> 

.l»jU-  (^yill    Jjjo)  j.^^-jJI  *L.   j)  ^-.jill  (IsUH)   (\o 
(Uj^Jl)  j  .jii,  Uj^Ij  (.V^—H  (j,^)  j  -  ft^^;  (pr.>.)    (l  1 

>  >  -••*  >  *  i      J 

*  -    •  > 

-^'r1^ 


4r\ifr 

.  JJL»  la*  ^  ajU  _j 
.Juc   U   ^j»  j.)   <s\  (*!J^.  (J)  -•>**  J*  u^~.  (-^  *')  *)y    0  • 

±>_j  r(li^i  «V")  .^ySJl  >..  (^  VI)  .^-  V  (j>  V)  (w 


—  -    > .      > •- 


^^>/J^  i    tv 

L,~>-\  U  tf\  (V  — ■»"  j)  **>'  J  -  V  r*-*-1.  t£J^  ^*j^  l^r*-^)      ( ^ 
• » -  -       --•- ,      s 

T-  -  „  *-  ~  _  -.„  --£ 

.  cjI^a  <!&"»  ^  (vL^jB")  J-Vl.   r  .^jJi  *u>  j*S\  j   \ 


i  >   >-  *        '    \  / 

-  —  >     * 

.  *_Le  JujJ   (j\   t~Lc  ^-ai   iii>>-   Jli   ^  IjJUai!   lJ*    (l^^»l)  (  1  i 

Jj^J!  Ja.lt  y>   j  _JJt  j*  (ip^lcl)    .  ^    ^"jl   ^l  (^   ^)  (  \  e 


>         >o  >    o    -      > 


(_y»V  (ljji_rj  .  tUio  ijl  ^  _;  (tl — t)  *i  ^»  Uul  i-jiil  j  J^i       (e 

-  •-»    i     •  ,  ■  >  -  •  i 

jij  ^  (jUll)  j  -  JlUI  ^  (^  .  }ii\  ^_  *-— \  (*i\j)     (v 

.  tul  tr".  x'jf- 

.  «p>'  j-Vu  r  .JUL,  ci^jji,  j^Vi  ^  i 


<f\r  ^ 


>-«».•.*    j   ~  •  >      — 


:  JLW1  j.  J^»  j  L^j  jS*  ^X  (_ijVl  ^3*:  US')  J\       (t 

*  -  *  -  *— 

^,»    J_p-^>»  }*   3  -  J^  J^  VUs  .^Jc  UlUi  V    J  J_«-i  -'SJT  ■x".  lSj*- 

:v^ui  ji;  jjvi  ^>ji  jtJi  j  ^tfi  ^jji  ^  j  Jul 

•  *        *  -  •  > 

.  i-XfJj    jjjjl    tV>*  JL-*   (^-^"J 

i-L»  c^*^  Jli    S>^  (*^J0  j  *  »j«  rO  jS;  ^  jli  :  ^^  ^    (  \  ♦ 

•»  *       ^ 


.  US' « ^L.  >  iilj-^1  -'j^  J    1 


<  r^> 


i  >~  — . 


. iiiiiii (i]i;l)i) . ;_iau (iwii)  3 . ^u* o*~^" (o*>»") *iy  (r "v 

.  — — K  j  _JS  j 
>-    •  -  -  ,,     . 

(I/;1)  -\jjj  ^jss.  t~f~  (jj>J0  j  *oi^  ^  W  =  ^j^.  j  (rr 
U.pi)  j-L^Ai  jl«,0i  (j.itji).irix  A,mJmj>jiJ\  (^-vi)  (rr 

.  UkT  «tri»  >Vu  ■> 


ft  *  o 

dlli  jji«i   \jL_9  l^*  *.♦»*■  ^  J-*J\  t_fc^i*  ^  t/*0"  ^  a^      (^ 

.  Jl£s\   lot  J^»  <^  4-^->  ^r^>  ^   Vi^  k^LlSj 

*  *  j?j\  0^  o>M  J^jrJi  o\     '•  ^Jl  J^*  Jr1 

ji*  q\j*j  j»  :\j»\  j-j>.  j-u  j.  I  o^jJS-  >••  j-  *i  »'ji  (.  i  r 

*!^»  _,  .  l^i*  j^U  <_»UI  jy  j*  Jjjj  j^i  ( j_jJl  J*,)  ^a»)  (  \<v 

.  dUj  J»L  ^aH  _,;aJ1  j  il,^-  t/iu  UiVj  J^t  ^21  fl  ^» 


4  rAY  £ 
jL-dt  j  £L*»H  J.*lj\  w»^Vl  (jr^  Jljel)  -  A-*H  (JJull)   (lA 
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■»  J      fr       J    i  >  t.  - 

.  Ua*i    <Ca*     C-Ul    (<J^)    -J**    ^^    \3*0     (00 

«■  .  »         t 

.^i*^*  ^*_^  j^^i  J*  °_c^'  ^*^_^>  oJj-i>  j, ,y\  juj. 
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.  «oL-»  j- Si l  j   t  .lif  « J^->  J_-Sf L   r 

•  US'  «^»J>   J^SlI  j    -v  ..IjlL   «y»jl|»  J-^L    • 


w  -  -  a  > 

•  ^"  o*  (-^-*)  -  >  J  j- 
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•  ou.r 

j*A,   J.*,  j  J*J\  ^i  #JA\  j.»  j  Jill  ^s  V.  ^"V  (U^.)    (TY 


4.  r^o  ^ 
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".'     » 
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-  -  t  ->       _  i 

.«!*_*»  j-Sil  i  ,  jul  urc0|j£ii»  j— Mi  j  r 
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.                                             -*                  -t'  i 
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.  j».  ^  (jL-i-Jl)  i  -  i!  J-\  j  dl.L.  ^  ^/_,1  j  J^  jL_i  (y 
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U  UJI  rj^i  rV-Sl;  ^K*  ^^  J1.  ^  ^  -  \'-4  •t-L-'  J  XJ  *)l\ 

.uc;  v)  ^.  v  J\  (>jj\  u  tr>-  vO  *jy    (\ 

.'.a^J  U^»\  o\  -Si j_  3      (t- 


i>    •>>   tf»  0V»  Ul\  ill  fi;\  ^M  _,  *i\  ^  j^  ^„   ji^A.ir'^' 

;J*L-»J\  j  g  d^ s  >  W  ^  ^  ^  (£>\  j)  J\  {\\ 
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:  *J^i  j  *!y  Q\~>.  f-Ul  ;  j^l  ji-  yi  J-»J1  ,y 
» -.i  -     ■>•>     »-t  »-.  -  -        ■>  -   •»  -   •>    '     ■»ot      •-    • 

fj-Ul    j   UlT  "^1    £»£    i         1->J\    j    >}■*    j-i\    *»>    J» 

.*~y  ^»   £*-i.  V-.'  ua».  i*1  O-t-1  fj^u!  ^4".) 

'  *-*-    )•>     •-    >~    _  > 

.  4^-  .>■  i-ii   LJ&   4*J£L    <*Ja  J\i    r*j** 
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..IjJL,  US'  Cj^i.j^SlU   t  .«~c;!>  j^«Ji  j    i 

tfbjK*  ur(*U;  L^Ijj-Sf^.  i  .rrr  •  v  oUDi  ^ij  r 


irK*  > 


:  »jlJ  Jl*  \f  il^l  ^  j_£-  wd\  jlTlJI  jfuT  JjV  LlLl  J**. 
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«JJu"  jj  jr.,     J^-^1  J- J  V    :  ^1  Jli  jJyt 
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"  t 

.*_J  3-j'I>  (dU*Jl)  j  JLs       ••jfey  _,  *_!  cjL-1.  JS\  3 

■  s*>i**  ^  (vv>*-*)  ( *  r 
y#  ^*AUi  0^0-  J>i  -  Jr*11  (/*•.  (  *>'1-J*V  aO>53  )  *)J  _,  (  \  r 
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.  1YT  u-  i^jdl  pMM  jU\    i  .^A  u»-l>JI  i  ./"ill  £!-lj   r 

.  V  •    u»  *ljO  «>-lj    1  .  v   l(   tf  o'jill    • 

•*0^i»  J-Vl  ^   A  ••L»1^  ,«jj*-»  J-»SfU   v 


U  L_**j  iJ_*Afr  Oj^  0^  i*-6,  ^~*  ^— '_?*    dL-*>-  ^*-?-\ 
»  »  » 

A^ufiil  ^_  u  jys  J=- :v  jj^  jl;  ^i  (l£j'\)  t5 — !v»  Jli      (a. 


u^»  Ti<J  ^v!  j*Jt  ^»-»  j\     ^j-'S  ti.'T  ^j  y^-j  sj\  oil* 

Vb-   l_j-i  0>J^^   (►-!  ^"V*    >^   J^    c!^  ^^-^  -^  J1'    V  '  ** 

ft  ft  ^  > 

c  ft*  ^/'°,3~/ 

^  o).  cS1  JKl  i  4:  £?W  <£'  j-'^1:  (.'.j-N  u^L  ^  (OjA)  0  f 

ltUJ\    ^3  U    j>-:>\  Aa»        iSy    J'    f J^    l^»_   ^j**    '•  r(_5*UaAl\   Ji*    c-l^l 

*  - 

ju,i  ^:L  j^,  ^n  ^.,  _,  i_jL  ^__  ijf  _,  \^r  (^y-)  ju     ^ 

lil  .Jtfl  l_^  Jli  ilj.1  (JS?)  ^    .(./jj  ^  U-)   ly— VI    U»_,j    j 

•  UU  *o-  U«»  (,»\i)  j  .  UjUl  j  lr\>^  oU^t  (V"l>j)      (r 
U :  \^yJ  iJu-  jo  ^J'  pij  ju  L»  j  *.l_:  ju^,_  (J^ui)     (i 

.  *--V.  >»  0^  (ii  *»^  0>r.  ij"u,(  a^  c1  ^f-  ol  ^^  ^-J1-  j^.  y}  ^  J 

.  «iT>   J— ST!  j  i»rl.       V       .  AT  u-    ir  3  .jieS1!  Jlj-.a  ^-Ij       1 


*     —  -  * 

r^i  l^c  JUl  ^  ly^e  ji  ^Jl  ^y  _,  pi i^l  j.  jS  j  Lw-  j 

.^  j  j^ji  joj.. _^j\  ^  ^^  j *z^  j,  0i_^  js  \f 

Cs.  pj  as  «i|  ^yj  (cJS)  Jj*»JI  Jj  ^  Jl»  *>!  V]  /j  ^i5  f-ki  i  _, 

l^i\  jL  j  ju  jjj\  >'\  ^w  mu\  t^T  >r  jj-jc  ju  ( n 

1  I 

,y>«-Jl  jili  «*lj<  ^1  ^"  <->L_5^»  cU.jJI  i^ »     i  ii,u31   Ujfj     J\    ji  j 

\»f~.  LJ_>_/-  ^— .,..<  i_)L»^»  l«-i*  *b»l»  j^-J^  ai\  _j  plS  j^?-  jL>-  jl 
.  n  .j  ir  j  iVj«  «:Ixj  ^-Ij     T  .f<ii.»  j^V  j     1 


tfi  ^  V  j  ja.  y  ^*  JrJJ  J^-i  ^  .r*^1  j  ^  J*M  f->' 

J*  f3  j  e-L  Ju  M  j  vs  *J  ^  tfjM  j-V  j  tf>  (j-.  p))  *Sy  ^ 
w»  :jJ\_j!\  »U\  J*»j  *Jj^>  *iU»-  ^p  j  »Usle  ,%t  v^JU  }U  ^«w\l  Jii 

t  • 

UU^i  i^-t  0^  J*  -^  ^'.  v  ^  J-^1  -J  ^  0^  ^:U  ->V^ 

i  j+&"  _/*»*)'  C— ^-^    ^j'   _j  L!fl»  i   ftwi   ^^^^J   /*^*^  r   i^  J  J  Ly*   5  \f~*Sat 

:  r*»>  J1-'  U-*J  J*  ^  :^U  J^  J  *£*'  J"!l  j^«"  V'Y 

t        ,1  , _„> 

Jolt   ^  (J.J  Jl»  ^Jjl  (/I    ^y^H    ^»    ^y   ^J^*   ^^   C^")   »^Jj 

.  *i^-.|  tU^lc  Jj>>-  *;&  JJv.1  L.  JJis  (jiilw 


A  rye  > 


*    *     *  *   '  '    /  £ 

-    j-        jj-      -  »■*  —  t  -«-  o>         u     - 

.j1-^.  r1  -    'ar^'klj  ^^  j;t  (u,\  j-fyj  ^ji.  J  i,,j)       (t 
>   -  -  » 

Jli.cUU  jjiti  jU'iL^  o-f^  e^l  (^-J!  »K  *«-.)  ^-jt  Jli       (o 
Jli  j    ilU    iUjL*   J"u  oJ->-  ^V»  ^^  dUj.»  ^Jl  o~o  W  ^5— Vl 

»  .  ..    ,         -      .  .t        „,  ^ 

(■  » 


.<ji>x\>  £.?  (^t)j-S/i.    n  .«ji»j-Siij    » 

♦^  ,J»  J-Vi  j    a  .«j.ui>  u6£,J»ijr(ii;ui)  j-Sii  j    v 


i  fYi> 


cJy  a.  j^  Jk  )  F"\ 


ft  c 

J>'  j  V^!j^   jJI  /»■»>■  j  ^^  ,_$'  (*rJ.Jl'*   ^ — •*■  ^l»"    ^J  i*^  ^j^ 
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^lc  c_ilj  saIjJI     *  _j  L_rilj  »-'a«M  £*%+.■>■  \S  *r*+xi  \i\ij  '>•-"  j>"\ 

"l^^j  0U"i/l  1,-ii    :  «jtlJl  J«  J^r-H  ^^  j  V 

..ill  ju  u  ^  ^  (^Z\)  ^-y\  jb  j  .4 
j*  <>  O^1  ^  j^  ^  J^J  ^  XL*  J15  (*>  ^  J5'-')  & 3 J-  i      (r 

.       .   -      .  ..         ► 

*      *  .  '  ••        *    .     .  f'1-.       ' 

\*\  L.  .L-i  jUll  *rU-  j  ^_J^\  lj'  t-  UL-I  lli  _^J1  (oL-J      (r 


,ri|i|   O1-1"  jJ*l       » 


«  ,  S  J.JO,  > 

.  *,  JJ.  ifi  (oJu  Jtl.  Jii  JJ-  ( J4-.I-)  -  fjJI  o-  ^ 

t-J-  .  .     »      -* 

.  ci»l  (^  ,_*«>j  (J.I  jr.  »_£»  ^  Jrli  j 

.  L_~L»  l*SJ|  *^<JJ  A«i  Lvjj  jUi  .jjil  jlS"  *;l  C>jo  l»    jjj»       (^ 

:  **»>  Jli  ^»Jl  (Jto.!l)  j  ->T  jl*  \*AS 
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.  T1  y»  J-Jl  OiJl  £»-lj         {         «>iii  ,jidl    j   ^e^1!    t*-J_/  :  »J->^        f 


a  ^.      _  «.  ft  t  t  «  £  «. 
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.  iiiUU  -E-y  Ijkfc  JUi 
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.  a«jJ  JSli  jljC  _j»  j  4^1  j«i  *\  ,ji-  Jl»j  ,U  (^^-Vl  Oj~  J_,    (  \  ♦ 


.  Qfcb-  Uii-  IOV»  WUi  Ujl»  o^_,  li;,  r_>;|  _.  ___.(  i^b^l  _, 

JUl?-   4J3  U*>   V^S  ^y^.yl  Cj*   "^V*  O^   ^   *J^**  »yM^}  ^xal   jl>;  .vJl 
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.  liui  \f  <J-jti\  JiUiaU  ^  U^  |iT  (j-jf  UJmI)  _>\ll_    » 


«(  PY  I  )* 


>  >  »  ->        j 


o  -  S.  ^  >   o .,»    - 

1.  ■»    t  e.  >  #  « 

je.   ^y_    Jtj  Jl»   J^i-»   >*   >  (j»l)  JjJI   j    ^5«   Jli        (0 

i 

.3.'^  j-jl*J\  ju»  3»V\ 
.    t         -     »  »  •* 

.  l^LU-V  i jjVl.  Wr1  •^,  J*  ^n  ->  SJ^1  >  ^  J6      (y 


. » t  y  oiiUi  ^ij  r  .  «j*jL-»  j-ty  j  v         •  «j;»  j-S/i  ^  » 


*  ft 

f.  *  >-<•*. 

(jj\     _=-!    Jli     J     JsliM    (fL-«Jl)    J    -  J»    *A-—l»    f^Jl    dUi  JJ   4;    J.-_j» 

ft  t         >!-«■*  M  fc  v 

'  >-      i  »      »  »  ■»     '-. 

( j— cJI )  j  -  ojuu  ji  ^1  (:ji»u!I)  j  .  IsU-  j^-lc  _,£  .j-ji  (^/L*)  ( I  r 

ft  J«*i  R  t  1    i 

.  («»*-»  j-1""'  _r*a9 
•  i.A~_  (*±iA.m).ArJ\i?\J\(i\s.jA\)  (u 

jU-ll  (lJl)  j 
j.*  diJj^  J  ±\*\  JLX  ^H  ^  ^JJI  ^>*  L  ( jJl)   ( \  v 


4  r-\\} 

.1*J1  (1  Jl)j.i'^l(^)     (r 

a»  JJ   f  5*Cl|   ouii.   J9.JI   jfc   li]  _,  J_i   jUjill   ^f  JC!  Jli    -UUJl 

lit  dLU,  tf  jj\  (^aJI)  j  .  jj/  w»-  j  jd  j.  J^  (  jbl)      (i 

l^  a1_,|  Jtyl 

j«L.  _,  »U,  ;»^l   ^k,   ^  (j-^0  j  -  .jloc  ^i^.  ^^1  ^  ^jjj,  u 
L^_i*U   a^   ^  A-Jl  0I  o,^  iLiy  r»jj^  r>5!l  jij  Jli  u^,_  ^ 

-  c'j*1  *r'j  .r-.  ^-*  1  fy-r:  ^--  J*  iS>^.  %■>  p*y>.  «t  a>^_      (y 

_rfJU*Jl  ^  J^.  pj  ^  vl^|  3JJI  ^>L^|  ^^  ^,(^^1)!)  _j 
•ac-r)1  ^)l  >»  j  J>  Jj>JI  J^lj  j 


4  fu) 

,  ,...  ,..t 
dtSLJ\  jj  j  '  do--  ^  p—Uv.  iiA.  iLj.-  j^i  -  au^  (djJV\)  ( ^  ♦ 

.  liUU,  oil;  J\ 

-Si 

-  '  • 

L  ™  * 

0:JI  o«LJI  <>  Jbj.  Jl»  )     \l 

.  ^.«i  ^  (— -')     (t. 

-»    . 


...   .?  .?  .1/ 


.iju  liT  «.,,u.»  >Vi  j  r  .  «<±iju.»  j— Vi  j  i 


fW 


_  .  »   » 

:  *li»  _j  'r_^  ,>•  '>«i*^  J^  pr>)-?  Iji'l  ■*»  *^J  Wy  wf^i  Ofc  ^  l/"*" 

'  '  '     •  *  / 

.^Jl  diijo  ^\  *U)  ^  o^>'  >U1 0^  -H  j~&  £_j.  ^  Jyk  ( r  r 

^1  ^  Vji  nj^j  w=-  (j,Jl)  j  .^jJI  ^  »uiH  (-^0      (■». 

«■  *  ft 

«■  u 

.  «C>|>  j-Sfi.   £  .<>•  J-Vi  j  r 


4.  rw  £ 

•  i-Jkli     V^*?*    *~^-^    -J".^     ^*»i     J   i.»l»     (ls'^J*^     °IJ>')  (^ 

-      t  )     -  >  »W-7  -     -  - 

(U^oi  j).frL.  Jui^l  V"^  a* -*?"<■* '  ((Jb).Lli-9-(l,b-_,)    (|  • 
:^j_jj   ^\   Jy   Ji»   j~*>  j   f»~*um   a"j^   ^j^=   ^l  i  W 

-  &  -  -  -        -    •  '"- 

>      -  e   — o 

l^ib  _,  lT^>-l,  _^  JUs  JjJ\  Ls-l  ^  tf\  J-^Jl  _,ki  ^yj  Jli    ( ^  o 
t  .»  *  t      > 

"-     £     >  ~  t  .»    -   °-  J —     -- 


4  r-i.0  )> 
t.y  u'.  j'^  ^  i  v 


Jli    '-tU-^r^  ^  it  Lai  ^  jJJ  IS^L  ^tr"  J»-_,   (iLiuL.    ^.l)    (^f 


i 


.jLL-Vl 


-  V1  £^  >r»  V1*  ^  C>y  Vr^   •^J^*  cS* 

.  dUj  jj-  JtS*    q\    j  jjaJI    _>    0I3IJ3JI    tiilja     J    j«JI    C>B    j 

0^  W  i\~~  o^j^^-Y  _,  jA\3^>&  j^\  t(^&\)   (to 
-^  ^  (.V^  J'  f  >  V^1-*  0^"  0s  "'ul  -"  r~  <>*  (^  <^  -  a-^  ^ 

Jli   _,  A~   tilL.  ^\    iJU-  j  J^J  £»   iJy*.  Jli    JuJl  (UJ\)    (lY 

,  --  >> 

.  ^(T^J  ^J  Yu  4/  Li!  5<S"  0V»  iljf 

.  «L^.Li  j  •Lx^dA »    -js  L»j»»  (^■^*  j  «L*^«j  L»l  |o\jb  j 


**>  J  -L-t^-j  r=*i  'H^.^^j  g^1  Oj»j;)--1^-y,(^Ja!J0   (rr 

.  «AiU»-  j*_^_  ^y»  tU-  JUL  L^c.  ifj  i^l  js'    *,  j  iLai-   »*>- 
.  ^J\  j^_  v«  jru  ^jJI  J\  (\JiS\)   (rt 
VI  osy.  as  j^i  ^/yi  ^lUj  Ijl  u^us-l  t5Sii;  J  (^»-JI)  (r\ 

uiUI  j,  ,/j  i-iJt  ^  j  ijg;  ^  (j-Jl)  j  .^j^H  (jt-.ll)  (rv 

(^jkJl)  _,  -  jUJl,  g^  '(ijL^)-  1*^  ^J  ocj-l  (j^-el)    (t-A 
•  ^-J1.  or"  J^.  u"lA-"  j  ^j-'.^  ty  J  c—-^  J>>  Jli  <f^}\  *\jj  ji\  iJJi\ 

.  ^IjJI  >ri  »_,t  jb  Uu  ;_,,  ^ 
^  j  i^  jlC  aJ\  gJl  ^-i-  J^  ( J-01)  j  -  c^»l  ( Jj»)  (ri 

■  «3jj  Dl  J*  Jjr5!^  •^=*  J^.  (vr 
.  *j  ^l  £*>_  _,  4..l»._  o1  Ol^1)  (rr 

UjU  Jii  g^>  JLj  V  l,Uj>  ^Li\  Ji  **Z-i  *{-*  jy*i*  \is^)  (re 

*5u  ic  f  »i  0ru  ju  jfT^  ju,  g-L*-  ry-i  ^i  (g^y  jj\  ^i) 
.  g^-i .  ^-:>-^  g-i-  Ij|  g*^j  j'  ^  jt*  j  *»«L*> 

jjc  *-lj    •-  y>-  li]  A^aJ  z**-^   2  ^5*^  t5j*J  j-*;  ^l(_^»JbS\)    (TV 


4.  r^r  ^ 
■^   \Jfr»  J\  (u-Jl  j±.  if-t." )  .  rJ\  ir-U  ,^-v  lij  j^.  (n 

i»l_jLi  ^ 1  ts-^^  ,j  *^*  V''  t/-^'  j  J;°-^  (jr*^-*-")  J  -°Jr?s*"  il^l 

(ty^.!l) .  ii-ijJI  r»JJI  iLlill  ( ii.Jl)  _, .  ilSr  l^j  Li*  ( J;.^l)   ( \  r 

t 
■  J-V.    J*    j^    <^    ^/"^    J~^    Jli    i 

V   Jli   tit   ^>^'   U-  jlTl  J*   l^^;   ^\   (l^  o   ^.jJI   Jbj)    (  \  Y 

'  .     -  » 

UJI  (j-JO  ^-JjJ-JI  aLxJI  j»jVI  ^  J.JJI  (^Oj.LJIj 

.  >jV\  ^ 

.  (jis'jji  oa*>  cX*j  j^.i  -  ^>)\  uji^-ij  _, — ii  -y«  i  yJ^  \^y^) 

.  ^jT  ( j» I )  _  i^jL.  ( LU-i-)   ( r  • 
.  l?y  o^'^l  ^j;  ^^  J-?—.  ^   (r  \ 


•  *^  o6  ^/  ^1  ('^0  Jli-.  j  -  jjj51  j~^ ^jj  Stj  Jli.  j  r»M* 

.**'>■  ^  (^  j^)  -W-J'  J-jl  ^l  j^-Ji  c5\  (V^-j)     (r 
-lA-"  (f^O  J  -^  r*~.  °^>  ^  lji  (rr-  rU) Jvi-    ^r 

Jji  >-r'^J'  fj°",  3  d j^  ^»  O-^.j  J  (J"*''  -^ ^  ^'  ijjUJJ  Jli        (  "\ 

jli   _j  iL»\  *»>j  ^  j^i  (l^L-l  _.  W*»«»)  -  .jtf\  (•l»j)  -  £-«-f  ^ 
_*J*  *?jb"l  lj)  \-Jj  *-.*>■  L^-lj  Jit  Lj.jL.^  Q\)  Jl_i       (a 

jjjj\  j,jUi (£;yt  v>ii»0  j - f.xiJ\ (oLUji)  j.  jU»J\  r(oLi")  j 

-C»y^j)  1^»  j  ('">£)  o!^  J^-i  *iilN  r^c  j  jj\  i~  (j3)  j 


.  t,_i^)i»  j-\ii,  r 


.  jil\    fevLak    ^-rdl    a.ailjj     J    ^<    (>*-'>'    J-*    U(b    Jli  \\ 

L_-  (l^Jl)  ^  -  i-K-l  j  4.LJ.-1  (^Vl  r\y\)  :  -i-^UI  (i'j^Vl)  (  ^  • 

-  «i'j?"  J^1-^  jL^-.  jL_s  ( Iljkis-  _j_.3- )  *)  ».i  _. .  L»U  '  (i-A_«.)  (  e 

.u»U  V^TaIc.  (v-ii  jij:) .\t_»-j  I....J  (i-^;) -Uk-:-l  (l.'.uJ)  ( v 
'     •  -                            -   -       <■                      t  > 

.  Ujju^>  U^At  ol>  ju^  (t^U^)  (  \  • 


,  |iT  ■  ^>  j^L  r  .  «ijjb»  J-Slrj    > 


*■"  *  *  > 

juJJI  rjJ  jUi-ii  ^^i-  j  (5^  vi.  '3^.  fl  j  il  V^  ■"  lilc  oi 

it    J^  Lin  j    <!**    '   ^ji'i    iU>*  J^U   ^    -*-'s*    _?'^>-i   ^    AUdS      j***'    4>   Ja*  4a  4Aj 

jjuui  j  k^L  Uj^.  jlJ  jU^-1  _;  iiUi   Uktli  |,fcjl"_5  <->_,»  ,_(»  _p«Jl  Jj>-U 
i^3-  "V  j    _;»^    J*~>    »3-»*Jl    Ojli-I     _,-i««.M    <1    Jl a>    lj_)J    1  ,'>   J  L»ti» 

U_p-1    Jki-I    j^J"-   ,j-i-    J&~\>_    J    0_^j    _;    fjfj    J^>-    t^C    j!_^_   y»    ^.,j_  j 

j,\  Ail  j  •  j.>.  iL^i  ^ly  c>  j,  ±!^  j  i^\  (^y)      (v 

.u*  j-Ul  ^>-  >*  ^  .^  ^1  cr^  s^-  j  ^^^  ^'  ^rr^  J-r  -? 
W   tL-*;  ^-  (i**5)    ^j^--»-VI  j-)  ^1  Jli  -ts^  ^  (;l^)       (h 
.  liT  «^ji>  j-Vu  r        .  «jJ>  >Vi  j(  .  «jl,_  (j.  j— Sri.  i 


Ul  ;Uil  j  *JI  L^- . :i  J- J I  ,y  o>£^  j  Jji-'l  (ji)>  :li)  (it 

.  J'U)  (4-*^)  -?  -4'.  3^M  J-^1  u*u  (<^~")  j  -  j^\ 
.^y«_,»  ^\  L;UJI  (vjLJ-11)  j-iii— Jl  l_i»U  (;ljUH)    (to 

j,  dUu  j.  jj^  ^  iJj'^_»=H  ^  dUu  ^  jj*c  jj.  '  :»!!*-  *~\  1 
.U.  cffJJ\  J^JI  Jit  lj,iVc  J\  (I jilt)  4\y  j  .  oltl»=Jl  (^illlH)       (  \ 

.  (su_.  ^iU  j  ul  rr->  j^\»)  sjj>.  i     \y 
s-\>_^-J\  J;»  J'Ca-\i  ^L>^  d>y;  ^  o-sy  cr***'  0^-—*.  f^*^  ^i 

■_>  \y~r<  f^^  fj^ 3lc  i^  >**  «-^>-^  >>-"  i-^  ^t-*y  j£A»  j^- 
v  Jr  J>  J*  ^  J1'  ^  \'}-"  rk1  ir'l-;  Csn  pr^  ^•'li  -» -r-^-'1  JJ  u->l-> 

.  j^i  ^1  <->  j>  i>jWi  ^  ,_>y>  0,  iii)u  ,>  j^  i>  ;5t-  4—1  jVy  j-^  }  y 

.  «^  j»  J-%'L    •  .  Jl^ll  Jl-JL  US'  «^-^-»  J-S/l  ^   i 

.  V  T  V  \  a-  jTyJI    V  .  « \y.j.  »   J^,Sl|  ^    n 


"ft  »  i 

^\j*  ^--M  j  i-j-»  u\  LV  ju  3  (-UiJl  j-Jl  ((...jJi)  (rv 

&       A  i  >>       -   >  I-  >       -  - 

>  i  '> 

.»lU.  ijA^Jl  (_!l«J^  ., 
u  i^  ^  j^i  (j^  j)  *)>»  j  -  vr^  ^c  csy  u  W^  Jj*«.  (tx 

U1  (jJjJl)  j  -  *>  (^>^)  ^  -  J»;V1  ^-*r»   *^4^  *Jj*  c^  <^->* 

j^.  j  jt  Id\  j£  ■..,:,»  L,-.**-  j  i»UJI  iJUl  Jj*Jl  (i^^JlS^)  *)_ji  j 
»bJI  j  if»lt  >*—»  Juy.  (»^j  *ly  J  -  Jii«JI  j^S  r^__,Ol  4,ll5'ly 

(jryl\)  i  J^  -  -rP>  ^  Jr-'.  ^  A-"  j*-  (^UJi)  - »  c  tf' 
..uiu  ,  rfa\jJ\  J«^  £*"  3  tyUl  *j>J\  (£>ll)   (ir 

.til  t«  cr  jLsi  r  .  «,>Jii»  j-Si.  r  .«Uu»>Siij» 


ro-\f 


,i)l   4.    u-«»    (ii"   U-U    4!  ».'»     (\ 

fuGli;  (u.,uj)  (rr 


■  aO"-"  >■  3  L^-1'  o*  a 


•jit  Uj      *&>    ^ 

■..us  •  jia-  j  _,&  *ui  ^ju->    ^»  i_jj»tH  Ia«>  \  .i   j  a-1"!  ci^  '  o-jVsJ    (ri 


J\j    r Js-   _j   ^    *)ll    ^>u-S     ^»    lJj> 


.JuaM   JJA. 


jvi  ^  ^  j,  ^."T  ^\ 


.   c 


4i»  "V  tUU  'l_j^.:_x.r  ^j'\_» 


-k-  V  tf\ 


lift.)      iU    (J^    i^*ial— \    ^)[£ 


ill,    «ljji|»    J«.SfL.     1 


s(  r«6  jt 


j-Jl  (i-^Ji)  .  ~i  J!  ^^;  v?-  c-lj  ^  (^  'Syr',)  (re 

.0uji  *.>  ^.l  jj\  atr>  r(j^)i)  j .  aJJi  (tuuii) 

^J!  r  jl„  ^  (0^>JI)  j  -  J>_.il  ^y.  ^J\  j.  (.iui)  (n 
.  £_:JI  (>ib!)  j  -  jrii\  JL.„ J I  j  (ii^Jl)  _,  .  ',I^i  OL_r  Jb  '131 

fc 

.jf^Jl  i,}L»  ixi.  >k'JI  i,}L*  Ci  tl__JI  _5  |^  j,  _j"^  (ii.Jl)  _, 
.  pL.-i!l  jl~Lcl  L- rrJ-  a'jii  Jiyi-  v_r>l  4JU9  ^.,  (wle-)  *U»    (rv 

&>  r^  ( J^O  J  - 1*^  ^.  ^-J  ^:1J'  ('^:!l)  j  -  W  (v--) 

.  ^<  „i-   *»  Ji  dAU">    ««.    _J» 

t  -  -  B,  ~ 

Z-±  0\.  •iki  V  j_.«  (i^i  jr'i^  J)  *]y»  j.iw  (u^:><)  (r\ 

•   l-H1-'     '  JjVjJI  '     J— ST!    J      T  .4-iJL.    jy.   JjVl    iJI    jt.1       1 

■^  y  i  'Jiy  ,~.j«  (pftj!)  j-Vi.  t       •  r*Hi  *  ju,.  j^-Sli  J  r 


4  r  6  i  ^ 

4,'  f_.i!\  <iiU  fU   \^  ,Lp-  U  .bjl,  fUU  .A^.U)  j.lw^jj 
ju«j  d*3    *  -  jllJI  J-iJt  (_i-»_j.i   A,  ^  o^*-^  ^oaH  (j-^ai^  I  3^>JJ1)     (  f  ♦ 

*  - '  >  si 

.  .j,la,  j  4,   s_5„    ^jJI   i^SI   (r.jrM)  j  .jjJl  (o^O  j  -il.Jl 
.  ;  »»tH  ^H  <_)_,:«  4;*  ii.xJ\  ^1  juy_  l_»  J  j  (o^^)  ./^  JS'  (  r  Y 

■  US'    «i»JI>    J^^U      e 


i  rcr  >• 

i    > 

J^c^^^l  r£j^*»  ^jjJl  J^i   ^£"U   £>■>£  Jj.i    (_^J\    J^-Jt    Obi 
s  -■  >  >  -- 

c  -  -  " 

^.Ac    jJ->-    (*5_>-*    oS-»)    ^  *9    ^^    J    -  *»U)\   _- -^  w^jJI  (>-^-p0     ( I  * 

■  (-5^  cf:al  ->-*)  A,>*  cT"   >*   J   Vr"9^ 
(oL-Jl)  ^  -  ItJ^  L.  jJl  (  j«.*)  ,•  -  -i^^  iiijN  s'lj-'l  (^J>)    (  ^  1 

•  >  >  > 


r  c  r 


y^-  {jxA\)  .  j\i  -j}*-  j*-\j>\  M~/y\  (jl^O  ^j3?11  J**-;   V 
^-U\  ^JfJI  1  Jvi  j  JJ»  j  u,-!^  ^  ^L.  4;-  (^-~xJt)  j  .  J) Jill  <>. 

tit  *  t  B» 

a!j.>  j  .  i$i*^>  o^^  b.u^)\  *-J>)_  \S  ajl^jj  _j  ^yOl  *iJ\J  **  fUJ\ 
J*  4^(  J  t-*^  £>".>  (J^  ^-j)  j  -  ^>M  J>  ji\<  (jLi  ^m  ( ;y) 

«Jb    <_f\  (i_\AX..H  ^pj  iS^.9  j  -  ^,\l\\     LjbU    4,    _V)y    _jj>    j      -,9_)J\    ^S.    _j  >     II 

.    -LlU     V    J    J.)  \)    j.C- 

(— 0-  JUi'l)  j>  -  J-=-  (y)J  _,  -i^,j  j*  ^  ^\  (i-.;,)  *!^      (-\ 

.  rwU5"  ju.'Tyi  j^]j  ii"i  ji  ju=»  ^-Ua. 

.  ;s_jJI  ju»  (jUJ\)  i  .  Jaa:ll  (^.iiJl)  _, 

.Ac_j.9  Hi*;  4!  ~-l   a»lj«^.l  jtj>=!I  jl  o-jVl  o*  ^J  ('r'y/)      (A 

■  t.  >  t  ) 

^>  Jl»  ^J=j\  Lis  ^J=j<"  ^  jti   ^»;l  Ul»  ^ftj?   ^  4I  Jlii    uul 

E. 

»— >  yJl  4J0  JaS  4-3-l-a  ^ii?-l   j  Lj~«j.j^  yJ  L*l»l   1-^*1  .«*  li  l-Jl*    L, — —  I j-»   /A*j 

.  ;sU*.J\    ««>    j 


.  *>   j^Xik.;   tLiV^  ,j»  ^  JJ  ^*    , i  V  J   i>)»    S~i  )  Ulo    o— J    J^i» 

,                                 >                         >  > 

.(vil.  l*^_*i  Jj  V  Jul)  c?j^.  i  (u~.  **--  oL.-)  o-Ai  j.~      (r 

£ — *  *  fr 

ij_,j"    July     (_^^j.)    iiyl     _j    .  j^lLlil)     Vf^ri    iiJa)    l^l  l»Jify»    j    W-^J* 

t  b 

,..*       -•  i.  >  -  - 


<ra.> 


ft  > 

>  >   »  >  w  ft  -  ft 

.  4_j      j  ^Jl»J»  ^  Li-  Ijjlxj  i_i>J>  U'VL.  ^  »l»  lrik''ly>  _j  iii*JI 
->  .  »    / 

OjL.-.  i^l  (i_U:»^J  *)J  j  .^j^I  L*i. —  ^»  j  jjill  l*j-*»_  ^  J>i 

■   »l   r*^     O*    l-Jl«a:^^    t^ y'    ^ »-»"»«••'')   J    -  f  Jul"    *L««» 

i^u)  *5y  j .  c^yi  jJa««  l?i  (V  j-^  o^  &}  J~^i)  ^j-5  j  (v  r 

\jjj     jjJ     Ail    All*     _j    d_L*    JjJi ~>J    j    (^^    (^A)_    ^    l-'lj    jlj    U    j    U>lt 

.  jaj  <_ji  t_,i  ,_ji  kj.y»  jz 


i  -•-  j  >  >    - 

>  O   >        *  > 

<_j.-)l   Ji    Jiiillj    (^jjj    uJ^i    !jl    JiUJI     :_,=-    J*    0'j"-"    J-J"*"*    ls'    ^— * 

t 

•  >     -  S  .*   -  frj  (w 

Si  t  t 

(  Jj\)  j  .  ^IJl  JLM  fl_jJ\  j  U.U-  j.  j±\  U  J^i  ^3-  j»  joA 

,  ">-l-i  -•  -  -  -  •-  t    - 

.  r\Li  -tJio-  (^l>\)  -  c5j^-  ^  J&  fU;  j*  Ja.i-  V^  jli  j  o^t^- 

ftJ\^*  j-»Ji  (.r^j*^  oyv.  ^'^'ry  *"y>*  ((*J^  0s  o1"-1  j)  *V 

jjAi.)  *)_i>i  -  ^-^  »+*■  (^\tJi\)  j  — *tZi\  L-  OjJ\-'.i£\\J'.J^'.)    (^Y 

J  »i  (^~>-  j-P )   -  i— '^11    *■    jli"   OjLaS   IfJi    «>«'J'    C^Ji   J^i    ^IfJUi jl 

•J-Vi^^-.j  r  .«jJi>  j-Sfi  j  ) 


i  rtK  > 


-  >B _  /,0  -*,->  »(  ,*°    '      > 


U.;  U  j  '^Jl  i^.c  ^^  ^it       aJj*~**     rO   fL_c    J$^  ^M 
*"*j^  J)  fr,_Ai^  Vo-*  f^t~^  OAi)  ^-**  J**:  -^  -?  ur*->  -?  u?~  -Hjl 

,              i     >       -        > 
"   '        ' 

-  *  —  -        t 

-S,  o-  *  »  ~  i  -     > 

•  g-^  (^^l)  s-ij*  J*  O^ty.  is?**)  ( ^  ^ 

jl^liU.,  *.^,_  0>u,  j^s  »^_,  ju._  (-I:*  l;yu.)  Usb'^-jj-i   (ir 

>>-f  .        '      ~  '*>    .      ' 

oU  as  _;  tlLXj  c*    «.*  U  i^\  j"^i>  >-l_>^  0^>  U  j  *■  S*>  C)\  *•  *^>-' 

-  -         •-»  ,    =  >  -»  ,  -      >  t  * 


i  r  i  v  > 

•  £--.- 

.---■>-  -  S  •  > 

*»jl»*M     ^     J     i^^jL     4>^1     till-aJ      «»     jL_i      .»jj     J£-S     fJuu     J     AjJjJU 

ti  i  }  *>  i  >«-»  J,      Jo-  w 

i„La"    IfJ    Jli    j    ^j\ — »M    i:_;l>e>-   (i U1J    j    -  *»9_5    J*a.    Jli    j    j^i       Z^- 

jjU-  ^  j_i_  (_jl  ^Jwa*  jL-  Jli   _j        *  _U1  ^y>  tfJi»)\  ^jyt   :  Jl1;\    j 

Jli    V_y'    <_J^*    l^"*./      J>i    iy^*^'    -?>*t    ^    ^l-*-*-"    *-4~-  f    *»l   Jl*  (tf*^ 

i>t  .J         -  J  -      J  *-      o  e*  --,°-        -.- 

*  •'  »  ■*■"  > 

_j^j  ,^1*;  jj*  l^>    cS°    IJLJ    Jt^>    *~>-  j\jr^i\  j  jb>   *(.»:>-)  jUkJl  _j 

',  5 -         s    - .  5    -    S  '   '         '         '        S 

4*IjU9    J  4j^*-ti  I****  j\  jV^r**''  *"  O^^*5^  c^r^"  C>**** ■*  '  (w*-i^*ji)  ^ 

l>4ii»     (_f\     *  I— ^s   l^pj    *!l»    :    '''JjiyjJ   Jul;l    _j   j — J\      JL«j    4J^.lai>u    (_j\ 


4_M    _,  ^1>    A^    Jli    j 


:  iJ_iJl  a,J  Jli  Ul 


.  i  •  •  ^  .  t  jIjIJI  ^.jav,/  Vjji  ;^i_^-  «-Ij   v 


4  rf\} 

°  "  "•  fr  '  »        * 

ft  — 

:  Alii  j  ^1  ^^  ^ 

^U    J  >**    J^  ^j^j'.   J         f*-;^-c    V>^    ^^-'.    jV->" 

>  r 

:  y>\)\  J  Is  V,  c>j  Jli  V^V>  ^j  j,  j-^iM  jt  C>*j  Jli     (  0  T. 

:  iljill  Ail  _,   J=-j  j  Ja-j  j  J^?"J  J  cMj  J?- j 
-     -  ,  ,_-»--*-  s  - 

ji«l  ^  JJ  i_L)ji1j  i^j»  ^>  A-.1  ^  dUltJI  <-j^»)1  j*  ai_a»JI  J*.c  ^  j_j(  j 

>  >  i  »  s  ' 


YA   I  TY  u"  ^Ji\    ) 


<  r  t  e  > 


~  i  ? 

iiiil  a»  V:*  LJ1  *-_>.*  ^\  (ui_   ii:.)  .^i  (j^  Jc)  *j>_   (or 

.   l_J\     \Z^j>   a~y^  V^   J>"   (♦>    O"*   ^-*   **— Jl  jt    -sdJI  jiiil   4>ljJI 

f  jf  I  _j^i  ;_,*i.)\  j«o9  (sj3»i.)  .  jlJ,  Jl»!l  tUA!  JU>  _.  ii.ji*  (»j*^) 

(.J^-  (_rj)  .  l/>  *.  jL;,_  V  cSaM  (i^Jl)  .  ^jjH  iijjiM  j*_,yl  j& 
.  Jai.1  _,  *)  lil   flljj  JbJI  jrl   »Ui)!  ^  ^1 
ajjJl  ^Ic-  fjfj  iZ*^  \j)  coil  j  oi>;  Ijl  cj^j  JUL  5^1  (^>3Jl)   (oi 

VU._j\  J-^J  *Ul\  jp  ^:*  ^-^  ^.-"  J-*Vt  ^j^;  ^  0-?V-  J>^ 

*C                                -*  ~  -a  *  j 

5        >  v  ^  i  >J  -"*  >  "    >  >  ft 

^li   UjI  _j    14."^lX.    (»LJI  <£j)  3  -  ^^-»«*  L_r.L«^»l  _j     ..li'l  fj.Jl 

.  JjUI  (_.L*:J\)  j-  1,-.^=-  (l^Jit^)  j  -  j_,Jl  ^j 

ft        i    j  .  , 
ijiijl  j  ^^rf^    (oo 


.  «<rji,»  J—S.I  J    » 


fit 


J j*  'jj  J»"ji-'  J1*  rr*j  j  ftJ'_ri'  (oclil)  .j,^  _,  u*Ji  icL_>. 

tjjt  cj^>  iji  t-)?"^  J^t  j  •— ^j6-  ^  ^j^  J^  J^_  *^*i  ^  r-?y.  ^* 

Jl3     -f-Lfc  _j    *t^**i*    J*     *»\     JJ^     (wjl^kJl    1^1^*     ^j)     f*^    ^i     J^ 

#j_jM   *&\   ^j_j>\   \>_  0-^\        ^Ic   ^  j  U^  ^J  1  :  *Jy  JJU  \jjb 
oj,.  (^U»)  -'^j  '.^\^\  j,  lU>\  j  ^1  j  J-iM  ^ilil  (jWjl)  > 

.  4lxJ    (^o    Ua*    (JUj      ,.«j\       J    ^-j 

c~  pj  ( j£  pj)  .  ?*^_  ^i  ^  ^t  j  *ii_,  ^  ^1  dl!i  J»s  UJ\ 
•-        •-  •  ,j        ,  > 

*^j>  lis  j*  aj_ ^  V  ^  ^:.SC.  ji.  {i^A  ij.^Ji\  »l»-  \i V  J 15  L»jt  ji^l 

.  ©jliJl    Jj    ^     ^*     U*I>tA    tl>-    Ijl     ^ 


4  r  t  r  V 

L_,JljL-      CS      L_*       .l_._\      ^,-      fjJJ      J 

-oU^JI  Jl  v_»j,J,J  jus)  I  Ui  iJi  j,vi  r>i!i  Jfj  j  y^j>-k  ^;k>' 


LY 


:  £ls«J\  J1*  O^—*.  0^>  u^  aL  _.  jVs  ^;.  aL  ju,_  *.L»1  j  (j-gU;)  (i ' 

*  "UU-  j\  Ay^.\\  _-*_.>  r)    :  U\  J  Is  _,       a  i^i  ay,  *_^U;  ^.i 

»-"•>.  ,  -     i  ,"..; 

(,L»)))_5  -A>\  IfJ]  J.*  Jl    ^ftjT   J-   J  Is  j  l^-ic  _,_£.!  iil;  „.!  S.L..-J1  _, 

J    >    e   j  >-i  >'i  >"i 

•JaJjJl    J    JL-SI    J    jJJI    J    ^Wl    <il)i    J^|     0,     J^i    J       L^    ^ 
•J  I    l^J    Jli    A^Jl    _.    Jli    „A^t   J|  »A,    _.»l»u    ,^_jr,    ^j)!  (  „UJl)    (lk 
iil-j    ,U._    cSjl-J    lJ>-    \±>j*    A^;     V    ^^    4-^J»  A»,_   jl     ,.iJl    £Ji„c    ^,\    j£ 

*  jjj\  ^s  ou,U)  sL>J)  ^1      :^y  Jl»  j  -4-L-  j 


A   I    1  •  •   lT  oV'"    "■  .  r  o  u»  ^l»Jl  ^lj,_j  ^-Ij    e 


t  Y  i  r  f 


Jul     f,«    jt>     Ijl     t«ai    U^>AS     ^J     j    ^^aJl.    JJv_    ^    (t-J^sJl    ^~     Pji* 

-3    t      ^      0     -  ~°    >  > 

*      --  .  >  t  >>"^ 

'(•j,s)  o^y  lS>  ^_J|  J^  J  J1^  J  l/.Ju  (o:]j)  -O^'l  *--> 

iAc.    C^-j.   ^\   IjI>    C^»   Jli    *Jlfr    l»Uijt    j   »L.»M    lr!    ll^   (jl     (it 
J^l^'  AS       ill  i)U)lS  — SCsnuJll      _J    U_,C   4-lc    J»^c   ls'    *^c    f_?-  *^~    J^.  i 

.  4. j  ^K — >  U>_.c  s-L-JI  ^— yJ*  J*j"  "^  usf*  ^-k— "  cJ*  ^'  *->j-"    o>^— » 

_i    J  19    j    -  J->«M    ^a~-l    JjVI    U»k1     J»fl-3    4-i.C    Jli\    ^6     J    i    jj     j    }Jo 

'  >  t 

-      >  -      »  -    -  > 

J-"  *-  f.  -  s  ft 

-  '-'jj'-  ^„"«  J-;'  ;.'   J*  J   ,^—VI    JVs   JJiJI   ^    ^Vl    dUi    ^U   .la  I  j 

>  '  >  ' 


^L.JI   l^-i;!    SiU  j      1 


i.  Yi  ^ 


iakc   Jl«j   isLc    (_fl    iUaJI   (  LJI  )   j   -  ( i^c.   j.„    4.J-    ^»)    ^j   i    _>    (f"\ 


_,>\.U)\  4/_,»-\  ^"»  j  ,jr^  j  *  j-j?  cjj.*,  jg"  _.  A._Ai  ^\  _,  ijj.  ">  a!>: 


■  J 


jWl    £_Xi    /.*     «-jiXI>J    *__ J^'    l*Jb     i^»fr-A>     j        J>&     AA— j.*     (J.-iJl     OjLa?     ^S^M 

t  r- 


U.. 


— o>    t     -~     -i      w  1  *  " 

.  4*Li>  Uks  ^\  ii^-i  ii^**.  ^^  t£JkH  W./-**^)  J  -  ^  J'V*^ 

(,_£  -Jl  JuJki)  *)y>  _j  -    i— "I    lil    (■  tall     -»l    >u\S   Jli    Ufl»»    *il»-   i/"".    *-~^ 

_jl  f_/    3  »l»«-  j  lP  j  •>*-;  S-*  ^  u^  T-r*-  <^^  fJ^  >jl>dl  j 

•        ,  ■         •-<-:* 

>  -•( 

-  & 

ft  W  *      fc 

}LJ  tl»M  Ji  li>  j-1'  ^  Jj-o  i£JJI  y*  j  »JU  <->y  tit  jKl»  JyJl  j* 

jju  jjji  >T  »u^  j*    u_j  >T  jr"  ^-^^ 

^JLjJI    iXi     Z^*    U-i>W      J_^i      -  JltfU   ty*^"    ^L*''    t— i**^-    0>^     ^    3     <±-JLJ&"       \X  K 
--  --  -  >-S  ^  -a  -      w    *. 

*  j_,»  j^i  jUI  aJc  Lli__^       ^tr^  »ir-'-  I-*--  J^^?"'  'j' 


^1  jj  j  ^J  w    tU»\  jU  Jli  ;_^*M  »L»V1  j  »>rr^  -J  s.y<Jl»  >lluV( 
j —  »     <     j  > 

.  J^-    <ic    ,^»-U    V^  Aa»    3\j»-  £-l»    U  Jli   j  jJJiH 

:  -jLiil  j  v-Jl   ">J  OV»  rJli.  J.^1  yi  r(^>»0  (Tl 

.  ^.j  Jj  *UJl  Jl,j  Jli  £_J1  juaJI  >aii  c^i  __,i*J!  j.  (j-l^l)  j 
_5lj  ju.  U  (^jli)  *J  Jli  Us\  S\j  sjb\  S\)  jli  v  jr.  (to 

-  U^l  j^_\j  ^  ii'^j*  iij  c*>\j  J&_  j  jlS"j  ^  jfj  £**^  J  ^^  -^' 
Lid  I  ot-_A.  O-^.1  *rf  Jr*  o*^  UT^I  J.=J|  ^  j,  J,!  I  (Ldl)  j 

*  i  *        >  > 

1  y>-l  <_gl  L-Ljj  *Lc>-l  -JJI  j^-JI  ^^i^  ti—CJ'"  j*  «J>-*  ^  j  Jr" 

.  «<i  u.  v>  ^  Uj».  ur(jixi)  j-Vl  i 

•  <J/•,.,  J-S"-:  V  .JUL  «i>Uj»  j  «yi»jil»  J— Sll  J  r 


ft    -> 

(^i^_r) .  jjyall  .jJiU,-  o_r»i  uli  i^Utl  jUT'iu*  J\jo  j~r  UjJy» 

.  £lki    i_»UaJ    .-i--    j    Lj-«ki    (^|    Ojo    4lll  ^^ai  Jli    Ja£ 

>  !  -  . 

'j?  ^  j^  »5U>  J^  l#-U-  ^j,  i)>r~.  Jlt  ^„  li!  j^i    (r  i 

.  '-  >  >  i. 

UU»=_     i_«.»    40,=**   tUa-.       ^y..    ^LiSI   ^,   jl^Ui 

I  fr  ,  '  '  h 

glyl  Jiill  ^1  _,  j^  Vj^o  ^J  jJJI  ^!l  0SCUI  (liif)' 

.  aJi  jjy)  ija*  dUi  jo-  Uii  _,  ^.iju  j,uji  ^w  ^j-Ho'  <^'j  J-i  j 

•r"-*-1  0^  j»"'js  Lr^      °Jsli  t^JJ'  j^!>  0^    '■  lS^I  Jts  i-kj"- 


i  rrvf 

*  j\j-t-  ^-r**    *JS   WLj^i       L^i  tUJI  ^^^  ^  L»l^r        :  ^  JU  _j 

j         -£■«•  s 

•*>■   ( j"J^VI)  _J    -  ^~**)\   _J    »»A)I    ^»    l_Ju»M  Juil    U    ^l"l«M    j    Q\l',\\    _j 
-•-  t  i  i    >      i> 

Q2*i<z>  ■y.jdl  Jj\I  — >l»«^  _j  i»5VI  *-i*  ^ji>u  il»JI  >^jl»  y  >  «jl  i-"l 

*  >     o  - 

•  *  a 

.  l^i*,     !1  V'^^j  Ijl  JoV\  oil  jli 

ft  ft         "  * 

jw  ^  <>*^  J*  ouJi  ^^  wjJ^>;  j**J\  j  (s»^-jji)  (rx 

,,  ^  -  .  -  •>-  >»> 

;julil  _j  **j^.  ^  f*^  w*»J  j  J~J\  0>^*   *r^   3^3  J   ii^3 

Vjj^Ij  j*d\  jU-  (»UVl)  j  (oip-  j)  cJI  cjuL.  J-VI  ^JO^  («-^ 

.  l^W 

•  Uu  1A  j  iLUJI  ^Ij  Y  .r  u*  Altarabische  Jfcl    1 

■  *'U>  J-^l  ^    £  .  fly  AVj  ol-U.il  -.Ij  r 


4  t-rn> 


»        » 


.  lt_»  csj  UJ  l^SUtl  JUJI  1^1  ^1  •  L*-.  jl_,5VI  l>;ji|  ^0  j 
JT«LJI  j-  ^a,  Si^f  j  iLi  Jf^j-  <s\  iLJ  Jf(^y)  (j\  (re 

y     %         "    >       i      -     ---      —   *     j  «-  j-     «. 

* —  .  >       j-j  >  >       y  >  >  9 

^j  jc  (r^L-li  i^_*  il^r  j  si jill  j  ;U0\  IfJUJ  ^j-»  ,^-J  cSj 
J^.  .,  Jl»  .  o-IJI  dlh  *J  ^  tfjJ|  ^l  ij*  ^.Jl  j  ujju  Ji  ;I>V1 
^jjJu  ^i.i-1  o_,„  j>  oji  c^-J  j\ . IjJV.  ^iP-1  V  U  (jjJl  JU-\  ja 

(^  !>J£  0>~  t$JJ\  J?-JJ  ^  'r'.r3'.  »^»^  ^  V^  ^  J  £-*-<^'  ^  '**«• 

-   o  *  fc        -    >    _  -  —  "  *  & 

y^rJ)  .  Uj^-rU  Jlcl  (l^'lj^J  j  _  Jlju  iJx*  *U**  (l^»)  *3jS  ^-  i3j  <^ 

-  t 

.  *C  jl^  ^^^C  J  IJl 

ft  "  '        ft  ft 

.  rj^i  _j  ^^  j'  r}*J\  y.V  v^'V'^i  J>i  (f\ 

5^      wot,*  ~  ,.  .»    » 5i-  >    .ft   -  »  1  .»     -      --  -» 

^V1.  j  ioA)  Jli  sVrVl  Ojs  y^  *V-^  ^*  j  »l-^  £*  (Vi'-'j-)  J 

lAx  q\  ^Vl  tl^-jVl  j  Ji-1  tli-jl  j  ^lcl  tU-jl  _j*  iJU-t  ^j\  Jli  t.M-j» 

l  '  oft  .ft 

^^l  *lji-J  Ji-Vl   ftU»-jVI  J  Jj  j^-*    V  J    *)     w«r«    j;C-   je>&     -jA    Cyfi-   J 

^A 

•  u-^ll  iSS^  i"  .  3LJI  Wr".  iili.i  *  •<J»v"»  J—SH-.    . 

.in  •  r«  ^i»Sli  jJii  *        .  r«  ^  u  j  ,^-Ji  jUi  »-ij  t 


j  fill  Ji  J.UJ1  ^*  j£  ^  U  j»  ^jTo  L»U  oLo  ^yt—Vl  *(jli)  .  IrJy 
*J1  ,_....,"  U  i>l^«J\  Vrilj|  ^j*  juw  l^'l  J^M  ^l~  (js*-^)  *1  y>  j  -  ^U.  C* 

(j-ji  jli  sl^-  ^  ;^>-  (;^1)  j  _  ;waJI  Jl  y  ^  ^Vl  j^  j  ^>^\ 

/"     "   *"\  '  *        '  .  •         » 

(^=*u)  -  4jbCl  f  A*.  i_j\  Juz»  a!_^*  ^_rt--'  j  yjr^\  *-J*  ->j  <^l  ;.H«ji  _,*\  j'li 

U        --P     ^»    CJ^    J    ^A^-sVl    Jli    -  ^4-»    ajLo"     fjjl\     y*    J   (^^AJkAJ     C^f    ^ 

Oi5  ^../-^  j  ^y  ^j=r  J^:  o1  *^y(  o^j  w«— VI  jui  -j—i\ 

(c*jiZ.\)  i  -  JjVI  J-»  JLj  j  >^  J-ill  J«J  ^yJI  i  jli  .^.jj! 
«  '  .     »  '     >      •  •*    . 


.^Jli  €ri,  j^Sil,  v  .  jL-di^cUL-  gj  :ji,j  ^ 


■»"■>  j»>  /,         -  t         . .. 

fjj.  &  ^  us.  v  t$i  (.Jit.  v  j)  *j  j»  j  -  jolm  j—.  »k  v  o^ 

il*  }  p,  J»U  lil  Lit  ^y  ^j,\  ju  _,  J*!yUV!  wj'UI  L**>.  i.utVl  j 

J    >  "^  J  -  °  >  J'  >-•>  >-  t 

—  °  >    -»t 

;aiG  (r-^ft^)  o^  J   '«^-'  u*  **^  -^"°  ^"*'  -v****1  ^— »l»  J>  b  V»iJ  j  ^l» 

-  ,  -t  ->  u 
ryt\  Olio  J-iL  jyCi\i  J  jA»  ^.  ^\  jU  J  nr*^)  <j>*>  J>  *?■"  >-'  *>"»*»- \* 

^51  V  _,  Uj.ll  j»  j^\  J»«J   ar:3   ^  i>-t  y\  J\»     ^   u^  V^  .> 


4  rrr}> 

.  j-Uj  [riU\  o^^.jj  Ju^  J"  *^   sjUaJI  j  CU_,  1^1^ Jl^ 

V  Ju^.    ,_Ju»    C^    (_s— '    _^»l   J  Ifj'liOu     *)L»     ^»U5      Jjo 
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^.-iVI  J-ii  J_,-i->  i.^1   j  iiUH  ili   0>H)    J-.1  j  .  jJJl    jaJI 

—  #  at 
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jb  lil  .la  ^H  V^J  4.1  jli  j  ^i-Jl  JjU>  (abull)  j  -  "^>i»  VI  T.iUi 
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_,>L.iJU    4  I    <_jj-o*     j    J«>'j  i-a^-j    ^—i    4.J    liir»ji    ^-^L_J   (t'j 


\S  «bj^»  jp  Cijw  (Uj^.)  j-Ai  j  (t-) 
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_, — ,>«_>-  V  j  Ujl — 1  !_*!_>-  * J  ^£  ^J  ^l  jy  ^u  j,  (^  n) 


^      >  „->  <>,#    >        i    #     -at 


->>- 


j^jl  0-t*-!'  ^  *  j "'•A-iL!   -r^-"    C~*^S\  L^l  (^v) 


>         »  •-         J 


5t»"      -         J      -6<»     >  e- 


^—u  j_»l=-  ^  r\  fi — .y\  ^  3^  ^  ^'>J  r1  ( 1  *) 


^  f^.  ^_^^  y  *-r^  !i       i>*  c1  00  Or1*-11  ^b  _>■  ( 1  'O 


.  i^joJIj  ^  .Iki  (__,:*Jl)  Ji-  Ubiety  J-u-i  J  0  0 
^LeMl  j  TV  j.  ^Lj|  ;B>«  j  £^T  u»  ^>)l  J>  _>L-il  j  >U-  us'  (w) 
jUS'l  oUj  j-l>i!loiJJ.  j.LjSII^  j  ^jSll  il«:  ,  ^ji\  i!>U  _,LiJ  J   (,A) 


<^-> 


m  -    y  -   -     J 


~S.)\  j*j->_  lS  ju-i 


t — :.=>-  _j  y^  l.-Ij-  j.x_ 


J 


-?■>?  pt_uJl  a_~  ^-^  j  (y) 

jJI  ^ji  ^U  j.1^1  >  J^  (^) 
•  >  >    >       ->>?    •  -  *     -  - 

_Ji    *_._.l_»    ,j— >rf.   J._ p-3  (^  *) 

..-.*__,         .      „„   *     if-  - 

J!  i_>^. .  ~_i  tl>j  rj»  ( ^  r  ) 


->t- 


.   r  i  •  ■  •  £^l  j,  r  •  A  :  1  o1-"'  s>  -.-"  ->JJ  1-^  (A) 
-    >  >  5  -  . 


i  x^> 


o  >  Jo- 


j^S  * J  j  ^  ^jj,  jU__-Vl  j-  oL-,.L^JI  Jii  O1  (r) 

J.J-*  )  3 — iU*  u1^  >  *^- — ^L->  a**^  ui^— iiil  jfij  (r) 


.  cjueL.  <iLl »  JJ;  (  XcLi^_l) 

jr'VjbijUVMVj  i-A'i  juii  j  ur  ■  r  J»Ui  ,^-ui  j-cli-W  (r) 

•  *«J*j»    £->*   («J»j)  £«    V  1   I    1    jUl    j    t-v    y»   J_rll    J.IS"  j    too    ^ 

tX  «  <    jUII  j  VV  '  I    u— ill  j  ,  -  .'-Jai  ^  j    «4--li*    ^>«  (ctUly) 

•       -  «  o  a 

•«-'«•»    J-*.    (-^»)    J    MjJI»     j—y.    (j>Jl)     t..r    jlJI  J   (i) 
.  «jl)l»   Jj;  (ijll)    TV»  y  ^>J|  uU  j  j 


&        -     «*  ^      M      t 


"•►        •       ,",*     ~      -      ^  j  >>"frJ*->J-_i 


Mtu'jri-  r  t  oUSfi  ,  si  j»  j  M-woL^i  j  i  r  •  —  m 

V   A,    \   il-Vf  v'-r^'1  "'-^  j  J"^1  •>.«'  )    rfo  ^   j    '   )    '  ~"  ) 

j'jr'-r-  j  t,  »,  m,  ri,  r-,  i/\,  >v,  n,  r.  i.  i  •,  i  r, 
outy  r  ^  ^uSli  _j-u-  iJ}\  }  t  { r  u»  J  y  ^  —  y  °  oL-Slijioo 
ouSli  j    o  u-i.3   u  }   iv,  n,   i   ^^i  )  n  j»  j  H-  iv 

j    Y  1  —  Y  o   oUSlI   t    £  ^o\l   ^l~  r-L.  JjjI  j    \  Y  £  u«  J    1  1  —  1  V 

jjL,Sli  jj^i  *v  J  c^y-'i  jjjt  j  rv  o»  j  £Y — y  •  oL>Sli  j  w^ 

H—  IV  ouSlI   jTAVil    ^   YV  -  Y«   oLi^l   jTAT'l^Yl  — YT 

YV£    cT  j   V£  — Yr  iUSl  Y  ^cIjJJI  ^  .j  oyl;  Jjjl  j  r  1Y  .  i  j 

j"  j  M  iJI  ^*Vi  l/-eJ  s?  y.u  ■>.>.>'  j  £1   <j*  <j   ri-r«iL-Vl  j 

-  I  •  i  if  (j   l°-V  outy  j  /V   if  j  I  —  Y  o'jS'I  }    IV 

vi—  l  v  oUVi  hi-nr  j-  I  £_  .USM  r^-  J  iyi;  j»i-r»j 
oUj  J  jKu.  ^i  }  r — y  .  oL^i  rn  :i  j^i  -oJi  J  <.j  ^  ^i  j 
^i  a»i^  ^_/,  j  J»^Ji  <s>j  )  n  —  i  v  ouSii  i  i  v  u»  a ^r  oLcVi 

•  ri,tf-w,r,i  ouS/i  iv  j. 

J   ir)Ul    J    rV  — T«    oUS/|     lYi    u»   *»J^  J  l-^JI  _>>'  lt>  X»  J 

YA   j    TV  —  Y»,    IT,    YY,    Y-  —  IV  cA~Vl    IU   if  *fjl\    <±J>  jUf 

vr*  '  i  <•>."  ^  i^jJ«Ji  j  rv  — r«  ^.uVi  m  ••  i  ^.j1"^  ^^J-Ji  j 

oUVl    <A  — tV    ^  iljj-j  i^r-  J   fU»  oJ  ./*  ->   ro  — YY    oLVl 

-Tl  —  YY 
T£,  Ye,  YY  — Y-  oL,Sfl  IV.  T   ^.jJl  iL.ll-  ^  ^iA^'-^'j 

A<  ■  a  iUii  j  j  Y£— rv  cL^i  im  '  ">  oi**Ji  Sje-^-^1!  j  vn,  ya 

iUS/l     -ii!    j    W-Y»    ib^l    VI  i  Y    C.U-JI    j   j    vr  — Y-    oL.^1 
•  «n  u«  T  £E8sai  J  J^-J1;  0^^^.'  W  — Te 


-  >  •>    —  «  -        2-o-      «>-     ft- 


.  «;j»j>  Jj,  (;^f->)  .i>^Jl  >jiiJ»  j  (*•) 

(oil..)  A-  •  ij-  tijCll  ^  j,.rA1  >  \  jrhJI  jM'H  j    UrOV, 

•  'Of1'  *J"'>.»  ^j*  (r^1  -»**.)  tr  '  ' Y  ^LiE>"  ^  )  *^j>  M- 

\\.    -.  \i   oUJl  j   ,    (^li)    el   :  M    oL— Ul  j   >  V  .  t    ^MiL\  j  J, j    (tr) 

(«:»£i  j)  r^.v  jLJi  j  rvv  ui-  i-uWI  J  j  (^*£f  j)   i  r  a  ■  a  £_UI  j 

;-U)l    ^j  ^   .  'J-\jS\  jjt>    Ja,  (.Lill  c*")   A«  •    <j>   jXji  ,-*"  J  -^    (if) 


T)  ,(  ,  J    -    8-  /    O-  Sft-  «-' 


*JiU   V  *"»y  L^j  ^___jl  ^j        4.-^,1  J*  il_^l  ^  L^^Vi  (ri) 
*ipU  iiUc  ,jil  Ji*-  disc   e^i        Lit j  dlk»u   j^*"  J  c^-^'o^  (f  fc), 


jUl  ,  \-\\    :  1  Jul  I  JL.|  j  ait  US'.  «  Lj.   tf  (ij,.  Uf  (Li)  J— VU    (ft) 
«  JLi »  ^y  (.if  ,)   1  0  :  I  jUl  jOUJ  j  j  T  M  '  1  ■   ^Ul  ,  rl  A  •  I  A 
it-  J  j  (^_)  1 « 1  ■  \o  ^ui|  jtrvr  ^U-Ji  j  r  1  r  ■  t  jiciVl  J  ^ 

i  laC»  ^y«»^ll  »ljj  j  -  *  *JjU  M»  Jo. 
-OJIjl  4^'j^l   L"    £j>\    J£j  L. JU  d>.l    ^*i\    IS  fili 

>  -»-  >   >•- 

• — o£     - 

.  ty  u»  ^j.  (jy  a)  jJji  j  (n) 


*1»L>-    „- »«J\  Iju  Ju«*_^V  _5  i_t^»  s.^  j*  a*,  ^'^  Ui  (f  y) 

aULj-    }    *iij   4—  __  J£3     ^S>  i~al>**    ^Oi    ^    U -pL~»    dills    (f  M 

*l»u*  j  *5"j.>  >a~  j-ull  J*  ^\jJ ^j\_9^^\  ^J  J^  (r\) 

»>  -£  — o^.         ,o£  >  y        -    -  f       j,         ,o„  *       •    y 

^  -  -    ^  *  -  l» 


,«u*  ^  Li,*-  i^'(^)  j-Sfi  j  (rv) 
,-•>■  (^0  J-^i  j  i  -  !•  •  •  '  •  e.wi  j  tu  .  ia  o1— J)  Jo^l  ioT  (rr) 

(**>)  J  *^-:-''I>  £»y  (•i-r''!)  'Ij^JI  ollJ»  j  s>J.  )  <-*»*  ^  «c-"l> 


4  ft  # 

u) 


^iu»  trr'J*  ^3,J  <^l  OJ^        ,j-^  <s*  Ji-I  O:;  ^-"  *-*  JV"' 
*1*6  _5  .U — j  4..;jc  j'v — -   |j\         LL.&  JL-jj  J-xJl  ,^j_.»  ,/y 


JS>  J        J  .»    -      -       >    c,  t^o-- 


*L»L»«*    ^^aii    i\ ^jl.Jj-        ie  ^^5-    j-LJ\   j    c_j_X;       j\    p_y_  _J 


>~r>         ,  0  ^     >r  *        ~         -         ^>- 


aL-}C  cj^-e  ji  ^.JT  j»  ^.L»       Uj«  1J-1JL1  jU«JI  <ii>  il  _j 


Ja,  (jWl)  Uu"  ^UaVl  j  r  «  \   in   jV_JJ|   3    Mi    ■  >    u-L-Vl  J  Jjj 

.«,JUJI» 

.  <^>>  .j.  w.f»  ^j^  (^f  0.  o_,e)  r-\  •  •  \ «  u1-^!  j  iri't  o-L-^f  j 


r-) 
rO 

rr) 

rr) 
rO 

M) 

IV) 
M) 

rr) 
rt) 


<«••*> 


>         .  -   >», 


4J2L.9**    J    OJ5     J-*^"     f-A— *** 


^l^^A_~ 


-W.    i*  -        »         £     >  *  >° 


<_U^-C.  4_Tj£ 


1 


-  •  J    J  -  >      > 


_9     %    a^>*J*      L^*»l      «ij 


j 


*X*L- -o»     j    4~_*  &Aa*    «>ji  y» 


^U  ilsly  Uyi*  jITl.  j  (y) 
V->»  J^  ^  J  cs-^  «i"j  u  J  (A) 


•  V^  £=■>•(•')  J-Vl  J    (V) 
,  <£jU.>  Jo,  (.;U)  (-lUu-  jpl  ^  j  -V   (a) 


r  *r 


y  ■>      ii  ~  >* 


•I       *f  '    )>».  ,  ,      „ u>     _^     ,0     J  0 


--."^     ?    0,„ 


-  *  —  -     s  - 

*ljU^    .yU-    gjl    j\y     ^  L^j-ljii    J^:c    *.    JZ  (i) 


£T    .  ir  ^liS/l  ^..L.  l^  /i  ;  _.j-_,J|   ii,  ^  r<  }  rv.  T<))  rAr   t.f 

.  jr— i- 


«-b  UU  Cjj  lie  u,  jUc  0U.i  UJUi     wJU  0.  u>_,.J|   lie 


->    -    >5-> 


-     t  >  -*,->>  = 


<iru  ^  L.  ^i>ji  ^jr       j^J  y  ,_,  0l 


l>=  yjj» 


<f » > 


-<>.*  )   «  >   "^   > 


j^kJI     tf     £A-     JU   ,     -\\ 


*%.       °      -~        0    «  "  > 


^jL-;j^^  ,j. ^  0jL-**\       u>  ^?~  ^J\  ^u^  *J*  ^lu.  (r) 


>  >  — ■»  >  - 

.  t»yry'*  <*-*->*  \'JT3  ))  3    •  j*"  oW'   u*jc  (•«""  w'li")  .jLiSVI  J  (r) 

'  .«'.vvT.  ^  (.Sli)  j-Ml  (j) 

.  fj^JI  »  Jo;  ((0)1)  ^.riW  ^,-ISJI  VjJ  ^  j«JI  <-3  0,f  jjj|  ^  j 


Y* 


r^ 


JL_-  il  ,>JuJI  j  ^L.:        iJ^  £%-»  r~"  (^  J  f)L-*""  ^  r) 


_r  'ji   Jix  L..  ^  j  uij-  ijij  j  (^ r) 


ft-"*'  *^  if. 

~5i-    it  ji0** 


Irfl -    "-     --         -*>-       J-"-'  &    -      -  -  . 


<  \\\)t 


,»       >    -  J  -       „        -o-      J 


)   i  -)     -      > 


J*!-—      „  J  — « f.  *- 


ij_Jj  j  lj_U^i  L_*i»  L_-l_i 


>  i  ,-^   - 


^Ji^i     l^Uatl  "y.    s.lj\     g 


}  UJ\(  J*  5, «  (  \ ) 

*JL_*i  ,y  *_.r-  ^  JiLJ  (r) 

* — j.  c-i  ^i  f — J  jia  (t) 


>-0-,"B^-,Oe.  J,  Ot» .  °   >    -  >    > 


«r*V  V^1  £>!  ^  >>>  (.*» 
>#--  °    *-    'n  —  -  *  - 


>  S — ~  l-'t  • —    *     > 

«!  * — Jit  a 


.L>jy 


Jj~ 


ft*jj»  ^rrV  ^— r^r  ^  (v) 


c^j;>  ^j.  .Id I  ^  IjT(ojj.)  J.-SII  ^  (n) 


i  m> 


■  >     ■'   -  ■ > 


j*-*  j— ^  fj-r*  f*^*^-  v*lv— ? 

-  -  *     '     V"-      *       " 

4->   •-     •         -»>  •  -     > 

±jJJ.   ^^_JI   v--.UJi    J..> 


o-Ul  ^J.  _^  U^  L-.  W  ( \  • ) 


cL^I>   ^e  Uj»  ,^-JU  IjT(U-i)  J-Sll.    (i  •) 


w 


,  „o,e 


)     e    ^  o  ^     -  -t  -  *  -     '*     '  „«->< 


-  a. 


jLull  f_=JJI  fViH  __^,_  L^L^  Ju;  0ol_r!l  i^i^..  (o) 
JUJI  ^iJL,  ^il!»  J„.J>  W  V/>  dIUI  j.i  ^1*j  j  jU  («i) 
jl^L  "f1  j  'J* j  $  U*^  f        >V-  > j f  JJ  u.\ j  IJ  j  ( V ) 

•  ,l:.j-»  £*y  (l«/0  o^-JI  J  ^^  (r) 
.^U  ^^.(^Ir)  ^L-M  ,j  j  .  /_,»>  #  iij~  .IjlU  U5  (j»)  J-Vl.  (i) 

->  -> 

-  e  •  i   U*  tS>JI  /*"  Ja>\'-  *jl^*   "Jlj-JI  JJj  «^IU>  J^V^i  Uf  (v) 
'  -  f  - 


i  \\\} 


j.fu  ^  Jji  _jU  ^  jL»f         LjV  .Uji  ol^lc—i  j 
>  —  >  i  > 

.  ijd  r  •  v  •  i  own  ^j  UI ,  y.iiSii  j  ^ai  ^_Ji  ^jj  j 
JjL-!  Lf.,  jll  Si  i_U->         uU  j  U  L.LI  ^-i  ^  j 


J^^UIl  jmjIM  If-i-  wii-  ji  _,        l^j^  jj  jIjJI  J»l  JU  Li  (l) 
J^^—Jt  ^_-JI  £>!L,  4V       3V  j-^  *_:JV  ^  f-ilj  (v) 

j-yji  ^^  .^i.b-1  ^O  _,     diso  fi  L..  jijj\  j^  ^Jj  (<\) 

.  «4i.iV»  £-y  .Ul  ^  US'(o.V)  J-Vl  J  (v) 
cc^>v>  Jo-  (^j'-J)  )  «r-il>»  -i^^f  _,)  *•  i  rv  ci-^^1  «^«  j-^l  > 

>  ->».-«.  ,-  -.-  i    . 

.«<fc>  J*,^^)  j_,Ji  J.S"  ,j  _,.  rvi  .r  ^Uji  j  ntn  o1— u>  j-^1  i-iT  (a) 

j*U  ;^L  ^1  oJ  oCJ  j  '«^  f'yJT  J«|  J^  jjj 

^  ^y  ^-^  ^ j    ;j-'  f-^1  '■»-'  j-;^-  ^ 

-ttr  >r  c.LJi  j  r-v  :  t  0ui  j  mv  .  1  ;.ui  ^  >Uji  j  .u.  ur  (n) 


»         -to*  •-  It-  --  -  c  f         *       >  ^  «f      -  3  - 


>      --•<#      »--      e    -     «.-   •  *-      S"*<* 


^i^-Vi  ^  ^ji  ju.  j, i  3  .1-  »a  ^  ri  ^ji^i  -1^^  j? it—  Vi  j 
jrl^Jl  <~u  ij^-i  j  .1;  iij  .  iiC  j*ji  ^jj  ^-UVi  ^j , 

Ja,  (jlS_«)   J^-JI  ;j_-  J  j    c  J,'lc»   ^  U,.  "**wJl  ^JL,  (j,Ve)  j-Vi  j    (r) 


4  \\r¥ 


i  IjCt  /.IxUl 


(»**•  J  tf  j  j.  >  -  •  j  r  u*  •  £.  t^-ii 


il  ^j  jCf  IjT  (e) 


J- 


>    ->  >     > 


i  \\r  > 


Ck._l  Jl»  _,  "\o 


..,■1   i o 


J__^-  L^»jl_&  ^jljJI  j>        ^--*  uf>^  _,•*  Or-'Qrv  (r) 

J~~rj\  j?J\  *»uJ\  j^->_  i      ^j-r5 -h./--'  z.ij"^  ^-^v) 


or- 


,  liG    I  -, «  ■•  -.  C.I-JI  j1i:    It  jUJI  J  -^-"  JJJ  J 
J-_>     U»o_i-c     Cr-'l^  J-^     "-**-      O^- 

•\'}tl  -J)  £>J.  ^'     V^1   4>j.  ^'^  J    (f) 

-  V^  ^»   <*>  CV~  (^  ^  ^  ^  ^    (i) 
(^OlalJl^M  J,(   >ir)rM   •   1A  j   MAMV  ;,UII  J  J^  j  > 


<  \1  f  £• 


^lj^.9  4J^5  ls_^J»  ^b"'  y  _,        ^.;_o  ^iJJl  _,-»<>_  ^Lai  Ulji  (rr) 


r^'1  -V1^-'.  JU  (  J? 5 


4  w  > 


'»"■»  'H-       J       -      t 


r-»jJ\  i_i_,.iJl  jUs-fc"  aj-e.        v^"  J^1  J  f^»Vl  cJ£-.l  lil  (^) 
fit  jJjL.  rWl  ^A.1   j        ^-ii  li  f>iH  >b-  £jU  jjlil  (tM  ) 


(wtji)  j-  u.  >ai  j\~  u~  j  j .  «;._,ju.h»  ^  i^,-  (ijUi)  j^Vi  j  (m) 

.  *l^-ij»  ^c  U_,«.  lif  (l«rxj)  J^VL,  (r«) 
J^>  ^,Sl  oi-  ^Jl  <Jldl  ^.USlI    ^Jl  Ja-^sJl  .JL»   ^  JJ  j 

■■i\r  <\r  oLJii  ^j 

^ij*  LijJ  Jjj  j  ^.-»   I4)  Ji.iT  »-i»  _,»JI    j.j*    j/    j*,    L.  ^ 

MAT  'A  £_'J|  >  r  A  1   '  1  i  oUUt  j  , 

*  >  L  >  *  *  } 

/  -  *- 


4  \k\¥ 
f-r»  ^U  ejus-  jl  A.JI  jji       iju-  j^Cii  c-il  Y^-li  jj>i-;  ( 1  t) 

•»>•,'-         '  °  »     ---•«>•;       -  -      -;    , 


-Tii  .  r  £i*-ji  j  n  r  •  a  tui  ,n.  ■  u  oi~ui  ^  ^1  uT  ( u) 

-        t  ft  m     *■  *""  * 

•-  -  •- 

-  V->'   O9^^"  Or-"-'  ^{f))  )   'J-">  ,>"  Ci~~  (>.)  J-SlL    ().) 

j  )   «i-L.»  Ja.  (iU^-)  r-a  iv   jUi  ,  m  •  ir  jL_iii  j  , 

•  *>•"  pJ»  J*  (^  ,j)  u.J  rr  <  .  i  r  o' — ui 

.  l:Vi  UT  «  \f±j.  ,  ^  ,iT  (^V)  j^Vl  J  ( 1  v) 
■  «WU.>^l4«.XJl,(U'ii.)J  «i.^»  y^^JUif^)^,   (,A) 

.«pi»»  J*  (^)  i « u»  jo.  fc) c  a  » rr  ^  r  ^^i  ^l. <*_•  j  .u  j 


■  t"  -    "  *      ^ 


-  *  ~  »   -      * 


jLIJI  j    rn   u<  ^rBOl  -j!  j  r  a  j>  j\.X\  «_..•«»  j  rvr  j.  ^\  ju, 

:    1-lCt     HI     :   r    jUI    ^  Oil!    } 

rvi  =  a  ^di  ,rn  ^  _,"BJi  _ot ,  rvr  ^  ^-Ul  ju.  ;*_;  j  .u  iar  (i) 

j>   «Jjl»    uc    U^-'   (J,jl)    rV  1    a-   ^LiaVl  ^  j  -f«  A   ■    V     cl~.«JI   , 

a  —  o^» 

-.I:)'  ^  TU    u»   jjtUJI  ^   j    -jU_M>    Jo,   (*^J|)    r»V    ■  I.    ^ l_i! I 

Mr  ■  »  cUji  ,  m  m  •  c,l— hi  ^  rAu-^Uit^j  v  ,r  Jh^ 

.  «ai>   Jj,  (jl)   ^..    .  I   ^UmIi  } 


•i0'*      >*  ->    »^    *  -         -I      -  -       >      -  •  -   °      -a       <»  -     j  - 

f  JuJl  J*  lJ>r-.  V  J  ,y^l   J~»-  4--/^*"  ^    _r*M    tiJ — ^\    j  ^J    (t) 

fj0!1  dUbJl.  ^Jl  cAjJ.  ^jJ        ^~^"  ;L_j3l  Lil  yja,  V  ^  (o) 


.   M«   '  Y  iljJl  j  oil  IJif  (i) 

.  rtv  ■  i»  4UJ1  ,tirr  u-^i  ^i~  u_-  J  jjj  uT  («) 

.«■*-!   '»    £•*"  h   >)  ^    I  •  t    W  ?    C-^"  V^U*   <*-   (j-W-    (l) 

jj>  Jo.  (lJ;)  v.r.  ju^i  ^  ^,  (V) 


4  »^» 


r  C  j"^1  J^  ^  J  -^i  J->J  U5'-  *0ijj»»  c*y  (o^3j».)  J^i  ^  (a) 


L,  i  jii  3  ir 

-£     ft      o —       «-   it      o  -    _        j     w-,  s   >    J  o  —  £ —  -a   >  -        >    *    . — 

jji-yi  iijLi  L^-ii_ci  sij_»      i^ju,-  j,j  Ja=ui  j.  cUj  (r) 
JsU.  J_iJ  oij  V  *-:-  V  i       ;;A-i  ^!L_^_  V  ^  ^j:;  (t) 


>  >>  >t  <•-„,»-  -        >  »J        J      <■,    > 


•  U&  j^Ji  ^}J  ti  :  ir  oLJl  J  j  - '} }*  fy  (>)  J^Sl  <j  (l) 

.«fUf»  Cir  (pis)  ^uVi  J  (r) 

.  ^li-^lV^   <i->  ^V  («-)  J   *-<lu«.»  ^^.(sJUoj^li5)/!  J   (i) 

•  «,*>»  J-^  {(vy)  ^Sll  ^3  («) 

• ^'0. P^  r*'*  < JMj  «>  f=^)  j  «£»  r-»-  (b)  J^  ^  c>.) 

•  «-^s  J-^  (JM)  ^  rrr  :  r  u-U^i  ^  ail  (v) 


)      )'      >    -  i     *        i         °--    »         -  >i%      ><■■*■     '    *  >    *  *^'».       t- 


.......       .    -       >.»  >.  . 


4— 

(ju.)  ;jU  ^  ;^~Ji  J  j-jj  _>!  .ui-f  uf. «  j?i„-»  ^  u^  (j'iy)  j-S/i,  (rr) 

>«  - 

>    -     -•      '-    '    j  h    )  ■        -  ->        i  *      )•;*  >  >«^: 

Jr**    J     •J'-'     J-*-'    <-:-'"     J  <■  U  7>~*-JI  u"*^11  ♦-'j-*--. 


i  ^*) 


-    «*    i       > 


<»  £_L 


>  ^        i     >>0    - 


>   ,        -  .-  >    »  .  -  '    •-*  --•>.-»     -  •*  -  -  -    '    >         . 

^  i  LLli  j-^  O  ^>  >  ^>  ^  (\o) 

ii  \  Lib-  lli  i^!J\  J)  ^  J  »»-~  VI  cSb  L_Li  (  u) 

j^»  J\JiJ\  j_^ja.  j^l  j-  .»»>»  J^  cr^  v  ok  j  ( t  y  ) 

-      ...        i  -      •    » 


>"*-      -       - 


*jV  jv      -jJLJI  yiVj(^) 


.  t£U«ijT>   Ja,  (j|>ll)    1  oA  ■  1 


,   >'-  >   .- 


j^0LJI  jj—  jO-3  1 


iG   jmJI  .U    r  •  e  i  A    Jl_UI    J    J 


.   1TA  .  A  ,   TA^    ■  T   CUI   ,    Wl    =W   J  rA-t   0^1  ^Jj'^    Oe) 

.  «  J^,  ^  Li^  .UJL  uf  (>»)  J-VL.   (W) 

.  tr£  or  jUJi  ^  jil  UJ  (u) 


£> 111  ^  ^     «ji.|»     J^    (>*')    £■'*•■        u*  Primeurs  ^  J^l    J 

.€JU>  Jj>  (ol)    irV  '  A  £}dl  j    UAiU 


i   VAT  fc 


>         -      >     — 


>  -     j  .-  ,      9 


Ji — .-iL>*    (g-*-1^      *-«-*     (J^^jLju  »e^--i*    C*~>'    ^t-*<aJ!    L — a    iJt    .  .,  J 


->     i    -«. 


.^bMl  j»j  j  Six  )-'^-*  J-*-  (*■)  j^l  J   (•) 
(  y  -  >  -  .  "         i  \ 

.«^.ji>  ~.y.  (uj.i»)  .»  r  -ii  <  i »  jL_jji  ^  oil  (,\) 
r  <v>  1 1  o1-"1  J  •'?  )  -'f^Jl'  cf  '■'"—  <""-"  (C*"-'  (^O  J-*"^1  J  0) 

£ir  (U)  »«.lj    i»r  n  jrUl  jtUilHjUdl'    jUII  j  j 

nv  a-  ^Ji  ft**  j  }  ■  rvA  >  o  jrui  j  nr  .  i  ^uii  j  ^F  iaf  (n) 


j_jll  i_»j^  ^I^J  ^J[  ,      j&>  ^  cAj  ^  Sj-^  ( i ) 
,      -       .,..,.,.,-       •     <  -  — >  ■  .- >-»  >    »- ,  . 

,       -   -  -i    -       .-si-        >-.->•  —    -J  •  -  -  ;   .    . 

,  -     -      i  -  -  -    -  -  — . i—    .    -  .i  -«-.-£ 

.  in  u»  s'tv  ju^i 

..£!!.*»  ~y  (M)  wn  jmH\  j  (i) 

-  .IJI    j*A   (iJe)  J-Sll   j  V*    )     V  I  r  lT  J>&l    J    J---JI  .-Ll'I     U!'    (v) 
.   «  j_£.    ^  (^   ,)  ^Uty   J  j  (JjS)  DUSll   uU;  j  , 
iLij  j  j     fJ^i    J*    (.oil)    ^USl   ^j  _,  .^  U  J^-JI  ^  J  .U    105"    (r) 

.«5U->  Jo.  (La;)  ^uVi  j  0^S/l  *»Uj  j   il  A  .  r  il>ll  jVMO 


\  h 


i      *      >  - 


L., 


r*>-*-? 


.  >  „ 


-  >    -  - 

-    >         >>°     --><•£.»        ,     -~      -         -  -cat  ->        *i-  -       ^        i- 


-  °   > 


V'  ^  ^*—  (<s?-)  r  rv ' r  ^^  j  Ji' |JL^  (v) 
.«  l^,*  ^  ii^  .ujl,  uf  (i^>)  j^i  j  (A) 


■'J1*'  ^0>)j 


i  w\  > 


b.  t     y  -j    >  * 


*  yr  Cj. »*z\-~  <JU  j     IN 


J..UI 


«-       >     -0,      ^     , _ 


L^«_?.JS'o-_,»_.  aJ  j;_^  _j_i-|        fj.C  ^,L-:JI  j'-  L^J  ^1  (r) 
^_r.~i  J  ^-tf  J^"_  i~*\j±-\  j         \—'\ _..  \1  jL-JI  abt  jiJ  (r) 


T,Ye  j    Tc  .   j.  ^jOl  ^>,   -,«Aj   tVi  j-  r  ^  j  oV,\  j  o  i^  a-  r  jr_ 

r  a  •  ■  n  j  r » r  .  <  e  _,  r  a  a  >  n  ,  r » i  ■  i  ^i_ii  j  r »  >  i  v  y.-««li  > 

>Ji  ^l«  U-;  j  rv-v  aj^lJi  ^  r«r .  u  o^-D' j  Jj^_  >  .ft0:  i  ^\> 
->  -  —  >-  >- 

.  «r  ■ «  j^ui  j  r--,  ■  ^  uuii  s?  -^'  i-15'  (0 
Me  iia  £.uij  r-f  ni  j  irr-r  ui_di  ,  n<  iv  y— «ji  Jj^r  uf 


-   -     ■"     ">  "       -*■  ' "■••    ,       . 


>   S  ^  >    °  J   '    -      - 


^  L,_,U  (iwj  J-.n,  M'   ^^Jl  j  j     '^«  ^j.  (  >>  ~oS>'l  ^  ~  j  |n) 
V.. _, 0"    jlJl    l^jC    J  i."  lit  IjjjLc.    j    .Lie    ^'^i    lK*7 


4  Wy)i 


»>-     0  ~  *      «.»>»*- 


L^clj.   Ol yjl\   JyJ.    j*    <.  tfjl  M»    ^J   J>^   ,»    _^    (©   I  ) 


0    -«S-    -      -  •  -, 


»•  -  -*- 

l_i|JU     "V     J.     Llj/<     _/»-ll|      I  J.  ij—M,     jU     jUJI     J--;     _^_jC 

:^  ^  uJ~.  r1  >>>'     'J-1-"  <*».  -".j*11  -*'-11  sj  ("0 

m  >      - 

^  i  v"1'  C*-**  (f') ij**~"  ^  >   'f''  <j"  u""~  U£=*  t-f)  ^"tl""  (°r) 

Ja,    (<■_>")    VI  t    >  1     jl-UJI    ,.*«    J    )     «ULi.ii»    ^y    (l$^-|)    ^  L.St 

.  « J?l, » 
:loC*  o.jJi  oiJ|  ^  jJJ(_  j 
L-Tl>JI  £;f"  J  -i—  j  ^>«'  t-r*T  O^"1  l$^I  j  tSjj»» 


i  i  yi  ^ 


e- —       *       -  ?  j-  "  -       J  t,  rt 


Jj.    (-^y)   -JSi'    j'i*'   J    >     '"-«-    Sy       y-y    (^  >)    *'.*-"    j    j 

•  '  o'.K '  > 

.    L-t...  jj,  (l;  ij)  -oV'     i—  j  ;..,.«J'  j  j  .  4.U.* 


UU    ,     "o  ,v|    ,    I 


>  tf*  &  >    '-r- 


IS      ^_     j  L^^      ^      J^.      J:      ^ 


4  Ho)' 
\_j_-.  {jy-<^\  jy-  \jji>  \--r>        ^^j-'^  J  W-»»-  U_j1j-  ft-i\  \j\  yi\) 

L5\  4-i  1  JW  ^  ^jT  US'        ciiU  rl  jX  >  jr^.i  oJ  L»  (to) 


<  JJI^l'  J->-  UM1)  J^'VI  j  j  Or-1..11)  0UJI  <*■'  j  >     *^Jt.r*  ^ 

:  UC*    <  ljjr)|    j    Jj_,,_    }   .    .(  L«l_i.'|  J 

i  1  j*)i  ,  juVi  ,  vir  ■  1  0UJ1  ,,•»•  j   -,v  ^  ^Gi  ^  ^  ^_,_  (it) 

.«dU,  IjJ W»   ^ij,  (iU  jjle) 


i  w  t  > 


&  >-  ,  - .  ,  >- 


,  ,     .f.,  ,,-*---      -,  -  -        -  •        -,„,{.. 

LJU  ^.V  U  JUJ1  o^j  tfjjJ        -^  j  «-«>  J*  J1*  ^-,  J  (f"0 
L_*  \jf  ^i,  ^_*\  _.\  _iJ\  ^ j        (^"J^  °^"  J1*  iSj*-"  cJ  l—i  (i  •  ) 

.r.r  >r  ^--ji  ,  m  i  <  oLi'i  j  or  ■  u  o— «li  j  -»~t  uf  (rv) 

!_>*  j   l:..  la*  jaj  Oj>^  j_;  j 
^'  (Vl)  £  «  n   .  £   i  I  Jill   j    IfA  M  t   jt~U|   ,    ire   i  I    v1-^!  J  Jij   (t  •) 

(i»*I)iljJI  j^.Jljj^jiJlJ  Jo.  (oj«l|)  »ni£  iljJI  j  j  (o^l) 

•   'Co  •    „  n 


-->-•*-        —    '  -  -  - "  -  -     -  —     *  --   .      . 

,    ^  -  —  *  *      -        ~       — 


■  * 3^"  j*  (-•j'  (3>")  «  n  ■  r  oi-iiJi  ^»«-  j 
iijji  j  ^Ui  ^>«*  j  r»v  ir  ol-JJi  ^  j  V/\r  a*  6&\  ,.»-  j  i-tf"  (rr) 

»■»•  j  «JL- Vl  j  j  «i->— 1»  "iL^Jl  jl.  >  J->>  (U.-I  <J-JI  _/,)  iljJi  j  :_«>*Jl  J    (r  i) 

it 


4  Wr  > 

~       -  -    ~~       *  <  -  -    -       i    >       '  -  -it'-*  -  r  «-  -    >        ' 

l_slj  jUM  jpJI^^wjp  ^        ^j-M  j  0jiM  j.l.L^fi.  (r\) 
LjU  Uat   tUK-^Jl   ^a!   Ur         ^^^'  _U«M  bUsilat  z^-^ja.  ( r  •  ) 

(-u.j.'l)  jlui.i   ,«-.  j  ju.,  Vl  .ilk-..  ;_•  J  j  -  r  ;  •  m  iiXJl  ,,-ui  J  -^  i  u:    (t  * ) 

'  >'  - 

>  '> 

.  c -f>    .-.,«  (ob)  il>M  J  ,      JJ...  '  >  (jy.)  ^  «S'i  j    |T\  ) 

.  L_«_;  ^  "Vi  j,  Vj>~'1  U»-U*„i.  iJ     .it,.  ^  u_^.  (iU)  J-^u   (va) 

Uj  jbJl    j  „J|    :„l    ,.-  y  j  £/.!!  _,  j|_,J|  J.J  bjo..  __.•   -  . 


4  w \~¥ 


^'Uj(r.) 


--    t  > 

L-JLJ 


■»-     >     •-•,»-.- 


rrf--  u-|l  H1- 


O  Ji  IL  0u?v'  ]  'jS\  J       t^  j*jj  jL\  U  W  u-^i  j  ( r  i ) 


s^vJI  j  il>II  j  j  -  «JU.»  >  (>)  ^Sfl  /»•  ;  ^  «>"  J  ^' 

«^ju»  ja,  (i>u)  ,i>ji  j  >ji  i  j..>ji  jUi  j  j  <l^v-'  c->*  (L- u) 

.  «  L.  w«    ,>  (»— Li) 


i.  w«> 


L.JU  o  .J  I  iS  £  i,  J  aJ\     "        oL-Lt 


—  *  > 


t_5U  (_jj.i^\  «u _^lj  ,_« — II  i£ y~~  a>-l  -lj   ^-t  ^—>    j*  CjJJS   (  I  3, 

>  •  *  —  ? 

>-' 

.    Hue' 

■  uCi  i  tv,v  r  ji  ,  rrr  .  t  r  jun  ^m^  ^Gi  .««  jj-uJi  #»  } 
.,_  iv-d1  -_>i  j»i.  ^_>*-j 

,  i^u»!>  Jo,  (^)  ^-Jl  j   (n) 


4.  1 1\  > 


-  >     ->-  -    ■  -    >  > 


^ )\w*  j      '^J»J\    AtU   ^         \ — *J^J*  ^r1^  o~i  ^-J3  *-k  (  ^  *) 

L_^U-i  j-  <iU*s_i»  ^1  Oj^~         *^*  ol_>^ — II  A_Ji!l   jj    .  (\  r) 

l__,   Vi    O     £-U    3;-i-l    ^-LC  I »#   ^J_jUJI    Jj-S       ;Jj(li) 


:  yk  j   ll,    l-U  -ta,    ^Ull    Ji    y\  }    ^-J\    ,    ^i\jii\    ^,j    j 

.  e)  t  >e  jA'I'l1  O'-^1  f*"  J  iX  '  ^  </^JI  r—«jai;'   |-iS'  ('  •) 
.  (<2lj."t)  O6^*  U>')  ^,l*'1  *e->**"  ^  J  <i'-,'•:,    ^   ^'  ■4,-ji"   aiJI   J  ■> 
iljill  ,  ijs-JI  j  j.«ol»  Jl»    £-y  (il»AJI)  out  0UJI  ^--  ^   (it) 

.  ,U.|       >    (LTIjj)    ^",J|   «^~   j   ^ll.Vl    j 

.  »u«-  «*j.  f^1— )  ^-Sh  ^  (t) 

(UL4;  jl)  ^)L.Sll  ,  il>ll  J  j  «^f»    £-y   (a-^l)  -*>H   -^'l  ^  J 


■>(   \  1  A  * 


,    ,#         >  a  ,.-      •   -•  f. 


-   -    --*     •  *     -  -      '  " --    -  "*  >  "•■  ,    x 

^-i^j  fV\  ^  >-,_:_■  ^-i-        :^-;    ,/*-«  >_J  ^*«H  c^  (^) 


-,e  i^u<  (^jl*)  -k^l  — ■"  J*.)  '^V-'   J*  l'.'»'  Or-11'    u-    L" *)  wU^''  si   (0 


u«  ^Oi  f*~  ,  ivv  ■  £  {rkJi  j   irv  'V  0UJ1  J  ^,j_  ,  ;_*_Ji  j  lof  (•) 

aJl    J  j    '_v_i.ll    ^a,       Ja,    (^,-i»~   ^r»jlO   *  j— '  I   JU»iil    j    j   -    <  ^Jj  J»1 ' 

.    -  ^ Ll  I  »    £.y   (,V_.-M)   _,jS'|    ^,».   J  ,  (:r_;iJ  1)0,^1 

.<.'_~'    Ja,    (i,.j.)    »':   'T  oUl'l    »~.  j  ^k.S|l  ,  ;i.;~H  j   :jr»'l    j    (n) 

.  <U^    Ja,   (l_,)  ;,,_l|  a-Ull  j  ^IUS/1  Jj    (v) 

^  '  r'  J>"  0'  ^-'-  **'  o!       ■  W  ^j  ^'  -"'j*  j   (a) 


•»(  *  *  Y  > 


_,J1  j.viDU  Jlij    i. 


Lib  ^  UwJI  jO  j  ;ly  U»i_ 


uj 


>  cS^  cJV»(0 


Jl  Us  _,J  Lai.ll  >l  ^i  ofe"Ai!  (r) 


*jj^\  jU^-l  • 


.*•*■  <^  ^y 


.'I  -IWf 


•'  O' 


j.;  j.|   Ujjjl  Ja-owJI  .a* 
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» i  j  «i  u*  j^V'  ^~-  U_  j  u   i  r  j  r  1 1 — r )  •  <■>•  tf-^i  -»*|>- 

j  ti    1  j   «A  i/   vUl  «j^.  J    U.    n    j    Me   '  f  \y*2\  -u» lilt  j  Lui 

oyU  U|W  j  iTf  :  11  .U^i  ^  b.,  «  ^  r  -1 — r.  o  ,j.  .I>JI  j  >JI 
^  £  ,  r,  1,1  oU'^i  j  a-  t  u»  r  j_  j  r  —  i  oUty  :  i>\jSJ\  ^  j 
r  £_  ^  M  j  i  a  i_Ji  j«i<j<rtj  i » — »  ouSli  ,iir/(^ 

M— rr  oL.Sll  }e\  \  <j°  I  £  j  TT  jr-,T1,r\  —  r  •  oUS'l  .  Urj- 
SI-  i  i  ^Vr  >  v-  t  o»  r  ^  ^j  ti —  i  •  ouS/l  j  Tel  —  r  o  A  j*  r  ^  ^ 

:  liCi  ^lUVt  J  ^  j  .  «^j|»  ^  Li,**.  (j-J)^  a»l^i  j   (,) 
UlyJl  ^5Ul^.jfUJ|i-«.  ^J    ^f    j»tf/ijLj 

u:.,  |o*  j.  a  •  {  :  r  jU-ll  ffA  J  oyl  ^jj  j 
.  « jl>  UdT  tj  jl »  je  iijw  Ur  (jlj.  i,jjl)  J_»Sl  L,   (r) 


i  fn  )» 


fi  ^iJl»JI       -^,1  Jic_jJI  £^-»»u  * — t-)  j— -.LJ   ,.ji  ^»   ljL_»  (/,) 


£t!l  J    O  >  M  Ol-W  j    n    '  i  yjSjl  ^U-.  j  j-  Ui  V_^J|  Jli.|  J  oij    (a) 

cr^=»  J«li  j-aii  jiij*  oi         <— ;-  JO  j   jL«Ji  >£=A 


'  —         >  »  "  -  -e,~o 

<r~  ^  -'J  ^  c^.  ^ 
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-J».    j    I ."I j    jlj-7    S 
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-'--' 


j^-ij    -*-i    J— -  cVS"  j 


^-r- 


^  ^i^-j/i  ,  ^\  j^.) , 


i,  I  \e  * 


■*      >     *-? 


t$uji  ^.lji  j i»  3  o^ 
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i  *U  r^i 


-»■-«-'  r*  C>-11  ls-^  SM  0 
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f-"  (*-'  J^  '  tJ-'] — =*-^  f1—         l— *  A-*-i  is--^"->  *-»*'Li'  ^-'^  (r) 


"«-    6         *  r  - 


("*■>  ^  _^  AuJ1  *-^»        ^-^  o-Li.^\  ^*J  ^-^r-  (-) 


'-"  i$J>j-  *-^  ^5  4-V 


t    <■  - 


p-*-  csr"  t>' 


J\  ~x 


*„j  pJL.  li\  Jj^-»  V  (") 
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